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Аннотация
Дэниел Смайт-Смит, граф Уинстед, во время дуэли подстреливший своего друга, три года скрывался за границей от преследователей, нанятых графом Рамсгейтом – разъяренным отцом раненого. Узнав, что прощен, Дэниел вернулся домой – и немедленно страстно влюбился в прелестную девушку, игравшую на фортепиано во время семейного концерта.
Увлечение это не сулит ничего хорошего. Потому что, во-первых, предмет страсти Дэниела – бедная гувернантка Энн Уинтер, брак с которой обернется настоящим скандалом, а во-вторых – и на графа, и на его возлюбленную кто-то охотится. Дэниел предполагает, что его снова преследуют подручные Рамсгейта, однако и Энн явно скрывает какую-то опасную тайну…
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Пролог

— Уинстед, чертов ты шулер!
Дэниел Смайт-Смит изумленно моргнул. Он был немного пьян, верно, но, кажется, кто-то только сейчас обвинил его в нечестной игре! Он не сразу понял, что обращаются к нему: в конце концов, он не пробыл графом Уинстедом еще и года и иногда забывал оборачиваться, когда кто-то титуловал его.
Но, нет, он Уинстед, вернее, Уинстед — это он и…
Он тряхнул головой, пытаясь собраться с мыслями. О чем только он думает?
О, верно, о чем?
— Нет, — медленно выговорил он, все еще сбитый с толку происходящим. И протестующе поднял руку, поскольку был вполне уверен, что не мухлевал. Мало того, после очередной бутылки вина, возможно, это было единственным, в чем он уверен.
Но больше ему не удалось ничего сказать. Он едва успел отскочить в сторону, когда в него швырнули стол.
Стол? Черт возьми, до чего же он пьян!
Но точно, стол лежал на боку, карты рассыпались по полу, а Хью Прентис орал на него как помешанный.
Должно быть, от выпитого помутился и его рассудок.
— Я не жульничал, — заверил Дэниел и, вскинув брови, заморгал, словно стараясь стереть тонкую пленку хмельного тумана, застилавшую… все, черт возьми.
Он глянул на Маркуса Холройда, своего ближайшего друга, и пожал плечами:
— Я не шулер.
Все на свете знали, что он не шулер.
Но Хью явно потерял разум, и Дэниел мог только беспомощно смотреть, как Хью рвет и мечет, размахивая руками. Дэниел с усмешкой подумал, что сейчас он походит на шимпанзе. Если не считать отсутствия шерсти, конечно.
— О чем это он? — спросил Дэниел, ни к кому в особенности не обращаясь.
— У тебя не могло быть туза! — продолжал вопить Хью, бросившись к нему с протянутой рукой и видом обвинителя. И даже потряс ей, обводя то место, где прежде стоял стол. — Не могло, это невозможно! — едва ворочая языком, продолжал он.
— Но он оказался у меня, — ответил Дэниел. Не злобно. Даже не оправдываясь. Просто констатировал факт и даже пожал плечами с видом «что-еще-тут-говорить?»
— Не может этого быть! — настаивал Хью. — Я помню каждую карту в колоде.
И это правда. Хью всегда знал каждую карту в колоде. В этом отношении его ум был извращенно остер. Он мог делать вычисления в уме. Причем сложные. С четырех– и пятизначными цифрами, с заимствованиями и переносами, и всей той чушью, которой они были вынуждены бесконечно заниматься в школе.
Теперь Дэниел понимал, что, возможно, не стоило уговаривать его играть. Но он искал развлечений и, честно говоря, ожидал, что проиграет.
Никто и никогда не выигрывал в карты у Хью Прентиса.
Дэниел стал первым.
— Замечательно, — пробормотал он, глядя на рассыпанные карты. Да, сейчас они валяются на полу, но он знал каждую взятку. И был так же изумлен, как окружающие, когда выложил выигрышную комбинацию. — Я выиграл, — объявил он, хотя у него было такое чувство, что это и без него все знают. И, повернувшись к Маркусу, добавил: — Представляешь?
— Да ты хоть слышишь его? — прошипел Маркус, хлопнув в ладоши перед лицом Дэниела. — Очнись!
Дэниел мрачно насупился и наморщил нос, пытаясь остановить непрерывный гул в ушах. Вот этого он точно не ожидал.
— Я не сплю, — заверил он.
— Я требую сатисфакции! — прорычал Хью.
Дэниел изумленно уставился на него:
— Что?!
— Назови своих секундантов!
— Ты вызываешь меня на дуэль?
Хотя по словам Хью и так все было понятно. Но ведь Дэниел пьян и мог не так расслышать. А Прентис — оговориться.
— Дэниел! — простонал Маркус.
Дэниел обернулся:
— Думаю, он вызывает меня на дуэль.
— Дэниел, заткнись!
— Пфффф, — отмахнулся от него Дэниел. Он любил Маркуса как брата, но иногда не слишком хорошо соображал. — Хью, — обратился Дэниел к взбешенному человеку, который стоял перед ним, — не будь ослом.
Хью бросился на него.
Дэниел отскочил, но недостаточно быстро, — и оба рухнули на пол. Дэниел был на добрых десять фунтов тяжелее Хью, но на стороне последнего была ярость, тогда как Дэниел был просто ошеломлен и одурманен, так что Хью успел нанести не менее четырех ударов, прежде чем Дэниел успел ответить одним. И даже он не достиг цели, потому что Маркус с помощью нескольких джентльменов вмешался и растащил дерущихся.
— Ты чертов шулер! — прошипел Хью, пытаясь вырваться, хотя его держали двое.
— А ты идиот.
Лицо Хью потемнело.
— Я требую сатисфакции!
— Ну нет! — рявкнул Дэниел.
В какой-то момент, возможно, когда Хью всадил кулак ему в челюсть, недоумение Дэниэла сменилось бешенством.
— Это я требую сатисфакции!
Маркус застонал.
— «Пэтч оф грин»? — холодно осведомился Хью, имея в виду уединенное место в Гайд-парке, где джентльмены улаживали свои разногласия.
Дэниел глянул ему в глаза.
— На рассвете.
Последовало мертвенное молчание: всем хотелось, чтобы будущие дуэлянты образумились.
Но ничего подобного не произошло. Как и следовало ожидать.
Уголок губ Хью приподнялся.
— Да будет так.

— Дьявол! — простонал Дэниел. — Голова просто раскалывается.
— Да неужели? — ехидно бросил Маркус. — Представить не могу, с чего бы это.
Дэниел сглотнул горькую слюну и потер здоровый глаз. Тот, что не подбил Хью накануне вечером.
— Сарказм тебе не идет.
Маркус проигнорировал это высказывание:
— Еще есть время передумать.
Дэниел оглядел деревья, окружавшие поляну, зеленую-зеленую траву под ногами… Наконец взгляд его упал на Хью Прентиса и стоявшего рядом человека. Оба осматривали пистолет. Солнце взошло минут десять назад, и утренняя роса все еще льнула к каждой поверхности.
— Немного поздно для этого, не находишь?
— Дэниел, это идиотизм. Ты не в том состоянии, чтобы стрелять. Возможно, ты еще не протрезвел после вчерашнего.
Маркус с тревогой смотрел на Хью.
— Он назвал меня шулером.
— За это не стоит умирать.
Дэниел закатил глаза:
— О, ради всего святого, Маркус. Не собирается же он меня пристрелить!
Маркус с тревогой оглядел Хью.
— На твоем месте я не был бы так уверен.
Дэниел рассеял его волнение, в очередной раз закатив глаза:
— Он промажет.
Маркус покачал головой и пошел к середине поляны, на встречу с секундантом Хью. Дэниел наблюдал, как они осматривают пистолеты и беседуют с хирургом.
Кто, черт возьми, додумался пригласить лекаря? На дуэлях никто и никогда не целится как следует. Ранить кого-то весьма затруднительно.
Вернулся помрачневший Маркус и отдал Дэниелу пистолет.
— Постарайся не убить себя, — пробормотал он. — Или его.
— Угу, — кивнул Дэниел, стараясь выглядеть как можно более беспечно. Он занял место у отметки, поднял руку и стал ждать отсчета.
Один.
Два.
Тр…
— Черт подери, ты в меня попал! — взвизгнул Дэниел, в бешенстве уставившись на Хью. Глянул на свое плечо, из которого сочилась кровь. Пуля попала в мышцу, но, господи боже, как больно! И к тому же это правая рука. — Дьявол, о чем ты только думал! — завопил он.
Хью молча стоял, глядя на него как идиот, словно не понимал, что пуля может ранить.
— Проклятый кретин, — пробормотал Дэниел, поднимая пистолет и готовясь стрелять. И прицелился в сторону, туда, где стояло прекрасное толстое дерево, куда можно было всадить пулю. Но тут подбежал хирург, что-то лепеча. Дэниел повернулся к нему, поскользнулся на мокрой траве, палец застыл на спусковом крючке — и тут раздался выстрел.
Черт, от этой отдачи боль пронзила руку.
Хью взвыл.
Дэниел мгновенно оледенел и с нахлынувшим ужасом уставился на то место, где только что стоял Хью.
— О боже!
Маркус и хирург уже бежали туда. Кровь была повсюду, так много крови, что Дэниел даже с другого конца поляны видел, как она пропитывает траву. Пистолет выскользнул из его пальцев, а сам он, словно в трансе, двинулся вперед.
Господи милостивый, неужели он только что убил человека?
— Принесите мой саквояж! — крикнул хирург, и Дэниел сделал еще шаг. Что ему теперь делать? Помогать? Но Маркус уже хлопочет над Хью вместе с его секундантом. И кроме того, разве не Дэниел только сейчас ранил Хью?
Так ли должен поступать джентльмен? Помогать человеку после того, как всадил в него пулю?
— Держитесь, Прентис, — взмолился кто-то. Дэниел снова шагнул вперед, еще и еще, пока едкий запах крови не ударил в нос.
— Перевязывайте потуже, — сказал кто-то.
— Он потеряет ногу.
— Все лучше, чем потерять жизнь.
— Необходимо остановить кровотечение.
— Нажмите сильнее.
— Не теряй сознание, Хью.
— Кровь не останавливается!
Дэниел слушал все это, хотя не различал голосов. Но это не важно. Хью умирает, прямо здесь, на траве, и это он убил его.
Но это несчастный случай! Хью ранил его. А трава была мокрой от росы. Он поскользнулся.
Боже милосердный, знают ли они, что он поскользнулся?
— Я… я…
Он пытался говорить, но не находил подходящих слов. И к тому же только Маркус его слышал.
— Тебе лучше отойти, — мрачно заметил Маркус.
— Он…
Дэниел пытался задать единственный имевший значение вопрос, но задохнулся.
И упал без сознания.

Когда Дэниел пришел в себя, оказалось, что он лежал в кровати Маркуса с перевязанной рукой. Маркус сидел в ближайшем кресле, глядя в окно, за которым сияло полуденное солнце. Услышав стон очнувшегося Дэниела, он резко повернулся к другу.
— Хью? — хрипло спросил тот.
— Он жив. По крайней мере, это все, что я слышал, когда уезжал.
Дэниел закрыл глаза.
— Что я наделал? — прошептал он.
— У него вместо ноги кровавая каша. Ты попал в артерию.
— Я не хотел.
Звучало это жалко, но было правдой.
— Знаю.
Маркус повернулся к окну.
— Ты ужасный стрелок.
— Я поскользнулся. Трава была мокрой.
Он не знал, почему вообще это говорит. Все это не важно. Не важно, если Хью умрет.
Проклятье, они ведь были друзьями. Самый ужасный идиотизм в том, что они были друзьями. Он и Хью знали друг друга много лет, с первого семестра в Итоне.
Но он был пьян, и Хью был пьян, и все были пьяны, кроме Маркуса, который никогда не пил больше одной порции виски.
— Как твоя рука? — осведомился Маркус.
— Болит.
Маркус кивнул.
— И хорошо, что болит, — буркнул Дэниел, отводя глаза.
Маркус, возможно, снова кивнул.
— Мои родственники знают?
— Понятия не имею. Если и не знают, скоро узнают.
Дэниел с трудом сглотнул. Что бы ни произошло дальше, он станет парией, и это отразится на всей семье. Его старшие сестры замужем. Но дебют Хонории состоялся совсем недавно. Кто теперь на ней женится?
И он даже думать боялся о том, что станет с матерью.
— Я должен покинуть страну, — без обиняков сказал Дэниел.
— Он еще не умер.
Дэниел повернулся к другу, не в силах поверить прямоте такого заявления.
— Если он выживет, тебе необязательно уезжать, — пояснил Маркус.
Верно, что ни говори, но Дэниел и представить не мог, что Хью выкарабкается. Он видел кровь. Видел рану. Черт, он даже видел кость, обнаженную белую кость!
Никто не выживает после такого ранения. Если его не убьет потеря крови, прикончит инфекция.
— Мне следует поехать к нему, — решил наконец Дэниел, пытаясь сесть. Даже перекинул ноги через край кровати и почти коснулся пола, как раз в тот момент, когда Маркус к нему подбежал.
— Это не слишком мудрая идея, — предупредил он.
— Мне нужно объяснить, что я не хотел его ранить.
Брови Маркуса поднялись:
— Вряд ли это теперь играет какую-то роль.
— Для меня играет.
— Вполне возможно, там присутствует магистрат.
— Если бы он хотел меня арестовать, давно бы нашел здесь.
Маркус обдумал сказанное и наконец отступил:
— Ты прав.
Он протянул руку, и Дэниел вцепился в нее, чтобы не упасть.
— Я играл в карты, — глухо сказал он, — потому что именно так джентльмены проводят время. А когда он назвал меня шулером, я вызвал его на дуэль, потому что именно так поступают джентльмены.
— Не изводи себя, — посоветовал Маркус.
— Подожди, — мрачно бросил Дэниел. Он закончит. Есть вещи, которые просто необходимо высказать.
Сверкая глазами, он повернулся к Маркусу:
— Я стрелял в сторону, потому что именно так пристало джентльмену, — яростно прошипел он. — И я промахнулся. Я промахнулся и ранил его, и теперь собираюсь, черт возьми, сделать именно то, что делает любой человек: пойти к нему и сказать, что сожалею. И попросить прощения.
— Я отвезу тебя туда, — коротко ответил Маркус. Да что же еще он мог ответить?

Хью был вторым сыном маркиза Рамсгейта, по-этому его отвезли в отцовский дом, недалеко от дворца Сент-Джеймс. Дэниелу не потребовалось много времени, чтобы понять, что там он — нежеланный гость.
— Вы! — прогремел лорд Рамсгейт, указывая на Дэниела, словно обличал самого дьявола. — Как вы смеете показываться здесь?!
Дэниел старался стоять неподвижно. У Рамсгейта было полное право злиться. Он в шоке. Он скорбит.
— Я приехал…
— Засвидетельствовать свое почтение? — презрительно перебил маркиз. — Или принести соболезнования? Уверен, вам будет жаль услышать, что для этого еще немного рано.
Дэниел позволил себе легкий проблеск надежды.
— Так он жив?
— Едва.
— Я бы хотел извиниться, — сухо пояснил Дэниел.
Глаза Рамсгейта, и без того навыкате, стали невероятно огромными.
— Извиниться? В самом деле? Считаете, что извинение спасет вас от виселицы, если мой сын умрет?
— Я не поэтому…
— Я сделаю все, чтобы вас повесили. И не думайте, что я отступлюсь.
Дэниел ни секунды в этом не усомнился.
— Это Хью бросил вызов, — тихо вставил Маркус.
— Мне плевать, кто бросил вызов, — отрезал Рамсгейт. — Мой сын сделал то, что полагается джентльмену: не целился в сердце. Но вы…
Он уставился на Дэниела, так и излучая злобу и скорбь.
— Вы тяжело его ранили. Зачем вам это понадобилось?
— Я не хотел.
На секунду Рамсгейт так и впился в него взглядом.
— Не хотели? Таково ваше объяснение?
Дэниел ничего не ответил. Объяснение действительно выглядело неубедительным даже на его слух. Но это правда. Хотя и ужасная.
Он взглянул на Маркуса в надежде на поддержку, безмолвную поддержку, просьбу подсказать, что говорить дальше. Но Маркус тоже выглядел растерянным. Наверное, следовало бы еще раз извиниться и уйти, но тут в комнату вошел дворецкий и объявил, что доктор, посещавший Хью, только сейчас спустился вниз.
— Как он? — требовательно спросил Рамсгейт.
— Будет жить, — подтвердил доктор, — при условии, что рана не загноится.
— А нога?
— Больной ее сохранит. И опять же, если не будет инфекции. Но, скорее всего, останется хромым. Кость раздроблена. Я сложил осколки, как мог… — Доктор пожал плечами. — Я не господь бог.
— Когда будет точно известно, удастся ли ему избежать инфекции? — спросил Дэниел. Он должен знать.
Доктор обернулся к нему:
— Кто вы?
— Тот дьявол, что ранил моего сына, — прошипел Рамсгейт.
Доктор потрясенно отшатнулся и даже прикрыл лицо руками, когда Рамсгейт в ярости направился к Дэниелу.
— Послушайте меня хорошенько, — злобно процедил он наступая, пока не оказался почти нос к носу с Дэниелом. — Вы за это заплатите. Это вы погубили моего сына. Даже если он выживет, все равно будет погублен, с искалеченной ногой и разрушенной жизнью.
Холодный узел недоброго предчувствия шевельнулся в груди Дэниела. Он знал, что Рамсгейт расстроен. Но тут явно нечто большее. Маркиз выглядел одержимым.
— Если он умрет, — прошипел Рамсгейт, — вы будете болтаться в петле. Если же не умрет, если каким-то образом вы избежите лап закона, я сам вас убью.
Они стояли так близко друг к другу, что Дэниел ощущал дуновение воздуха, вырывавшегося из уст Рамсгейта с каждым словом. Глядя в сверкающие зеленые глаза маркиза, он понял, что такое страх.
Лорд Рамсгейт убьет его. На самом деле. Это только вопрос времени.
— Сэр, — начал Дэниел, потому что должен был что-то вставить. Он просто не мог стоять и терпеть все это. — Должен сказать, что…
— Нет, это я вам говорю! — буквально выплюнул Рамсгейт. — Мне все равно, кто вы и какой титул передал вам ваш проклятый отец! Вы умрете. Это понятно?!
— Думаю, нам пора, — вмешался Маркус и, просунув руку между мужчинами, осторожно их развел. — Доктор, — кивнул он, проводя Дэниела мимо последнего. — Лорд Рамсгейт.
— Считайте ваши дни, Уинстед! — остерег маркиз. — А еще лучше — часы.
— Сэр, — снова начал Дэниел, стараясь выказать уважение старшему по возрасту. Он еще надеялся все исправить. Нужно попытаться. — Я должен сказать…
— Не смейте говорить со мной, — перебил Рамсгейт. — Никакие слова и извинения вас не спасут. Нет такого места, где вы смогли бы спрятаться!
— Если убьете его, вас тоже повесят, — предупредил Маркус. — А если Хью выживет, вы ему понадобитесь.
Рамсгейт смотрел на Маркуса как на идиота.
— Думаете, я сделаю это сам? Нанять убийцу легче легкого. Цена жизни слишком мала. Даже его жизни.
Он кивком показал на Дэниела.
— Мне нужно идти, — пролепетал доктор перед тем, как исчезнуть.
— Помните это, Уинстед, — усмехнулся Рамсгейт, глядя на Дэниела со злобным пренебрежением. — Можете бежать, можете прятаться. Но мои люди вас найдут. И вы не будете знать, кто они. Так что даже не поймете, откуда пришла смерть.

Эти слова преследовали Дэниела следующие три года. Из Англии — во Францию, из Франции — в Пруссию, из Пруссии — в Италию. Он слышал их во сне, в шелесте листьев, в каждом раздававшемся за спиной шаге. Он научился держаться спиной к стенам, не доверять никому. Даже женщинам, с которыми иногда находил наслаждение. И смирился с тем, что его нога больше не ступит на берег Англии, что больше он не увидит родных… пока однажды, к своему величайшему удивлению, в одной итальянской деревушке не увидел хромавшего ему навстречу Хью Прентиса.
Он знал, что Хью выжил, поскольку иногда получал письма из дома. Но не ожидал, что снова увидит Хью, особенно здесь, под средиземноморским солнцем, палившим камни древней городской площади, под крики «до свиданья» и «доброго пути».
— Я нашел тебя, — сказал Хью, протягивая руку. — Прости. — И тут он добавил слова, которые, как думал Дэниел, ему никогда не придется услышать: — Можешь ехать домой. Все улажено.

Глава 1

Для леди, проведшей последние восемь лет в стараниях остаться незамеченной, Энн Уинтер оказалась в затруднительном положении.
Приблизительно через минуту ее заставят выйти на импровизированную сцену и перед не менее чем восьмьюдесятью членами сливок лондонского общества сесть за фортепьяно и сыграть.
Некоторым утешением был тот факт, что кроме нее на сцене будут еще три молодые женщины, участницы пресловутого квартета Смайт-Смитов. Все играли на струнных инструментах и тоже должны были выступать перед публикой. Энн, по крайней мере, может сосредоточиться на клавишах слоновой кости и не поднимать головы. Если повезет, мысли публики будут слишком заняты тем, насколько ужасна какофония, несущаяся со сцены, чтобы обратить внимание на темноволосую женщину, вынужденную в последнюю минуту заменить пианистку, которая, судя по словам матери (объявившей всем, кто пожелал слушать), опасно… нет, катастрофически больна.
Энн ни на минуту не поверила, что леди Сара Плейнсуорт нездорова, но что тут можно поделать? Тем более если она хочет сохранить должность гувернантки трех младших сестер леди Сары.
Но леди Сара убедила в своей болезни мать, которая решила, что концерт нужно дать обязательно. Поэтому после удивительно подробного рассказа о семнадцатилетней истории квартета Смайт-Смитов почтенная леди объявила, что Энн займет место ее дочери.
— Вы однажды упоминали, что играли отрывки первого фортепьянного квартета Моцарта, — заметила леди Плейнсуорт.
Теперь Энн глубоко об этом сожалела.
По-видимому, то обстоятельство, что Энн не играла этот квартет уже лет восемь и что она никогда не играла его целиком, не имеет ни малейшего значения. Леди Плейнсуорт не терпела возражений, так что Энн отвезли в дом ее невестки, где должен был состояться концерт, и дали восемь часов попрактиковаться.
Совершеннейший абсурд.
Крохотным утешением было одно: остальные музыканты играли так плохо, что ошибки Энн будут едва заметны. Впрочем, единственной ее целью на этот вечер было стремление остаться незаметной. Она действительно этого не хотела. Быть замеченной. По ряду причин.
— Почти пора, — взволнованно прошептала Дейзи Смайт-Смит.
Энн слегка улыбнулась. Дейзи, похоже, не понимала, как кошмарно играет.
— Я просто счастлива, — раздался угрюмый голос Айрис, сестры Дейзи, которая понимала, как ужасен их квартет.
— Брось, — отмахнулась леди Хонория Смайт-Смит, их кузина. — Все будет великолепно. Мы семья!
— Только не она, — фыркнула Дейзи, кивнув в сторону Энн.
— На сегодня она родственница, — возразила Хонория. — Еще раз спасибо, мисс Уинтер. Вы просто нас спасли.
Энн пробормотала что-то бессмысленное, поскольку не могла заставить себя сказать, что все в порядке и не стоит беспокойства или что она очень рада. Ей нравилась леди Хонория. В отличие от Дейзи, она тоже понимала, как отвратительно звучит квартет, но в противоположность Айрис хотела выступать. «Потому что нужно поддерживать репутацию семьи», — настаивала она.
Семья и традиции. До них в квартете играли семнадцать составов дам Смайт-Смитов, и если Хонория настоит на своем, еще семнадцать составов пойдут по их стопам. Так что не важно, как звучит музыка.
— Еще как важно, — буркнула Айрис.
Хонория легонько ткнула кузину смычком.
— Семья и традиции, — напомнила она. — Вот что важно!
Семья и традиции. Энн не возражала бы иметь и то и другое. Хотя это выступление не слишком ее радовало.
— Видишь что-то? — спросила Дейзи, которая прыгала с ноги на ногу, как суматошная сорока. Энн уже пришлось дважды отступить, чтобы уберечь пальцы.
Хонория, стоявшая ближе к месту, от которого они должны были войти, кивнула.
— Есть несколько пустых мест, но немного.
Айрис застонала.
— И так каждый год? — не выдержала Энн.
— Как именно? — переспросила Хонория.
— Ну… э…
Существуют вещи, которых просто не говорят племянницам своей хозяйки. Например, никто не комментирует отсутствие музыкальных способностей у других леди. Нельзя интересоваться вслух, действительно ли концерты всегда так ужасны или только в этом году. И уж определенно не стоит спрашивать, почему, если концерты так отвратительны, люди продолжают приходить.
В этот момент из боковой двери выскочила пятнадцатилетняя Харриет Плейнсуорт.
— Мисс Уинтер! — Энн повернулась, но прежде чем успела что-то сказать, Харриет объявила: — Я буду переворачивать вам страницы.
— Спасибо, Харриет, это мне очень поможет.
Харриет широко улыбнулась Дейзи, которая ответила презрительным взглядом.
Энн отвернулась, чтобы никто не увидел, как она закатила глаза. Эти двое никогда не ладили. Дейзи все воспринимала слишком всерьез, и Харриет на ее фоне казалась беспечной.
— Пора! — объявила Хонория.
Они вышли на сцену и после короткого вступления начали играть.
А Энн начала молиться.
Господи, она в жизни не трудилась так усердно! Пальцы бегали по клавишам в отчаянной попытке успеть за Дейзи, игравшей на скрипке так, словно игра была на скорость.
«Это абсурд, абсурд, абсурд», — нараспев повторяла Энн про себя. Как ни странно, единственный способ выдержать все это — продолжать говорить с собой. Вещь Моцарта была невозможно трудной даже для виртуозов.
«Абсурдно, абсурдно… ой! До!»
Энн вытянула правый мизинец и едва успела вовремя нажать на клавишу. То есть не совсем вовремя: на две секунды позже, чем полагалось.
Она бросила быстрый взгляд в публику. Женщина в первом ряду выглядела совсем больной.
«За работу, за работу…»
О господи, сфальшивила. Не важно. Никто не заметит. Даже Дейзи.
Она играла и играла, почти гадая, сумеет ли дойти до конца. Впрочем, если и не дойдет, от этого музыка намного хуже не станет. Дейзи буквально пролетала свою партию, при этом сила звука менялась от громкой до чрезвычайно громкой. Хонория упорно шла вперед, и ноты казались тяжелой поступью, а Айрис…
Айрис, как ни странно, была хороша. Впрочем, какая разница?
Энн вздохнула, разминая пальцы во время короткой паузы в партии фортепьяно. Потом снова положила их на клавиши и…
«Переверни страницу, Харриет. Переверни страницу, Харриет».
— Переверни страницу, Харриет! — прошипела она.
Харриет перевернула страницу.
Энн взяла первый аккорд и поняла, что Айрис и Хонория ушли на два такта вперед. Дейзи была… ладно, она понятия не имела, где сейчас Дейзи.
Энн поспешно пропустила несколько нот, надеясь догнать остальных. Если что-то пойдет не так, отстанет совсем ненамного.
— Вы кое-что пропустили, — прошептала Харриет.
— Не важно.
И в самом деле, совершенно не важно.
Наконец — о, наконец! — они добрались до той части, когда Энн не должна была играть на протяжении целых трех страниц. Она немного расслабилась, выдохнула, осознав, что до сих пор задерживала дыхание… кажется, минут десять… и…
Увидела кое-кого.
И замерла. Кто-то наблюдал за ней из задней комнаты. Дверь, через которую они вышли на сцену, та самая, которую как была уверена Энн, она плотно прикрыла, теперь была чуть приоткрыта. И поскольку Энн сидела ближе всех к двери, не говоря уже о том, что была единственным музыкантом, который не находился к ней спиной, видела за ней мужское лицо. Неизвестный явно всматривался в нее.
Паника атаковала Энн, сдавив легкие, обжигая кожу. Она знала это чувство. Оно приходило не слишком часто, слава богу, но и не так редко. Каждый раз, когда она видела кого-то, где этот кто-то не должен находиться…
Стоп.
Она заставила себя дышать ровнее. В конце концов, она в доме вдовствующей графини Уинстед. И хотя бы поэтому находится в полной безопасности. Ей только необходимо…
— Мисс Уинтер! — прошипела Харриет.
Энн встрепенулась.
— Вы пропустили вступление.
— Где мы сейчас? — охнула Энн.
— Не знаю. Не умею читать ноты.
Энн невольно вскинула голову:
— Но вы играете на скрипке!
— Знаю, — жалко пролепетала Харриет.
Энн наскоро просмотрела страницу, перебегая глазами от такта к такту.
— Дейзи так злобно смотрит на нас, — прошептала Харриет.
— Шшш…
Энн необходимо сосредоточиться. Она перевернула страницу, решила, что угадала, и сыграла ноту «соль».
И уже спокойнее заиграла дальше. Так, пожалуй, лучше.
«Лучше» весьма относительный термин.
Все остальное время она не поднимала головы. Не смотрела ни на публику, ни на человека, наблюдавшего за ней из задней комнаты. Тарабанила по клавишам с таким же изяществом, как остальные Смайт-Смиты, а когда все закончилось, встала и присела с по-прежнему склоненной головой. Пробормотала что-то Харриет насчет того, что неважно себя чувствует, и сбежала.

Дэниел Смайт-Смит не собирался возвращаться в Англию в день ежегодного семейного концерта, и уши искренне жалели о том, что вернулся, зато сердце… но это другая история.
Хорошо быть дома. Даже если приходится выдерживать какофонию.
Особенно потому, что приходится выдерживать какофонию. Ничто не напоминает дом мужчинам из рода Смайт-Смитов так, как жуткий разнобой, который девицы называют игрой.
Дэниел не хотел, чтобы кто-то видел его до концерта. Он отсутствовал три года и знал, что его возвращение затмит «триумф» девушек. Публика, возможно, поблагодарит его, но не хватало еще здороваться с родными в присутствии толпы лордов и леди, большинство которых, скорее всего, считают, что ему следовало оставаться в изгнании.
Но он хотел видеть семью и, как только заиграла музыка, тихо прокрался в репетиционную, на цыпочках подошел к двери и чуть приоткрыл.
И улыбнулся. Вот она, Хонория, и ее знаменитая улыбка. Сестра атакует скрипку смычком. Она и не подозревает, что не умеет играть, бедняжка. Как и остальные сестры. Но он любил их за упорство.
А вторая скрипка… господи боже, неужели Дейзи? Разве она еще не на школьной скамье? Нет, ей уже должно исполниться шестнадцать. Еще не появилась в обществе. Но уже не ребенок, но юная леди.
Айрис играет на виолончели. Лицо страдальческое. И за фортепьяно…
Он помедлил. Кто, черт возьми, за фортепьяно?
Он приник лицом к щели. Ее голова опущена, так что лица не видно, но одно ясно: она определенно не его кузина.
А вот это загадка. Он точно знал (потому что мать вечно это твердила), что квартет Смайт-Смитов состоял из незамужних молодых девушек этой семьи, и никого иного. Семья очень гордилась тем, что произвела на свет так много музыкальных (слова матери, не его собственные) девиц. Когда одна выходила замуж, всегда находилась другая, жаждущая занять ее место. Так что посторонних вовсе не требовалось.
Да и какая посторонняя особа захотела бы занять место в этом квартете?
Должно быть, одна из его кузин заболела. Это единственное объяснение. Он пытался вспомнить, кто должен сидеть за фортепьяно. Мариголд? Нет, она уже замужем. Виола? Кажется, он получил письмо, где говорилось, что и она вышла замуж. Сара? Скорее всего Сара.
Дэниел покачал головой. Свирепые девицы, эти его родственницы.
Он с некоторым интересом наблюдал за леди. Она так трудилась, чтобы не отстать. Кивала, глядя в ноты, и иногда морщилась. Харриет стояла рядом, переворачивая страницы в самые неподходящие моменты.
Дэниел хмыкнул. Кем бы ни была бедная девушка, он надеялся, что ей хорошо заплатят.
Наконец она опустила руки, когда Дейзи начала играть скрипичное соло, неимоверно при этом фальшивя. Незнакомка выдохнула, размяла пальцы и тут…
Вскинула глаза.
Время остановилось. Просто остановилось. Правда, это банальный способ описать происходившее. Но эти несколько секунд, когда ее лицо было поднято к нему… растягивались и тянулись, вплавляясь в вечность.
Она была прекрасна. Но это слово не объясняло произведенного ею на него впечатления. Он и раньше видел прекрасных женщин. И даже спал со многими. Но это…
Даже его мысли едва ворочались в голове.
Волосы были блестящими, темными и густыми — и не важно, что они были стянуты в скромный узел. Ей не нужны щипцы для завивки или бархатные ленты. Она могла бы гладко зачесать волосы, как балерина, или совсем сбрить, и все же оставалась бы самым изысканным созданием, которое он когда-либо встречал.
Дело в ее лице. Должно быть, так. Бледное личико сердечком, с поразительными темными бровями. В неярком свете было трудно сказать, какого цвета ее глаза, и это казалось трагедией. Но ее губы…
Он горячо надеялся, что эта женщина не замужем, потому что намеревался поцеловать ее. Вопрос только в том, когда.
Потом — он даже знал момент, когда это случилось, — она увидела его. Ее лицо дернулось в легкой гримасе. Она тут же застыла, с тревогой глядя на него огромными глазами.
Он насмешливо улыбнулся и покачал головой. Неужели она считает его безумцем, прокравшимся в Уинстед-Хаус, чтобы послушать концерт?
Что же, это вполне имеет смысл. Он провел так много времени, остерегаясь чужих людей, что сразу распознавал это свойство в ком-то еще. Она не знала, кто он, и, кроме того, во время концерта в задней комнате уж точно не должно быть никого.
Но поразительнее всего то, что она не отвела глаз. Их взгляды скрестились, и он не шевельнулся. Даже не дышал до того момента, пока кузина Харриет не испортила все, тыча пальцем в ноты и, очевидно, сообщив женщине, что та пропустила вступление.
Больше она так и не подняла головы.
Но Дэниел продолжал за ней наблюдать. Наблюдал, пока Харриет переворачивала страницы, пока незнакомка брала каждый аккорд. Наблюдал так пристально, что в какой-то момент даже перестал слышать музыку. Его мозг играл другую симфонию, мощную и прекрасную, стремившуюся к идеальному, неизбежному завершению.
Которого так и не случилось. Чары развеялись, когда квартет добрался до последних нот, и леди встали, чтобы поклониться. Темноволосая красавица сказала что-то Харриет, сиявшей так, словно сама была исполнительницей, а потом быстро убежала.
Не важно. Он ее найдет.
Он поспешно прошел задним коридором, которым часто пользовался в молодости, и потому прекрасно знал, какой маршрут выбирает тот, кто хочет незаметно скрыться. И точно: он перехватил ее как раз за секунду до того, как она завернула за последний угол, направляясь в помещения для слуг. Она не сразу увидела его, не увидела, пока…
— Вот вы где! — улыбнулся он, словно приветствуя давнего друга, с которым давно не виделся. Нет ничего эффективнее неожиданной улыбки, если требуется выбить человека из равновесия.
Она вздрогнула, потрясенно уставилась на него, и с губ сорвалось стаккато крика.
— Боже милосердный, — прошипел Дэниел, зажимая ей рот ладонью. — Не делайте этого! Кто-нибудь вас услышит!
Он притянул ее к себе — единственный способ надежно заткнуть ей рот. Ее тело казалось хрупким и миниатюрным и тряслось, как осиновый лист.
Она насмерть перепугана.
— Я ничего плохого вам не сделаю, — заверил он. — Просто хочу узнать, что вы здесь делаете.
Он выждал немного, после чего отстранил девушку, чтобы получше разглядеть ее лицо. В темных глазах таился страх.
— А теперь, — прошептал он, — если я вас отпущу, будете молчать?
Она кивнула.
Он оценивающе глянул на нее.
— Лжете.
Она закатила глаза, словно желая сказать: «А чего вы ожидали?»
Он хмыкнул:
— Кто вы?
И тут случилось нечто странное. Она расслабилась в его объятиях. По крайней мере, слегка. Он почувствовал, как из нее уходит напряжение. Ладонью ощутил дуновение ее дыхания.
Интересно.
Она волновалась, пока не выяснилось, что он не знает ее. Значит, опасалась, что он ее знает?!
Очень медленно и осторожно, пытаясь дать ей понять, что в любую минуту может передумать, он отнял руку от ее губ. Но не перестал обнимать ее талию. Пусть это эгоистично, но он не мог заставить себя отпустить ее.
— Кто вы? — прошептал он ей на ухо.
— А вы? — отпарировала она.
Он снова улыбнулся.
— Я первый спросил.
— Я не разговариваю с незнакомыми людьми.
Дэниел рассмеялся и тут же повернул ее лицом к себе. Понятно, что он вел себя возмутительно, фактически приставал к бедняжке. Она была явно скромна и не склонна флиртовать. И к тому же играла в семейном квартете Смайт-Смитов. Ему следовало бы поблагодарить ее!
Но голова была странно легкой, и тело, кажется, тоже. Он почти не мог мыслить ясно. Что-то в этой женщине воспламеняло кровь в венах, а он и так был словно пьян оттого, что наконец добрался до Уинстед-Хауса после долгого путешествия.
Он дома. Дома! И в его объятиях прелестная женщина, которая, он был твердо уверен, не задумала его убить.
Давно уже он не испытывал подобных ощущений.
— Думаю, — восхищенно объявил он, — что мне просто необходимо вас поцеловать.
Она попыталась вырваться, но при этом выглядела не испуганной. Скорее озадаченной. А может, встревоженной.
Сообразительная женщина. Он действительно похож на безумца.
— Легкий поцелуй, — заверил он. — Мне нужно напомнить себе…
Она долго молчала, прежде чем у нее невольно вырвалось:
— О чем?
Он улыбнулся. Ему нравился ее голос. Успокаивающий и утешительный, как хороший бренди. Или летний день.
— О господи, — пробормотал он и, чуть коснувшись ее подбородка, приподнял лицо. Дыхание у нее перехватило: он уловил поток воздуха, сорвавшийся с губ, но она не сопротивлялась. Он выждал еще несколько мгновений, потому что если она начнет сопротивляться, значит, придется ее отпустить.
Но она не сопротивлялась. Смотрела ему в глаза, такая же завороженная моментом, как и он.
И он поцеловал ее. Сначала нерешительно, почти боясь, что она растает в его руках. Но этого оказалось недостаточно. В нем взорвалась страсть, и он прижал девушку к себе, наслаждаясь каждым моментом.
Она была миниатюрной. Беззащитной. Именно при виде таких девушек мужчинам хочется убивать драконов. Но в его объятиях она ощущалась настоящей женщиной, теплой и с мягкими изгибами во всех нужных местах. У него ныла рука от желания сомкнуться на ее груди или сжать ее ягодицы. Но даже он не будет вести себя так нахально с неизвестной дамой в доме своей матери.
И все же он не был готов ее отпустить. От нее пахло Англией, летним дождичком и поцелованными солнцем лугами. И она казалась лучшим местом в раю. Он хотел обернуться вокруг нее, войти в нее как можно глубже и оставаться там до конца жизни. Он ни капли не пил все три года, но сейчас охмелел, бурля странной легкостью, которую больше и не чаял ощутить снова.
Это безумие. Должно быть безумием.
— Как вас зовут? — прошептал Дэниел.
Он хотел знать. Хотел узнать Ее.
Но она не ответила. Должно быть, потеряла терпение. Будь у него больше времени, он бы вытянул из нее правду. Но оба услышали шаги. Кто-то спускался по черной лестнице как раз в этот коридор, где они все еще застыли в объятиях друг друга.
Она предостерегающе покачала головой.
— Нельзя, чтобы меня увидели в таком положении, — настойчиво прошептала она.
Дэниел отпустил ее, но не потому, что она попросила. Скорее потому, что увидел, что за парочка спускается по ступенькам и что они при этом делают. И совершенно забыл о темноволосой ведьмочке.
Яростный крик вырвался из его горла. Он ринулся вперед.

Глава 2

Энн все еще находилась в том месте, где оказалась пятнадцатью минутами ранее, когда ринулась по коридору и влетела в первую же незапертую дверь. Ей повезло, что это был темный чулан без окон, где Энн успела вслепую нащупать виолончель, три кларнета и, похоже, даже тромбон.
Было в этом некое совпадение. Она вбежала в комнату, куда музыкальные инструменты Смайт-Смитов приходили умирать. И застряла здесь, по крайней мере, пока безумие в коридоре не закончится. До нее доносились громкий визг, нечто вроде рычания и звуки, тошнотворно напоминавшие удары кулака о человеческую плоть.
Она так и не нашла, куда сесть, разве что на пол, так что плюхнулась на холодные, не застланные ковром доски, прислонилась к голому участку стены возле двери и приготовилась пережидать драку. Что бы там ни происходило, Энн не желала в этом участвовать, но, что еще важнее, не желала и близко оказаться там в тот момент, когда драчунов обнаружат. А их точно обнаружат, судя по тому грохоту, который они подняли.
Мужчины. Все они идиоты. До единого.
Хотя там, кажется, была и женщина. Это она визжит! Энн показалось, что она расслышала имя «Дэниел», а потом, кажется, «Маркус», который, насколько она знала, был графом Чаттерисом. С ним она познакомилась в начале вечера. Он явно был увлечен леди Хонорией…
Кстати, если поразмыслить, визжит, видимо, она.
Энн покачала головой. Это не ее дело. Никто не осудит ее за желание остаться в стороне. Никто.
Кто-то ударился в стену прямо за ее спиной, отчего Энн отлетела по полу на добрых два дюйма. Она застонала и закрыла лицо руками. Годы спустя случайно найдут ее высохшую мумию, лежащую поверх тубы рядом с двумя флейтами, образующими знак креста.
Энн покачала головой. Нужно прекратить чтение мелодрам Харриет на ночь. Ее младшая подопечная вообразила себя писателем, а ее истории становились с каждым днем все мрачнее.
Наконец шум ударов в коридоре стих, и мужчины свалились на пол. Она чувствовала это прямо сквозь дверь. Один — прямо позади нее: они сейчас спина к спине и разделяет их только стена. Она слышала тяжелое дыхание мужчин, потом их разговор: короткие, отрывистые предложения. Она не собиралась подслушивать, но что может поделать, если застряла здесь?
И тут она сообразила, что происходит.
Тот мужчина, что целовал ее, — граф Уинстед, старший брат леди Хонории! Она видела его портрет, и следовало бы узнать, кто перед ней. Но она не узнала.
Портрет отличался определенным сходством. Каштановые волосы цвета кофе и прекрасно очерченный рот. Но сходство было неполным. Он был красив, трудно отрицать, но никакой художник не смог бы передать спокойную, элегантную уверенность мужчины, знавшего свое место в этом мире и находившего это место вполне удовлетворительным.
О боже, она попала в переплет! Поцеловала печально известного Дэниела Смайт-Смита. Энн знала о нем все. Как и все. Несколько лет назад он дрался на дуэли, и отец противника изгнал его из страны. Но, очевидно, они заключили нечто вроде перемирия. Леди Плейнсуорт упоминала, что граф наконец возвращается домой, а Харриет передавала Энн все сплетни.
Харриет всегда была рада поделиться новостями.
Но если леди Плейнсуорт узнает, что случилось сегодня вечером… Это будет конец пребывания Энн на посту гувернантки, и не важно, в семье Плейнсуортов или любой другой. Энн с таким трудом устроилась на работу. Никто не наймет ее, если станет известно, что она флиртовала с графом. Заботливые мамаши не допустят в дом гувернанток сомнительных моральных принципов.
И это не ее вина. На этот раз она действительно ни при чем.
Она вздохнула. В коридоре стояла тишина. Неужели они наконец убрались? Она слышала шаги, но было трудно сказать, ушли ли все, замешанные в драке.
Энн выждала еще несколько минут, убедившись, что все стихло, повернула дверную ручку и осторожно ступила в коридор.
— Вот и вы, — сказал он. Второй раз за вечер.
Должно быть, она подпрыгнула на целый фут. Не потому, что лорд Уинстед удивил ее. Скорее, она поразилась тому, что он так долго оставался в коридоре в полной тишине. Она и вправду ничего не слышала.
Но раскрыла она рот вовсе не потому.
— Выглядите кошмарно, — вырвалось у нее. Он был один и по-прежнему сидел на полу, вытянув длинные ноги. Энн в жизни не подумала бы, что человек может выглядеть так неустойчиво, сидя на полу, но была совершенно уверена, что граф упал бы, если бы не прислонился к стене.
Он отсалютовал ей дрожащей рукой.
— Маркус выглядит хуже.
Энн только сейчас заметила его глаз, наливавшийся фиолетовым, и рубашку, залитую кровью. И чья это кровь?
— Не уверена, что такое возможно.
Лорд Уинстед шумно выдохнул:
— Он целовал мою сестру!
Энн ждала продолжения, но он явно считал это достаточным объяснением.
— Э… — пробормотала она, потому что для подобных случаев не существовало руководств по этикету с инструкциями. Наконец она решила, что лучше всего будет справиться о результатах, а не о причинах стычки.
— Все улажено, не так ли?
Он с величественным видом вскинул подбородок:
— Очень скоро влюбленной паре будут приносить поздравления.
— О… да. Это прекрасно.
Она улыбнулась, кивнула и сжала руки перед собой в попытке стоять смирно. Все это ужасно неловко. И что теперь делать с избитым графом? Который только сейчас вернулся после трех лет изгнания? И имел весьма сомнительную репутацию до того, как сбежал из страны.
Не говоря уже обо всех этих поцелуях несколько минут назад.
— Вы знаете мою сестру? — спросил он ужасно усталым голосом. — О, конечно, знаете. Вы играли с ней на сцене.
— Ваша сестра — леди Хонория?
Ей казалось, что прилично будет уточнить.
— Я Уинстед, — кивнул он.
— Да, конечно. Меня уведомили о вашем скором возвращении.
Она смущенно улыбнулась, но чувство неловкости осталось.
— Леди Хонория очень мила и добра. Я счастлива за нее.
— Она кошмарно играет.
— И все же она была лучшей скрипачкой на этой сцене, — абсолютно честно ответила Энн.
Он громко рассмеялся.
— Из вас вышел бы прекрасный дипломат, мисс… — Он помолчал, выждал и подчеркнуто заметил: — Вы так и не назвали своего имени.
Энн поколебалась, потому что всегда колебалась, когда ее допрашивали, но тут же напомнила себе, что граф Уинстед — племянник ее хозяйки. Ей нечего бояться. И к тому же никто не видел их вместе.
— Я мисс Уинтер. Гувернантка ваших кузин.
— Каких именно? Плейнсуортов?
Она кивнула.
Он посмотрел ей прямо в глаза.
— О, бедняжка!
— Стоп! Они прелестны! — запротестовала Энн.
Энн обожала своих подопечных. Харриет, Элизабет и Френсис, возможно, более строптивы, чем большинство молодых девушек, но сердца у них добрые. И они никому не желают зла.
Граф вскинул брови:
— Прелестны — да. Но вот приличное поведение — под большим сомнением.
Тут он был скорее прав, и Энн не смогла сдержать легкой улыбки.
— Уверена, что они уже достаточно повзрослели с тех пор, как вы в последний раз были в их компании, — чопорно ответила она.
Он с сомнением посмотрел на нее и спросил:
— Как получилось, что играли на фортепьяно вы?
— Леди Сара заболела.
— Вот как? — В этих двух словах содержалось целое море значений. — Передайте мои пожелания скорейшего выздоровления.
Энн была совершенно уверена, что леди Сара почувствовала себя лучше в тот момент, когда мать освободила ее от концерта. Но она просто кивнула и сказала, что обязательно передаст. Хотя и не думала этого делать. Никогда и никому она не скажет, что встретилась с графом Уинстедом!
— Ваша семья знает, что вы вернулись? — спросила она, рассматривая его. Он и вправду похож на сестру. Интересно, такие же ли у него глаза — блестящие, бледно-голубые, почти сиреневые? В тусклом освещении коридора невозможно сказать наверняка, не говоря уже о том, что один его глаз распух так, что осталась только щелочка. — Если не считать леди Хонории, конечно, — добавила она.
— Нет еще. — Он глянул в сторону жилой половины дома и поморщился: — Как бы я ни обожал всех несчастных гостей, отважившихся послушать концерт, предпочел бы не столь публичное появление. — Он оглядел себя и вздохнул: — Особенно в таком виде!
— Конечно, нет, — поспешно согласилась Энн. Трудно даже представить, какая бы суматоха поднялась, войди он в зал в крови и синяках.
Дэниел с тихим стоном пошевелился, пробормотал под нос что-то такое, что, как была уверена Энн, ей лучше не слышать.
— Мне нужно идти, — выпалила она. — Ужасно жаль, что так вышло и…
Она велела себе уйти. Правда велела. Каждый уголок ее мозга вопил, требуя прийти в себя и выбраться отсюда, прежде чем кто-то на них наткнется, но она могла думать только об одном: он защищал сестру!
Как можно оставить в беде такого мужчину?
— Позвольте помочь вам, — предложила она вопреки всякому здравому смыслу.
Дэниел слабо улыбнулся.
— Если не возражаете.
Она присела на корточки, чтобы получше рассмотреть его увечья. Ей часто приходилось лечить царапины и порезы, но ни с чем подобным она раньше не сталкивалась.
— Где болит? — спросила она и откашлялась. — Кроме очевидных мест.
— Очевидных?
— Ну… — Она осторожно притронулась к его глазу. — Глаз совсем заплыл. И тут…
Энн показала на левую сторону его челюсти, прежде чем коснуться плеча, видневшегося через прореху в порванной окровавленной рубашке.
— И тут.
— Маркус выглядит хуже, — повторил лорд Уинстед.
— Да, — ответила Энн, сдержав улыбку. — Вы упоминали.
— Это важная деталь.
Он криво ухмыльнулся, поморщился и поднес ладонь к щеке.
— Зубы? — встревожилась она.
— Похоже, все на месте, — промямлил он. Открыл рот, словно для того, чтобы проверить, как работают челюсти, и с очередным стоном закрыл.
— По крайней мере, я так думаю.
— Может, позвать помощь?
Он поднял брови:
— Хотите, чтобы этот кто-то узнал, что вы были здесь наедине со мной?
— О! Конечно нет! Я не подумала!
Уинстед снова улыбнулся этой сухой полуулыбкой, от которой у Энн все переворачивалось внутри.
— Да, я произвожу на женщин подобный эффект.
На ум пришел сразу десяток остроумных ответов, но Энн стиснула зубы.
— Я могла бы помочь вам подняться, — предложила она.
Он склонил голову набок:
— Или вы могли бы посидеть и поговорить со мной.
Она молча уставилась на него.
И снова эта полуулыбка…
— Всего лишь как вариант, — заверил он.
«Не слишком умный», — немедленно подумала Энн. Ради всего святого, они только что целовались! Ей вообще не следует находиться рядом с графом, особенно рядом с Уинстедом, на полу, где будет так легко повернуться к нему и…
— Наверное, нужно принести воды, — выпалила она так быстро, что едва не закашлялась. — У вас есть носовой платок? Вы, конечно, захотите немного привести себя в порядок. У вас есть платок?
Он сунул руку в карман и вытащил смятый квадратик ткани.
— Лучшее итальянское полотно, — устало пояснил он и нахмурился: — По крайней мере, было когда-то.
— Уверена, это идеально подойдет, — заметила Энн, взяв квадратик и сложив его по своему вкусу. Потянулась и промокнула его щеку. — Очень больно?
Он покачал головой.
— Жаль, что воды нет. Кровь уже подсохла.
Она нахмурилась:
— У вас нет бренди? Может, в фляжке?
Джентльмены часто носят с собой фляжки. Ее отец носил. Он редко покидал дом без нее.
Но лорд Уинстед ответил:
— Я не пью спиртного.
Что-то в его тоне напугало ее. Энн подняла глаза, встретилась с ним взглядом, и у нее снова перехватило дыхание. Она и не подозревала, как близко наклонилась к нему.
Ее губы раскрылись. Она хотела…
Слишком многого. Она всегда хотела слишком многого.
Она отстранилась, расстроенная тем, как легко качнулась к нему. Он был мужчиной, улыбавшимся весело и часто. Стоило провести несколько минут в его компании, чтобы это понять. Именно поэтому резкие нотки в его голосе озадачили ее.
— Но вы, возможно, сумеете что-то найти в конце коридора, — сказал он неожиданно, и странные, захватывающие в плен чары были сняты. — Третья дверь направо. Когда-то это был кабинет моего отца.
— В глубине дома?
Казалось бы, совершенно неподходящее место.
— У него два входа. Второй открывается в главный холл. Там сейчас никого не должно быть, но советую держаться настороже, когда войдете.
Энн поднялась на ноги и пошла в указанном направлении. Лунный свет струился в окна, и она легко нашла графин. Захватила его с собой, вышла и плотно прикрыла дверь.
— На полке у окна? — пробормотал лорд Уинстед.
— Да.
Он слегка улыбнулся.
— Некоторые вещи никогда не меняются.
Энн вытащила пробку и приложила к горлышку платок, плеснув на ткань большую порцию бренди. Вокруг мгновенно распространился резкий запах.
— Вам неприятно? — спросила она с внезапной тревогой. — Я имею в виду запах.
На ее предпоследнем месте, до того как она стала работать на Плейнсуортов, дядя молодой подопечной слишком много пил, но потом бросил. Находиться рядом с ним было чудовищно трудно. Его характер стал невыносим, и если он улавливал хотя бы легкий запах алкоголя, вел себя как безумец.
Энн пришлось уйти. По этой и другим причинам.
Но лорд Уинстед только покачал головой:
— Не то чтобы я не могу выпить. Просто предпочитаю не делать этого.
Очевидно, недоумение слишком ярко отразилось на ее лице, потому что он добавил:
— Меня не тянет к спиртному. Я не испытываю к нему ничего, кроме презрения.
— Понимаю, — пробормотала Энн.
Очевидно, у него свои секреты.
— Возможно, будет жечь, — пробормотала она.
— Определенно будет… ой!
— Простите, — вздохнула Энн, легонько проводя платком по царапинам.
— Надеюсь, Маркуса обольют этой чертовой гадостью с головы до ног, — буркнул он.
— Безусловно, если он действительно выглядит хуже вас, — улыбнулась она.
Уинстед недоуменно посмотрел на нее. Постепенно по его лицу расплылась медленная улыбка:
— Я знаю это из самого надежного источника.
Он фыркнул, но Энн не подняла глаз. В этом разговоре было нечто столь интимное… Она наклонилась над его рукой, промывая раны. Энн не знала этого человека. Совсем не знала. И все же не хотела прерывать эти мгновения. «Не потому, что это он», — твердила она себе. Просто… просто она так долго…
Она одинока. И знала это. Невелик сюрприз.
Энн показала на порез на плече и протянула ему платок. Одно дело — его лицо и руки, но коснуться его тела… невозможно.
— Возможно, вам следует…
— О нет, я не стану вас останавливать. Я наслаждаюсь вашим нежным уходом.
— Сарказм вам не идет, — покачала головой Энн.
— Не идет, — весело согласился он. — И никогда не шел. — Наблюдая, как она наливает бренди на платок, он добавил: — Так или иначе, я говорил искренне.
Она не могла позволить себе слишком глубоко раздумывать над этим признанием, поэтому, прежде чем прижать платок к ране, сухо пообещала:
— Это определенно будет щипать.
— Ааааааааааааааа! — пропел он, и она невольно рассмеялась. В точности как бездарный оперный певец или один из шутов в кукольном спектакле про Панча и Джуди!
— Вам следует делать это почаще, — заметил он. — Я имею в виду — смеяться.
— Знаю.
Но это прозвучало грустно, а она не хотела быть грустной и поэтому добавила:
— Но я нечасто пытаю взрослых мужчин.
— В самом деле? — пробормотал он. — А мне казалось, вы делаете это постоянно.
Она воззрилась на него.
— Когда вы входите в комнату, — тихо пояснил он, — даже воздух меняется.
Ее рука застыла в дюйме или около того над его плечом. Она смотрела ему в лицо — ничего не могла с собой поделать — и видела в его глазах желание. Он хотел ее. Хотел, чтобы она подалась вперед и коснулась губами его губ. Это было бы так легко: нужно только качнуться к нему. Она могла бы уверить себя, что не хотела делать ничего подобного. Потеряла равновесие, вот и все.
Но Энн знала также, что это неправильно. Это не ее мир. Он граф, она… Да, она та, кем заставила себя быть. Той, кто не принимает ухаживания графов, особенно тех, у кого за спиной скандальное прошлое.
Когда он появится на людях, на него обрушится водопад всеобщего внимания, и Энн ни за что не хотела быть рядом, когда это произойдет.
— Теперь мне и вправду нужно идти, — объявила она.
— Куда именно?
— Домой. — И поскольку ей казалось, что нужно объясниться, добавила: — Я очень устала. День был долгим и утомительным.
— Я провожу вас.
— Это совершенно необязательно.
Он глянул на нее, оттолкнулся от стены и, морщась, поднялся.
— Как вы собираетесь попасть туда?
«Что за допрос?»
— Пойду пешком.
— В Плейнсуорт-Хаус?
— Это недалеко.
Он хмуро свел брови:
— Но слишком далеко для леди без сопровождения.
— Я гувернантка.
Это, казалось, развеселило его:
— А гувернантка, по-вашему, не леди?
Энн раздраженно вздохнула.
— Мне ничего не грозит. Я в полной безопасности, — заверила она. — Дорога прекрасно освещена. Возможно, вдоль обочины выстроились экипажи.
— И все же легче мне от этого не становится.
До чего же он упрям!
— Для меня честь познакомиться с вами, — твердо сказала она. — Уверена, родным не терпится снова увидеть вас.
Его рука сомкнулась на ее запястье.
Губы Энн раскрылись. Его кожа была теплой, а ее — раскаленной от его прикосновения. В ней вскипело что-то странное и смутно знакомое, и она вдруг потрясенно сообразила, что это возбуждение.
— Конечно, вы понимаете, — пробормотал он, и она почти сдалась. Она хотела этого: та девушка, которой она была когда-то, отчаянно хотела этого, и прошло столько времени с тех пор, как она открыла дверь достаточно широко, чтобы выпустить эту свою сущность.
— Невозможно куда-то идти в таком виде, — отрезала она. Он выглядел так, словно сбежал из тюрьмы. Или, возможно, из ада.
Он пожал плечами.
— Лучше, чтобы меня не узнали.
— Милорд…
— Дэниел, — поправил он.
— Что?! — ахнула она.
— Меня зовут Дэниел.
— Знаю. Но я не собираюсь называть вас по имени.
— Очень жаль. Все же стоило попытаться. Идем же.
Он протянул руку, которую она не взяла.
— Разве нам не пора?
— Я никуда с вами не иду.
Он плутовски улыбнулся. Даже при том, что одна сторона рта распухла и покраснела, выглядел он как дьявол.
— Означает ли это, что вы остаетесь со мной?
— Вас ударили по голове. Это единственное объяснение, — прошипела она.
Он рассмеялся и словно забыл о сказанном:
— У вас есть пальто?
— Да, но я оставила его в репетиционной. Я… не пытайтесь сменить тему!
— Хмммм?
— Я ухожу, — бросила она, подняв руку. — Вы остаетесь.
Но он преградил ей дорогу. Его рука вытянулась в жесткую горизонтальную линию, ладонь уперлась в стену.
— Должно быть, я неясно выразился, — сказал он, и в этот момент она поняла, что недооценивала его. Пусть он беспечен и легкомыслен, но это далеко не все его качества, а прямо сейчас он был на редкость серьезен.
— Есть вещи, относительно которых я не иду на компромисс. Безопасность леди — одна из них, — тихо и очень четко произнес он.
И на этом все. Его нельзя поколебать. Так что, выслушав наставления в том, что они должны оставаться в тени и переулках, где их никто не увидит, Энн позволила ему проводить ее до входа для слуг в Плейнсуорт-Хаус. Он поцеловал ей руку, и она попыталась сделать вид, будто этот жест ей не понравился.
Возможно, ей удалось одурачить его, но не себя.
— Я навещу вас завтра, — пообещал он, все еще сжимая ее пальцы.
«Что?! Нет!»
Энн отдернула руку.
— Вы не можете.
— Разве?
— Не можете! Я гувернантка! Мужчины не имеют права меня навещать, иначе я потеряю должность!
Он улыбнулся, словно мгновенно нашел легкий выход.
— В таком случае я нанесу визит кузинам.
Неужели он совершенно ничего не знает о правилах хорошего тона? Или просто настолько эгоистичен?
— Меня не будет дома, — решительно ответила она.
— Я приеду снова.
— И меня снова не окажется дома.
— Какая банальность! Но кто будет наставлять моих кузин?
— Не я, если вы намекаете на это. Ваша тетя наверняка избавится от меня.
— Даже так? — хмыкнул он. — Звучит более чем мрачно.
— Так и есть.
Господи, она должна заставить его понять! Не важно, кто он и какие вызывает в ней чувства. Волнение вечера… поцелуй… все это так мимолетно.
Главное — иметь крышу над головой. И еду: хлеб с сыром, масло, сахар и все те чудесные вещи, которые она в детстве ела каждый день. И ест сейчас, у Плейнсуортов Энн обрела стабильность, должность и самоуважение.
Она не принимала все это как должное.
Энн посмотрела на лорда Уинстеда. Он пристально наблюдал за ней, словно заглядывая в душу.
Но он не знал ее. Никто не знал. И поэтому, накинув ледяную корректность, как мантию, Энн отняла руку и присела.
— Благодарю за то, что проводили, милорд. Я ценю ваше беспокойство о моей безопасности.
С этими словами она повернулась к нему спиной и вошла в заднюю калитку.
Очутившись внутри, она не сразу смогла все трезво обдумать. Плейнсуорты возвратились только через несколько минут после ее прихода, так что следовало объяснить свой побег с концерта. Взяв перо в руки, она заявила, что хотела немедленно послать записку с объяснениями. Харриет без умолку трещала о волнующих событиях вечера: оказалось, что лорд Чаттерис и леди Хонория действительно помолвлены, причем их застали в крайне интересном положении. А потом вниз сбежали Элизабет и Френсис, потому что никто из них не мог заснуть.
Прошло не меньше двух часов, прежде чем Энн наконец смогла уйти к себе, переодеться в ночную рубашку и заползти в постель. И пройдет еще столько же, прежде чем она хотя бы попытается уснуть.
Сейчас она могла только уставиться в потолок, и думать, и гадать, и шептать:
— Аннелиза Софроуния Шоукросс, — сказала она себе, — во что ты впуталась?!

Глава 3

На следующий день, несмотря на все уверения вдовствующей графини Уинстед в том, что она не желает ни на секунду отпускать вновь обретенного сына, Дэниел направился в Плейнсуорт-Хаус. Он не сказал матери, куда едет. Она бы наверняка навязалась ехать с ним. Дэниел сказал ей, что у него дела с адвокатами, и не соврал. Джентльмен не может возвратиться после трехлетнего путешествия и не посетить по крайней мере одного поверенного. Но так случилось, что адвокатская контора «Стритен-энд-Понс» находилась всего в двух милях от Плейнсуорт-Хауса. Совсем рядом, и почему бы неожиданно не посетить своих молодых кузин? Такая идея может легко прийти в голову мужчине, если в его распоряжении экипаж. И вообще, он может оказаться, где угодно.
У задней калитки Плейнсуортов, например.
Что, если он думал об этом все то время, когда шел домой пешком? Или лежа в постели?
Он не спал, думая о таинственной мисс Уинтер: изгибе ее щеки, запахе ее кожи. Он был очарован, с готовностью признавал это и твердил себе, что всему причиной — счастье вновь оказаться дома. Вполне естественно, что он ошеломлен при виде столь прелестного примера английской женственности.
Итак, после двухчасового мучительного свидания с мистерами Стритеном, Понсом и Боуфорт-Грейвзом (еще, очевидно, не поместившем свое имя на дверную табличку) Дэниел велел кучеру везти его в Плейнсуорт-Хаус. Он действительно хотел увидеться с кузинами.
Вот только еще больше хотел увидеть гувернантку.
Тети не оказалось дома, зато была кузина Сара, которая приветствовала Дэниела восторженным воплем и теплыми объятиями.
— Почему никто не сказал мне, что ты вернулся? — расстроилась она и, отстранившись, стала рассматривать его физиономию. — И что с тобой стряслось?
Он открыл рот, чтобы ответить, но она отрезала:
— Только не говори, что на тебя напали грабители, потому что я все знаю насчет подбитого глаза Маркуса.
— Он выглядит хуже, чем я, — подтвердил Дэниел. — И твои родные не знали, что я вернулся. Не хотел своим появлением испортить концерт.
— Очень предусмотрительно с твоей стороны, — насмешливо ответила она.
Он с нежностью посмотрел на кузину, ровесницу своей сестры. Они росли вместе, и Сара, похоже, проводила в их доме столько же времени, сколько в своем.
— Очень, — согласился он, — смотрел из репетиционной комнаты. Представь мое удивление при виде незнакомки за фортепьяно.
Сара прижала руку к сердцу:
— Я была больна.
— Счастлив видеть, что ты так скоро восстала со смертного одра.
— Вчера я едва держалась на ногах, — настаивала она.
— В самом деле?
— Разумеется! Головокружение, знаешь ли. — Она взмахнула рукой, словно отгоняя собственные слова. — Это ужасное бремя.
— Уверен, что люди, страдающие головокружением, тоже так считают.
Сара на мгновение сжала губы, но тут же сказала:
— Довольно обо мне. Полагаю, ты слышал великолепные новости о Хонории.
Он последовал за кузиной в гостиную и сел:
— Что скоро она станет леди Чаттерис? Разумеется.
— Я счастлива за нее. В отличие от тебя, — фыркнула Сара. — И не заявляй, что тоже счастлив, потому что твои увечья говорят об обратном.
— Я безумно рад за них обоих, — заверил он. — Это… — Он обвел лицо рукой. — Было чистым недопониманием.
Сара с сомнением уставилась на кузена, но спросила только:
— Чаю?
— Был бы очень рад.
Он встал, когда она поднялась и позвонила горничной.
— Скажи, твои сестры дома?
— В комнате для занятий. Хочешь их повидать?
— Конечно! — ответил он немедленно. — Они, наверное, так выросли в мое отсутствие!
— Скоро они спустятся, — кивнула Сара, возвращаясь к дивану. — У Харриет шпионы по всему дому. Кто-то донесет ей о твоем приезде. Я уверена.
— Скажи, — начал он, приняв небрежную позу, — кто был за пианино вчера вечером? — Она с любопытством взглянула на него. — Вместо тебя, — уточнил он очевидное. — Потому что ты болела.
— Это была мисс Уинтер, — ответила Сара, с подозрением прищурившись. — Гувернантка сестриц.
— Какое счастье, что она смогла заменить тебя.
— Счастливая случайность, — пояснила Сара. — Я боялась, что концерт отменят.
— Твои кузины были бы разочарованы, — пробормотал Дэниел. — Но эта… как ее зовут? Мисс Уинтер?
— Да.
— Она знала вещь, которую вы исполняли?
Взгляд Сары был на удивление чистосердечным:
— Очевидно, так.
Он кивнул.
— Думаю, все семейство обязано горячо поблагодарить мисс Уинтер.
— Она, несомненно, заслужила благодарность матушки.
— Давно она служит у вас гувернанткой?
— Около года. Почему ты спрашиваешь?
— Просто так. Любопытно.
— Странно, — протянула она, — раньше ты никогда не интересовался моими сестрами.
— Неправда! — возразил он с оскорбленным видом. — Они мои кузины.
— У тебя множество кузин.
— И за границей я скучал обо всех. В разлуке сердце смягчается.
— О, прекрати! — воскликнула наконец Сара с таким видом, словно хотела с отвращением воздеть руки к небу. — Ты никого не одурачишь!
— Прошу прощения? — пробормотал Дэниел, хотя у него было такое чувство, что все пропало.
Сара закатила глаза:
— Думаешь, ты первый заметил, что наша гувернантка абсурдно неотразима?
Он уже хотел отпарировать вопрос ехидной репликой, но Сара, кажется, была готова вот-вот выпалить: «И не говори, что не заметил…»
Поэтому он ответил коротко:
— Нет!
На самом деле не было смысла протестовать. Красота мисс Уинтер способна приковать к месту любого мужчину. Это не та неброская красота, как у Сары или, скажем, Хонории. Обе были прелестны, но никто не замечал насколько, пока не узнавал их получше. А вот мисс Уинтер…
Только мертвый не заметит ее.
Сара вздохнула со смесью раздражения и смирения:
— Это ужасно раздражало бы, не будь она такой славной.
— К красоте не обязательно прилагается дурной характер.
Она снова фыркнула:
— Кто-то стал настоящим философом после долгого пребывания на континенте.
— Ну, знаешь, все эти греки и римляне… это очень отражается на человеке.
— О, Дэниел, ты хочешь расспросить меня о мисс Уинтер? Если хочешь, так и скажи.
Он подался вперед:
— Расскажи о мисс Уинтер!
— Ну… — вздохнула Сара, — особенно тут и говорить нечего.
— Я мог бы задать тебе трепку, — мягко заметил он.
— Нет, это правда. Я знаю о ней очень мало. В конце концов, она не моя гувернантка. Думаю, она откуда-то с севера. Прибыла с рекомендациями от семейства в Шропшире. И еще с острова Мэн.
— Остров Мэн? — переспросил он недоверчиво. Он, наверное, и не знал никого, кто когда-либо видел остров Мэн. Дьявольски отдаленная дыра, куда трудно добраться. И погода там вечно паршивая. По крайней мере, так ему сказали.
— Я как-то спрашивала ее об этом, — пожала плечами Сара. — Она сказала, что там довольно уныло.
— Могу представить.
— Она никогда не говорит о своей семье, хотя, кажется, однажды упоминала о сестре.
— Она получает письма?
— Я ничего об этом не слышала, — покачала головой Сара. — А если и отправляет что-то, то не из дома.
Он с некоторым удивлением взглянул на кузину.
— Ну… я бы заметила, — стала оправдываться Сара. — И в любом случае не позволила бы тебе беспокоить мисс Уинтер.
— Я и не собираюсь ее беспокоить.
— Еще как собираешься. По глазам вижу.
— Ты весьма хорошая актриса для той, которая избегает сцены, — снова съязвил Дэниел.
В прищуренных глазах Сары мелькнула подозрительность.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Только то, что ты просто олицетворение здоровья!
— Пффф! Собираешься меня шантажировать? Желаю удачи. Никто и без того не верит, что я болела.
— Даже твоя матушка.
Сара отпрянула.
«Шах и мат».
— Что тебе нужно? — спросила она напрямик.
Дэниел помедлил для пущего эффекта. Зубы Сары плотно сжаты. Великолепно! Если подождать достаточно долго, из ее ушей может пойти пар.
— Дэниел, — проскрипела она.
Он наклонил голову, словно обдумывая, что сказать.
— Тетя Шарлотта будет крайне разочарована, узнав, что ее дочь манкирует своими обязанностями.
— Я уже спросила, что тебе… о, не важно! — Она закатила глаза и покачала головой, словно готовясь успокоить трехлетнего малыша. — Я подслушала, что мисс Уинтер сегодня утром собралась повести Харриет, Элизабет и Френсис на познавательную прогулку в Гайд-парк.
Дэниел улыбнулся:
— Последнее время я упоминал, что ты одна из моих любимых кузин?
— Мы квиты, — предупредила она. — Если хоть слово скажешь матери…
— Мне бы такое в голову не пришло.
— Она уже пригрозила сослать меня на неделю в деревню. Отдохнуть и оправиться.
Он проглотил смешок.
— Она тревожится о тебе.
— Полагаю, могло быть хуже, — вздохнула Сара. — Собственно говоря, я не против деревни, но она настаивает именно на Дорсете. Я все это время проведу в экипаже и тогда уж точно заболею.
Сара плохо переносила поездки. Всегда.
— Как зовут мисс Уинтер? — спросил Дэниел.
— Постарайся выведать сам, — отпарировала Сара.
Он решил не спорить, но прежде чем успел что-то сказать, Сара резко повернула голову к двери.
— А, как раз вовремя! Кажется, я слышу, как кто-то спускается по лестнице. Интересно, кто бы это мог быть?
Дэниел встал:
— Мои дорогие маленькие кузины. Конечно. — Он подождал, пока все они не покажутся в проеме двери. — О! Харриет! Элизабет! Френсис!
— Не забудь мисс Уинтер, — пробормотала Сара.
Та, которая пробегала мимо, попятилась и заглянула в комнату. Это была Френсис, но она явно не узнала его.
У Дэниела сжалось сердце. Он такого не ожидал. А если и ожидал, то не думал, что ему будет так больно.
Но Харриет была старше. Ей было двенадцать, когда он уехал на континент, и, просунув голову в дверь, она взвизгнула и побежала к нему.
— Дэниел! Ты вернулся! О, ты вернулся, вернулся, вернулся!
— Вернулся, — подтвердил он.
— Как чудесно снова тебя видеть! Френсис, это кузен Дэниел! Ты его помнишь.
Френсис, которой на вид было лет десять, охнула:
— Оооо! Ты выглядишь совсем другим.
— Вовсе нет, — возразила Элизабет, вошедшая в комнату вслед за сестрами.
— Я пытаюсь быть вежливой, — прошипела Френсис.
Дэниел рассмеялся:
— Ну уж ты действительно выглядишь по-другому.
Он нагнулся и ущипнул ее за подбородок.
— Почти взрослая девушка.
— Ну, я бы так не сказала, — скромно пролепетала Френсис.
— Зато об остальном говоришь слишком много, — съехидничала Элизабет.
Френсис мгновенно повернула голову в ее сторону:
— Прекрати!
— Что случилось с твоим лицом? — поинтересовалась Харриет.
— Это было недоразумение, — коротко ответил Дэниел, гадая, сколько времени уйдет на то, чтобы зажили синяки. Конечно, он не слишком тщеславен, но очень утомляли расспросы на эту тему.
— Недоразумение? Встреча с наковальней? — не унималась Элизабет.
— Перестань, — урезонила Харриет. — Думаю, он выглядит неотразимо.
— Ну да, определенно после встречи с наковальней.
— Не обращай на нее внимания, — посоветовала Харриет. — У нее совершенно нет воображения.
— Где мисс Уинтер? — громко спросила Сара.
Дэниел увидел, как она улыбнулась. Добрая старушка Сара!
— Не знаю, — ответила Харриет, оглядываясь сначала через одно плечо, потом через другое. — Она спускалась как раз за нами.
— Кто-нибудь, пойдите за ней, — велела Сара. — Она захочет узнать, почему вы задержались.
— Иди, Френсис, — сказала Элизабет.
— Почему именно я?
— Потому что.
Френсис, угрюмо ворча, удалилась.
— Я хочу услышать все об Италии, — потребовала Харриет, глаза которой сверкали юношеским энтузиазмом. — Правда, что это ужасно романтичная страна? Ты видел башню, которая все собирается упасть, но никак не упадет?
— Не видел, — улыбнулся Дэниел, — но говорят, она более устойчива, чем кажется.
— А Франция? Ты был в Париже?
Харриет мечтательно вздохнула.
— Как бы я хотела увидеть Париж!
— А я хотела бы пройтись по парижским магазинам, — вставила Элизабет.
— О да!
Харриет выглядела так, словно вот-вот упадет без чувств при одной мысли о таком счастье.
— Платья!
— Я не был в Париже, — разочаровал кузин Дэниел.
Не стоило объяснять, что он просто не мог поехать в Париж. Там у лорда Рамсгейта было слишком много друзей.
— Может, мы не пойдем на прогулку? — с надеждой спросила Харриет. — Я бы лучше осталась с кузеном Дэниелом.
— А вот я с удовольствием погрелся бы на солнышке. Может, мне позволят сопровождать вас в парк?
Сара хмыкнула.
Дэниел повернул голову:
— У тебя что-то в горле застряло, Сара?
Ее взгляд был воплощением ехидства.
— Уверена, это связано с тем, что постигло меня вчера.
— Мисс Уинтер говорит, что подождет в конюшне, — объявила Френсис, рысцой вбегая в комнату.
— В конюшне? — откликнулась Элизабет. — Но мы хотели идти пешком.
— Она так сказала, — пожала плечами Френсис.
Харриет восторженно охнула:
— Может, она воспылала нежной страстью к одному из конюхов?
— О, ради бога! — отмахнулась Элизабет. — Один из конюхов? Как же!
— Но ты должна признать, что это было бы весьма волнующе!
— Для кого? Только не для нее! Вряд ли кто-то из конюхов умеет читать.
— Любовь слепа! — изрекла Харриет.
— Но не безграмотна! — отпарировала Элизабет.
Дэниел поперхнулся смешком.
— Наверное, нам пора, — заметил он с учтивым поклоном и протянул руку Френсис, которая взяла ее с победным взглядом в сторону сестер.
— Желаю хорошо провести время! — крикнула вслед Сара. Неискренне.
— Что это с ней? — спросила Элизабет у Харриет, когда вся компания направилась к конюшне.
— По-моему, она все еще расстроена, что пропустила концерт, — ответила Харриет. — Дэниел, ты слышал, что Сара пропустила концерт?
— Слышал, — подтвердил тот. — Головокружение, не так ли?
— Мне казалось, что это простуда, — вставила Френсис.
— Что-то с желудком, — уверенно возразила Харриет. — Но это не важно. Мисс Уинтер…
Она повернулась к Дэниелу:
— Это наша гувернантка. Она блестяще сыграла на фортепьяно.
— Она заменила Сару, — вторила Френсис.
— Мне кажется, она вовсе этого не хотела, — добавила Элизабет. — Иногда матушка может быть весьма настойчивой.
— Вздор, — перебила Харриет. — Мисс Уинтер с самого начала вела себя как героиня. И все сделала как нужно. Правда, один раз пропустила вступление, но если не считать этого, была идеальна.
Идеальна?
Дэниел мысленно вздохнул.
Для описания музыкальных способностей мисс Уинтер было много эпитетов, но «идеальный» в их число не входил. И если Харриет так считает… Что ж, она прекрасно впишется в музыкальную компанию, когда придет ее время играть в квартете.
— Интересно, что она делает на конюшне? — спросила Харриет, когда они зашли за дом. — Пойди за ней, Френсис.
— Почему обязательно я? — негодующе бросила Френсис.
— Потому что.
Дэниел выпустил руку Френсис. Он не собирался спорить с Харриет. Не был уверен, что сумеет тараторить без умолку: необходимое условие выигрыша.
Френсис потопала к конюшне, только чтобы вернуться через минуту. В одиночестве.
Дэниел нахмурился. Так не пойдет.
— Она велела передать, что сейчас вернется, — сообщила Френсис.
— Ты сказала, что с нами будет кузен Дэниел? — спросила Харриет.
— Нет, забыла, — пожала плечами девочка. — Но она не будет возражать.
Дэниел не был так в этом уверен. Мисс Уинтер наверняка знала, что он в гостиной (потому и сбежала в конюшню), но вряд ли сообразила, что он намерен сопровождать их в парк.
Прогулка обещала быть прекрасной. Даже веселой.
— Как по-вашему, что ее задержало? — удивилась Элизабет.
— Всего лишь на минуту, — отмахнулась Харриет.
— Неправда! Она была здесь по крайней мере за пять минут до нашего прихода.
— За десять, — поправила Френсис.
— Десять? — откликнулся Дэниел. От их болтовни у него начинала кружиться голова.
— Минут, — пояснила Френсис.
— Десяти не было.
Он не понял, кто произнес последнюю фразу.
— Но и пяти не было.
И эту фразу тоже произнес непонятно кто.
— Мы могли бы договориться на восьми, но, думаю, это неточно.
— Почему вы все так быстро лопочете? — был вынужден спросить Дэниел.
Все трое замолчали, взирая на него с одинаково изумленным выражением лиц.
— И вовсе не быстро, — обиделась Элизабет.
— Мы всегда так говорим, — вторила Харриет.
— И все остальные прекрасно нас понимают, — подытожила Френсис.
Поразительно, как три юные девушки могут лишить взрослого человека дара речи.
— Интересно, почему мисс Уинтер так опаздывает? — продолжила Харриет.
— Теперь я пойду за ней, — решила Элизабет, бросив на Френсис взгляд, явно говоривший о полной неспособности сестры сделать что-то как полагается.
Френсис только пожала плечами.
Но как только Элизабет добежала до конюшни, оттуда вышла вышеупомянутая леди, выглядевшая как истинная гувернантка, в практичном дневном сером платье и такого же цвета шляпке. Леди натягивала перчатки и хмурилась, разглядывая, как полагал Дэниел, разошедшийся шов.
— Это, должно быть, мисс Уинтер, — громко сказал он, прежде чем она увидела его.
Она подняла глаза и поспешно замаскировала улыбкой выражение тревоги.
— Я слышал о вас столько прекрасного, — величественно заметил Дэниел, выступая вперед, чтобы предложить ей руку.
Когда Энн взяла ее — крайне неохотно, нужно заметить, — он нагнулся и прошептал так, что слышала только она:
— Удивлены?
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Она не удивилась.
Да и чему удивляться? Он пообещал, что придет, хотя она сказала, что ее не будет дома. Он заявил, что станет приходить снова и снова, даже когда она еще раз намекнула, что их встречи нежелательны.
Он граф Уинстед. Мужчины его положения делают все, что пожелают.
Его нельзя назвать злобным или даже эгоистичным. Энн нравилось думать, что она за все эти годы научилась разбираться в людях куда лучше, чем, скажем, в шестнадцать лет. Лорд Уинстед не намерен обольщать девушек против их воли и не намерен также губить, или угрожать, или шантажировать бедняжек, во всяком случае намеренно.
Если ее жизнь разрушится из-за лорда Уинстеда, то не потому, что он сделал это нарочно. Все произойдет потому, что он ее пожелал и захотел, чтобы она тоже его пожелала. И ему просто в голову не придет, что он не должен позволять себе преследовать ее.
Ведь ему дозволено все, не так ли?
— Вам не следовало приезжать, — негромко сказала она, когда они гуляли в парке. Девицы Плейнсуорт успели уйти вперед на несколько ярдов.
— Я хотел повидать кузин, — пояснил он с невинным видом.
Энн искоса глянула на него:
— В таком случае почему вы тащитесь сзади, со мной?
— Посмотрите на них. Они заняли весь тротуар. Не хотите же вы, чтобы я столкнул кого-то на обочину?
И верно, Харриет, Элизабет и Френсис выстроились по росту: слева — самая старшая, справа — самая младшая, совсем как приказывала матушка. Энн поверить не могла, что они выбрали этот день, чтобы наконец последовать материнскому приказу.
— Как ваш глаз? — спросила Энн. При ярком дневном свете глаз выглядел еще хуже. Но по крайней мере теперь она видела, какого цвета его глаза: светло-голубые, яркие. Просто абсурдно, как сильно ей хотелось это узнать!
— Все не так плохо, пока я до него не дотрагиваюсь, — сообщил Дэниел. — Если вы сжалитесь и не станете швыряться камнями мне в лицо, буду крайне признателен.
— Все мои планы на сегодня рухнули, — притворно пожалела она. — Какой кошмар!
Он хмыкнул, и на Энн нахлынули воспоминания. Не о чем-то особенном. Она вспомнила себя. Как чудесно было флиртовать, смеяться и нежиться в лучах внимания джентльменов.
Флирт — это так мило. Но не его последствия. Она до сих пор за это расплачивается.
— Прекрасная сегодня погода, — заметила она, помолчав.
— Неужели нам больше не о чем поговорить?
Его тон был веселым и шутливым, и когда Энн посмотрела на него, оказалось, что на его губах играет легкая таинственная улыбка.
— Погода великолепная, — поправилась она.
Его улыбка стала шире. И ее тоже.
— Пойдем к Серпентину? — спросила Харриет, оборачиваясь.
— Куда пожелаешь, — благодушно разрешил Дэниел.
— Роттен-роу, — поправила Энн. Когда он уставился на нее, вскинув брови, она пояснила: — Я по-прежнему их гувернантка, не так ли?
Он отсалютовал ей, кивнул и крикнул:
— Куда пожелает мисс Уинтер.
— Надеюсь, мы не займемся математикой, — пожаловалась Харриет.
Лорд Уинстед с нескрываемым любопытством воззрился на Энн:
— Математикой? На Роттен-роу?
— Мы делали измерения, — сообщила она. — Они уже измерили среднюю длину своих шагов. Теперь будут их считать и вычислять длину дорожки.
— Очень мило, — одобрительно заметил Дэниел. — И пока они считают, ведут себя тихо и спокойно.
— Вы не слышали, как они считают, — вздохнула Энн.
Он с некоторой тревогой повернул голову к ней:
— Только не говорите, что они не умеют считать.
— Конечно, умеют, — улыбнулась она, не в силах сдержаться. Он выглядел таким смешным с одним глазом, в котором сияло удивление. Другой все еще оставался слишком заплывшим, чтобы выражать какие-либо эмоции.
— Ваши кузины все делают с большим энтузиазмом, — заверила Энн. — Даже считают.
— Значит, вы хотите сказать, — заметил Уинстед, немного подумав, — что через пять или около того лет, когда в квартете Смайт-Смитов появятся Плейнсуорты, мне страстно захочется быть как можно дальше?
— Я никогда не сказала бы чего-то подобного, — заверила она. — Но знаете ли вы, что Френсис решила нарушить традицию и скоро начнет играть на контрабасе?
Он поморщился.
— Неужели?
Оба рассмеялись. В унисон.
— Девочки! — окликнула Энн. — Сейчас к вам присоединится лорд Уинстед.
— Я?!
— Да, — подтвердила Энн, когда девочки подбежали к ним. — Он сам сказал, что очень интересуется вашими занятиями.
— Лгунья, — пробормотал он.
Она проигнорировала укол, но, когда позволила себе ехидную полуулыбку, постаралась сделать так, чтобы приподнятый уголок ее губ был ему виден.
— Вот что мы сделаем, — решила она. — Пока мы тут спорим, вы измерите длину дорожки и умножите на количество шагов и на длину шага.
— Но кузен Дэниел не знает длины своего шага.
— Именно, и вот это делает урок интереснее. Как только вы определите длину дорожки, вычислите длину его шага.
— Устно?!
С таким же успехом Энн могла сказать, что им пора учиться бороться с осьминогом.
— Это единственный способ научиться считать в уме, — отрезала она.
— Я сам предпочитаю перо и бумагу, — вставил лорд Уинстед.
— Не слушайте его, девочки. Чрезвычайно полезно считать в уме. Только подумайте, как это можно применить в жизни.
Все четверо молча уставились на нее. Очевидно, способы применения на ум не приходили.
— Покупки, — напомнила Энн, надеясь возбудить интерес в девочках. — Математика невероятно помогает делать покупки. Вы же не собираетесь носить с собой перо и бумагу, когда идете к шляпнице, не так ли?
Но девочки продолжали непонимающе смотреть на нее. У Энн возникло ощущение, что они в жизни не справлялись о цене шляпки, не говоря уже о других покупках.
— Как насчет игр? — попыталась она. — Если отточите математические навыки, невозможно представить, чего вы добьетесь в карточной игре.
— Даже не представляете, чего именно, — пробормотал лорд Уинстед.
— Вряд ли матушка хочет, чтобы мы играли в карты, — покачала головой Элизабет.
Энн услышала, как граф смешливо фыркнул.
— Как же вы намерены проверить наши результаты? — поинтересовалась Харриет.
— Очень хороший вопрос, — похвалила Энн. — И на него я отвечу завтра. — Она помедлила ровно секунду. — Когда соображу, как это сделать.
Девицы захихикали, а Энн этого и добивалась. Самоуничижение лучше всего помогает возобновить контроль над беседой.
— Мне нужно вернуться, чтобы узнать результаты, — обрадовался лорд Уинстед.
— Нет необходимости, — поспешно заверила Энн. — Мы можем прислать их с лакеем.
— Или мы можем прогуляться и принести все! — предложила Френсис, с надеждой глядя на графа. — До Уинстед-Хауса не так далеко, и мисс Уинтер любит, когда мы ходим пешком.
— Это очень полезно для тела и ума, — чопорно заметила Энн.
— Но куда приятнее, когда делаешь это в компании, — возразил лорд Уинстед.
Энн сжала губы, чтобы не дать достойный ответ, и повернулась к девочкам.
— Давайте начнем, — деловито сказала она, подводя их к началу дорожки. — Идите отсюда и вниз. Я подожду здесь, на этой скамейке.
— Вы не с нами? — встрепенулась Френсис, окидывая Энн обвинительным взглядом.
— Не хотела мешать, — промямлила Энн.
— Но вы никак не можете помешать, мисс Уинтер, — заверил лорд Уинстед. — Дорожка очень широкая.
— Тем не менее…
— Тем не менее… — повторил он.
Она резко кивнула.
— Возражение, вряд ли достойное лучшей в Лондоне гувернантки.
— Прелестный комплимент, но он едва ли побудит меня броситься в битву, — высказалась она в тон.
— Трусиха, — прошептал Уинстед, шагнув к Энн.
— Сомневаюсь, — отпарировала она, умудрившись при этом почти не шевельнуть губами. И с ослепительной улыбкой добавила: — Итак, девочки, пора. Я немного постою здесь, чтобы помочь вам начать.
— Мне не нужна помощь, — проворчала Френсис. — Хорошо бы вообще ничего не делать!
Энн только улыбнулась. Она знала, что позже Френсис будет хвастаться своими вычислениями.
— Вы тоже, лорд Уинстед, — велела Энн, глядя на него с самым благодушным выражением. Девочки уже двинулись вперед, к сожалению, с разной скоростью, так что воздух наполнился какофонией цифр.
— Но я не могу, — возразил он, кладя руку на сердце.
— Почему же? — спросила Харриет, но Энн одновременно сказала:
— Конечно можете.
— У меня кружится голова, — признался Уинстед с такой очевидной наигранной удрученностью, что Энн, не выдержав, закатила глаза.
— Это правда, — настаивал он. — У меня… что там было у бедняжки Сары? Морская болезнь.
— У Сары было плохо с животом, — поправила Харриет, осторожно попятившись.
— Но у тебя раньше не кружилась голова, — заметила Френсис.
— Все потому, что я не закрывал глаз.
Это надежно заткнуло всем рты.
— Простите? — спросила наконец Энн, которая на самом деле хотела знать, какое отношение имеет ко всему его закрытый глаз.
— Я всегда закрываю глаз, когда считаю, — пояснил он с самым честным видом.
— Вы всегда… погодите, — сказала Энн с подозрением. — Вы закрываете один глаз, когда считаете?
— Да. Не могу же я закрыть оба.
— Почему? — оживилась Френсис.
— Тогда я не смогу видеть, — пояснил Уинстед, словно ответ был ясен как день.
— Тебе не нужно видеть, для того чтобы считать, — заявила Френсис.
— Нужно.
Он лгал. Энн ожидала, что девочки протестующее завопят, но они не стали. Мало того, Элизабет выглядела крайне заинтересованной.
— Какой глаз? — спросила она.
Граф откашлялся, и Энн была совершенно уверена, что увидела, как он подмигнул сначала одним, потом другим глазом, словно чтобы напомнить, где тут пострадавшая сторона.
— Правый, — ответил он.
— Конечно, — кивнула Харриет.
Энн взглянула на нее:
— Что?!
— Ну… ведь он правша, не так ли? Дэниел, ведь ты правша?
— Так и есть, — подтвердил он.
Энн перевела взгляд с лорда Уинстеда на Харриет и обратно:
— И это естественно, потому что…
Лорд Уинстед едва заметно пожал плечами. Харриет вовремя успела спасти его от ответа, вставив:
— Просто естественно, и все.
— Уверен, что смогу принять вызов на следующей неделе, как только глаз заживет, — заверил лорд Уинстед. — Не знаю, почему я сразу не сообразил, что потеряю чувство равновесия, если придется смотреть на свет одним распухшим глазом.
Глаза Энн — оба глаза — сузились.
— Я думала, что чувство равновесия зависит от способности слышать.
— Только не говорите, что он теряет слух! — ахнула Френсис.
— Ничего от не теряет, — отмахнулась Энн. — Хотя я действительно могу оглохнуть, если вы не перестанете вопить так громко. А теперь идите, все трое, и выполняйте работу. Я пока посижу.
— И я тоже! — поддакнул лорд Уинстед. — Но душой я с вами, дорогие кузины.
Девочки принялись считать, а Энн направилась к скамейке. Лорд Уинстед последовал за ней. Как только они сели, она заявила:
— Не представляю, с чего вдруг они поверили этой чепухе насчет вашего глаза.
— О, ничуть они не поверили, — весело ухмыльнулся он. — Я сказал, что дам по фунту каждой, если они на несколько минут оставят нас одних.
— Что? — взвизгнула Энн.
Уинстед согнулся вдвое от смеха.
— Ну, конечно, я не делал ничего подобного. Боже милостивый, вы считаете меня полным идиотом? Нет, не отвечайте.
Энн покачала головой, раздражаясь на свою чрезмерную доверчивость. Но все же сердиться не могла — уж очень добродушным был его смех.
— Я удивлена, что никто не подошел с вами поздороваться, — покачала она головой. В парке было не слишком много людей, как всегда в это время дня, но все же время от времени кто-то проходил мимо. Энн знала, что лорд Уинстед был весьма популярен, когда жил в Лондоне: трудно поверить, что никто не заметил его присутствия в Гайд-парке.
— Не думаю, что многие знают о моем возвращении, — пояснил он. — Люди видят то, что ожидают увидеть, а в парке никто не ожидает увидеть меня. — Граф с сожалением улыбнулся и указал на свой заплывший глаз. — Особенно в этом состоянии.
— И не со мной, — добавила Энн.
— Кстати, я все гадаю, кто вы?
Она резко повернулась.
— Странная реакция на такой простой вопрос, — констатировал он.
— Я Энн Уинтер, — спокойно ответила она. — Гувернантка ваших кузин.
— Энн, — тихо повторил граф, и она вдруг поняла, что он смакует ее имя как лакомство.
Он склонил голову набок:
— Уинтер или Винтер?
— Уинтер. А что? — невольно фыркнула Энн.
— Просто так. Это вполне естественное любопытство.
Он немного помолчал, прежде чем добавить:
— Она вам не идет.
— Простите, что именно?
— Ваша фамилия. Уинтер. Она вам не идет.
— Нам редко доводится выбирать наши имена, — подчеркнула она.
— Верно, но все же я иногда нахожу весьма интересным тот факт, что некоторым очень идут их фамилии.
Энн не смогла скрыть лукавой улыбки.
— В таком случае, каково быть Смайт-Смитом?
Уинстед вздохнул, возможно, чересчур драматично.
— Полагаю, мы обречены исполнять один и тот же концерт снова, снова и снова…
Он выглядел таким безутешным, что Энн рассмеялась.
— О чем это вы?
— Части фамилии почти одинаковы, не находите?
— Смайт-Смит? В ней звучит что-то дружелюбное.
— Мне так не кажется. Мне кажется, что, если Смайт женился на Смит, могли бы уладить разногласия и выбрать нечто достойное, вместо того чтобы навязать обе фамилии всем остальным членам рода.
— И давно ваша фамилия пишется через дефис? — усмехнулась Энн.
— Несколько сотен лет.
Граф повернулся, и она на мгновение забыла его синяки и царапины. Видела только его. Он смотрел на нее как на единственную в мире женщину.
Энн кашлянула, чтобы не была так заметна ее попытка отодвинуться. Он опасен, этот человек. Хотя они сидели в парке, разговаривая о пустяках, она это чувствовала.
Что-то пробудилось в душе Энн, и она отчаянно пыталась это погасить.
— Я слышал самые противоречивые истории, — продолжал Уинстед, не подозревая о ее смятении. — У Смайтов были деньги, а у Смитов — положение. Есть еще и романтическая версия: у Смайтов были деньги и положение. А у Смитов — прелестная дочь.
— С волосами как червонное золото и небесно-голубыми глазами? Звучит как легенда о временах короля Артура.
— Нет, к сожалению. Прелестная дочь оказалась сварливой фурией, — сухо улыбнулся граф. — Которая к старости стала настоящей уродиной.
Энн весело хихикнула:
— Почему же семья не отказалась от такого имени и не оставила фамилию Смайт?
— Понятия не имею. Возможно, подписали контракт. Или кто-то счел, что эта фамилия лучше звучит. Так или иначе, я даже не знаю, правдива ли эта история.
Энн снова рассмеялась, не спуская глаз с девочек. Харриет и Элизабет пререкались из-за чего-то, возможно о пустяках вроде травинки. Френсис продолжала идти, делая гигантские шаги, что, разумеется, исказит полученные результаты. Энн знала, что ей следует подойти и призвать Френсис к порядку, но было так приятно сидеть на скамейке в обществе графа!
— Вам нравится быть гувернанткой? — спросил он.
— Нравится? — нахмурилась Энн. — Что за странный вопрос.
— Не могу придумать ничего более странного, если речь идет о вашей профессии.
Последняя фраза показала, как много он знает о необходимости искать работу.
— Никто не спрашивает гувернантку о том, нравится ли ей это занятие. О подобном вообще никто никого не спрашивает.
Энн думала, что на этом разговор закончен, но, посмотрев на графа, увидела, что он рассматривает ее с неподдельным и искренним любопытством.
— Вы когда-нибудь спрашивали лакея, нравится ли ему быть таковым? — добавила она. — Или горничную.
— Гувернантку вряд ли можно сравнить с лакеем или горничной.
— Между нами больше сходства, чем вы думаете. Нам платят жалованье. Мы живем в чужом доме. И всегда находимся в шаге от того, чтобы быть выброшенными на улицу.
И пока Уинстед обдумывал сказанное, она отплатила ему той же монетой, спросив:
— А вам нравится быть графом?
— Понятия не имею, — ответил он и, заметив ее удивленный взгляд, пояснил: — У меня почти не было времени узнать, что это такое. Я пробыл графом едва ли с год, прежде чем покинул Англию, и стыдно признать, но за этот год не сделал ничего особенного. Если графство процветает, то лишь благодаря превосходному управляющему и его способности нанимать трудолюбивых подчиненных.
И все же она запротестовала.
— Но вы, что ни говорите, оставались графом. И не важно, на чьей земле находились все это время. Когда вы знакомитесь с кем-то, представляетесь: «Я Уинстед». Не: «Я мистер Уинстед».
— Я приобрел очень мало знакомых, пока был за границей.
— Вот как?
Заявление было крайне странным, и Энн не знала, что ответить. Больше он не сказал ничего, но в прежней реплике она услышала меланхолические нотки и потому заверила:
— Мне действительно нравится быть гувернанткой. По крайней мере у них.
Она с улыбкой помахала девочкам.
— Насколько я понял, это не первое ваше место, — заметил он.
— Не первое. Третье. И я также служила компаньонкой.
Энн сама не понимала, почему говорит все это. Обычно она не пускалась в такие откровенности. Но все это граф мог узнать, расспросив тетку. Энн рассказала ей о всех предыдущих хозяевах, когда поступала к Плейнсуортам. Даже о той работе, которая не кончилась добром. Энн вообще стремилась быть честной, когда возможно, вероятно потому, что очень часто это было невозможно. И она была очень благодарна леди Плейнсуорт, не осудившей ее за то, что она уволилась и ушла из дома, где приходилось каждую ночь запирать и баррикадировать дверь от вторжения отца ее подопечных.
Лорд Уинстед впился в нее проницательным взглядом, после чего сказал:
— Я по-прежнему считаю, что вы не Уинтер.
«Почему он так одержим этой идеей?»
Но Энн пожала плечами:
— Ничего не могу поделать. Разве что выйти замуж.
Гувернантки редко имели возможность встретить холостого джентльмена их круга, а кроме того, Энн вовсе не хотела выходить замуж. Трудно представить, что она даст мужчине полный контроль над своей жизнью и своим телом.
— Взгляните хоть на эту леди, — сказал он, кивнув в сторону женщины, которая брезгливо обошла Френсис и Элизабет, прыгавших по дорожке. — Вот она выглядит, как Уинтер. Почти белые волосы, холодная натура [1].
— Вы же ее не знаете? Как можете говорить о ее натуре?
— Простите, забыл сказать, — признался он. — Я раньше знал ее.
Энн не хотела даже думать о том, как близко они были знакомы.
— Думаю, вы скорее осень, — продолжал Уинстед.
— Предпочла бы быть весной, — тихо, словно про себя, ответила она.
Он не спросил, почему. Энн даже не обратила внимания на затянувшуюся паузу до той минуты, когда оказалась в своей маленькой комнатке и детально вспомнила тот разговор. Ее заявление требовало объяснения. Но он не спросил. Приучился не лезть в чужие дела.
Но Энн хотела бы, чтобы он спросил. Но он не нравился бы ей так сильно, если бы спросил.
А у нее было чувство, что если Дэниел Смайт-Смит, равным образом безвестный или пользующийся дурной славой, будет продолжать ей нравиться, это может привести только к катастрофе.

Когда Дэниел шел вечером домой, предварительно заглянув к Маркусу, чтобы принести официальные поздравления, вдруг сообразил, что не может припомнить, когда в последний раз так наслаждался проведенным временем.
Возможно, дело в том, что последние три года жизни он провел в изгнании и часто скрывался от наемных громил лорда Рамсгейта. Такое существование не располагало к неспешным прогулкам и приятным беседам.
И сегодня, впервые за последнее время, Дэниел по-настоящему расслабился. Пока девочки считали свои шаги по Роттен-роу, он и мисс Уинтер сидели и болтали о всяких пустяках. И все это время он не мог не думать о том, как хотел бы сжать ее руку.
И все. Только руку.
Он поднес бы ее к губам и склонил бы голову. И точно понял бы, что простой рыцарский поцелуй будет началом чего-то удивительного.
Именно поэтому поцелуя руки было достаточно. Потому что этот жест стал бы обещанием.
Теперь, оставшись наедине со своими мыслями, он думал обо всем, что может сулить это обещание. Изгиб шеи, роскошная копна распущенных волос. Дэниел не мог вспомнить, когда так сильно хотел женщину. И это переходило границы простого желания. Его потребность в Энн была глубже, чем власть над ее телом. Он хотел боготворить ее, хотел…
Удар прилетел ниоткуда и пришелся чуть ниже уха, отчего Дэниел отлетел и ударился спиной о фонарный столб.
— Какого черта, — пробурчал он, подняв глаза как раз вовремя, чтобы увидеть наступавших на него двоих.
— Вот он, хороший парень, — сказал один, пробираясь, подобно змее, в туманной дымке. При свете фонаря Дэниел уловил блеск ножа.
Рамсгейт!
Это его люди. Наверняка его люди.
Черт возьми, Хью обещал ему, что бояться нечего! Неужели Дэниел сглупил, когда поверил ему? Но ему так отчаянно хотелось домой, что он не мог заставить себя видеть правду…
За последние три года Дэниел научился драться грязно и даже подло, и пока первый из нападавших корчился на тротуаре после пинка в пах, второму пришлось бороться за обладание ножом.
— Кто вас послал? — прорычал Дэниел. Они стояли лицом к лицу, почти нос к носу, высоко подняв руки, и оба боролись за оружие.
— Мне просто нужны твои монеты, — бросил злодей и улыбнулся, хотя глаза жестко блеснули. — Отдай деньги и можешь проваливать.
Он лгал. Дэниел знал это. Твердо знал. Если он хотя бы на минуту отпустит запястья бандита, нож воткнется между его ребер. Кажется, у него осталось всего несколько мгновений, пока тот, кто валяется на земле, придет в себя.
— Эй, что тут происходит?
Дэниел метнул взгляд через улицу, как раз вовремя, чтобы увидеть двоих, выбегающих из паба. Нападающий тоже их увидел и, ловко вывернув запястье, отшвырнул нож. Извиваясь и толкаясь, он вырвался и бросился бежать. Дружок помчался за ним.
Дэниел бросился в погоню, полный решимости поймать хотя бы одного. Только так он сможет получить все ответы. Но еще до того, как он успел добраться до угла, один из посетителей паба набросился на него, приняв за преступника.
— Черт, — пробурчал Дэниел. Но не было смысла проклинать человека, который сбил его с ног. Если бы не его появление, Дэниела скорее всего убили бы.
Если он хочет получить ответ, нужно найти Хью Прентиса.
И чем скорее, тем лучше.

Глава 5

Хью жил в небольшой квартире в Олбани, элегантном здании, где обитали джентльмены благородного происхождения и скромных средств. Хью, конечно, мог оставаться в огромном отцовском особняке, и, собственно говоря, лорд Рамсгейт делал все, если не считать шантажа, чтобы вынудить его остаться. Но, как сказал Хью Дэниелу во время долгого путешествия из Италии, он больше не разговаривал с отцом.
Зато отец, к несчастью, разговаривал с ним.
Когда Дэниел пришел, Хью не оказалось дома, зато его камердинер был на месте и проводил Дэниела в гостиную, заверив, что Хью должен скоро вернуться.
Почти час Дэниел мерил шагами комнату, перебирая в памяти все подробности нападения. Улица была не самой освещенной в Лондоне, но уж точно не считалась одной из наиболее опасных. С другой стороны, если вор хотел получить кошель потолще, ему стоило бы выйти за границы притонов Сент-Джайлза и Олд-Никол-стрит. Дэниел — не первый джентльмен, которого обчистили бы вблизи Мейфэра.
Это могло быть простым ограблением. Разве не так? Они сказали, что им нужны деньги. И это вполне правдоподобно.
Но Дэниел слишком долго жил с оглядкой, чтобы принять столь простое объяснение. И когда Хью наконец появился в комнате, Дэниел уже приготовился.
— Уинстед! — немедленно воскликнул Хью. Он не выглядел удивленным, но у Хью на редкость бесстрастное лицо. Отчасти поэтому у него почти невозможно выиграть в карты. Бóльшую роль играет, конечно, его из ряда вон выходящая способность запоминать числа.
— Что ты здесь делаешь? — спросил Хью и, закрыв дверь, проковылял вперед, тяжело опираясь на трость. Дэниел вынудил себя наблюдать за ним. Когда они снова встретились, ему было трудно видеть хромавшего Хью и сознавать, что причиной этому стал он. Теперь он считал, что должен смотреть на Хью, и это станет частью его покаяния. Хотя после случившегося сегодня вечером он не был уверен, что заслуживает покаяния.
— На меня напали, — коротко бросил Дэниел.
Хью замер. Очень медленно повернулся. Взгляд перебегал с лица Дэниела на его ноги и обратно.
— Садись, — резко бросил он, показывая на стул.
Но кровь Дэниела слишком быстро бежала по венам, чтобы он мог спокойно сидеть.
— Предпочту постоять.
— Прости, я все равно сяду, — усмехнулся Хью с явным презрением к себе. Неуклюже подковылял к стулу и осторожно на него опустился. Вытянул больную ногу и вздохнул с видимым облегчением.
Так притворяться невозможно. Пусть он лжет во всем остальном, но только не в этом. Дэниел видел ногу Хью, исковерканную и покрытую шрамами. Врачи совершили невероятный подвиг, сохранив ее. И чудо еще, что он может хотя бы на нее опираться.
— Не возражаешь, если я выпью? — осведомился Хью. Положил трость на стул и стал разминать мышцы ноги, не стараясь скрыть выражение боли. — Спиртное там, — поморщился он, кивнув в сторону шкафчика.
Дэниел пересек комнату и извлек бутылку бренди.
— На два пальца? — спросил он.
— Три. Пожалуйста. День был долгим.
Дэниел налил бренди и принес Хью. Он не касался спиртного с той кошмарной пьяной ночи, но ведь у него не было искалеченной ноги, требовавшей чего-то обезболивающего.
— Спасибо, — то ли прошептал, то ли простонал Хью. Сделал большой глоток, потом другой, прикрыв глаза, когда по горлу прокатился огонь. — Ну вот, — выдохнул он, снова обретя равновесие. Поставил бокал и поднял глаза.
— Мне сказали, что твои увечья — дело рук лорда Чаттериса.
— Это совсем другое, — отмахнулся Дэниел. — На меня напали двое, когда я вечером возвращался домой.
Хью выпрямился. Взгляд стал острым.
— Они что-то сказали?
— Потребовали денег.
— Но они знали твое имя?
Дэниел покачал головой.
— Этого они не сказали.
Хью долго молчал, прежде чем высказаться:
— В таком случае вполне возможно, что это обычные грабители.
Дэниел скрестил руки на груди и уставился на него.
— Я же сказал, что вырвал обещание у отца, — тихо напомнил Хью. — Он тебя и пальцем не коснется.
Дэниел хотел ему верить. Мало того, он ему верил. Хью никогда не был лгуном. И мстительным тоже не был. Но, возможно, отец его обманул?
— Откуда я знаю, что твоему отцу можно доверять? — спросил Дэниел. — Последние три года он искал моей смерти.
— А я провел последние три года, убеждая его, что в этом… — Хью скривил губы и помахал ладонью над искалеченной ногой, — столько же моей вины, сколько и твоей.
— Он никогда этому не поверит.
— Не поверит, — согласился Хью. — Он упрямый осел и всегда был таким.
Не впервые Дэниел слышал, как Хью говорит об отце подобным образом, но все же был озадачен. Что-то в бесстрастном тоне Хью лишало его равновесия.
— Откуда мне знать, буду ли я в безопасности? — взорвался он. — Я вернулся в Англию, полагаясь на твои уверения в том, что твой отец сдержит слово. Если что-то случится со мной или, не дай бог, с членами моей семьи, я буду преследовать его до края земли.
Хью не собирался указывать Дэниелу на то, что, если его убьют, некому будет преследовать отца.
— Мой отец подписал контракт, — напомнил Хью. — Ты его видел.
У Дэниела даже была копия, как и у Хью, и лорда Рамсгейта, а также у поверенного Хью, получившего строгие инструкции держать ее под замком. Но все же…
— Он не первый человек, пренебрегший подписанным документом, — тихо ответил Дэниел.
— В самом деле? — Лицо Хью мгновенно осунулось. Под глазами легли тени. — Но этим документом он не пренебрежет. Я сделал для этого все.
Дэниел подумал о семье. О сестре и матери. Об озорных, хохочущих кузинах Плейнсуорт, которых он только сейчас начал узнавать снова. Подумал о мисс Уинтер и живо представил ее лицо. Если что-то с ним случится до того, как он получит возможность узнать ее…
Если что-то случится с ней…
— Мне нужно знать, почему ты так в этом уверен, — ответил Дэниел яростным шепотом.
— Ну…
Хью поднес бокал к губам и снова жадно глотнул.
— Ладно, если так хочешь знать… Я сказал ему, что, случись с тобой что-то, я покончу с собой.
Будь у Дэниела в этот момент что-то в руках, наверняка с грохотом полетело бы на пол. Удивительно еще, что он сам не упал без чувств!
— Отец достаточно хорошо меня знает, чтобы понимать: в таких вещах я не шучу, — беспечно заметил Хью.
Дэниел не мог говорить.
— Так что… — Хью сделал очередной глоток, на этот раз едва коснувшись губами жидкости. — Буду очень благодарен, если ты не позволишь прикончить себя в уличной драке. Я уж точно во всем обвиню отца и, честно говоря, предпочел бы не прощаться с жизнью без особой надобности.
— Ты спятил, — прошептал Дэниел.
Хью пожал плечами.
— Иногда я тоже так считаю. Отец уж точно согласился бы с тобой.
— Но почему ты так поступил?
Дэниел представить не мог, что кто-то еще, даже Маркус, бывший для него настоящим братом, произнес бы подобную угрозу.
Хью очень долго молчал, глядя куда-то вдаль и лишь изредка моргая. Наконец, когда Дэниел уже был уверен, что Хью никогда не ответит, тот повернулся и сказал:
— Я был глупцом, когда назвал тебя шулером. Был пьян. И думал, что ты тоже пьян. Не верил, что ты способен выиграть у меня.
— Я и не способен. Мне просто повезло.
— Да, — согласился Хью. — Но я не верю в везение. Никогда не верил. Зато верю в умение и еще больше — в логическое мышление, а в ту ночь я не мог логически мыслить. Ни в игре, ни в общении с людьми.
Он посмотрел на пустой бокал. Дэниел подумал было, что нужно вновь его наполнить, но решил, что если Хью захочет, попросит сам.
— Я виноват в том, что тебе пришлось покинуть страну, — продолжал Хью, ставя бокал на стол. — Я больше не мог жить в ладу с собой, зная, что разрушил твою жизнь.
— Но и я разрушил твою, — тихо напомнил Дэниел.
Хью улыбнулся, но улыбка коснулась только уголка губ. Не глаз.
— Это всего лишь нога.
Но Дэниел не поверил ему. И Хью вряд ли верил себе.
— Я позабочусь об отце, — пообещал Хью деловито и коротко, давая знать, что встреча подходит к концу. — Не думаю, что он настолько глуп, чтобы натравить на тебя этих громил, но на всякий случай напомню ему о своей угрозе.
— Ты сообщишь мне о результатах встречи?
— Разумеется.
Дэниел пошел к двери. А когда повернулся, чтобы попрощаться, увидел, что Хью пытается подняться. С губ Дэниела едва не сорвалось «не стоит», но он прикусил язык. Каждый мужчина нуждается в толике гордости.
Хью протянул руку, схватил трость и мучительно медленно поковылял к двери, чтобы проводить Дэниела.
— Спасибо за то, что пришел, — сказал он, протягивая руку, и Дэниел пожал ее.
— Я счастлив называть тебя своим другом, — прошептал он и ушел, но не раньше, чем увидел, как Хью быстро отвернулся. Глаза его были полны слез.

На следующий день, после того как Энн и ее подопечные провели утро в Гайд-парке, она села за письменный стол в гостиной Плейнсуортов, щекоча подбородок пером и обдумывая, какие пункты поместить в список. Сегодня у Энн был свободный день, и она всю неделю с нетерпением ожидала, когда сможет сделать накопившиеся дела и кое-что купить. Не то чтобы у нее было много денег, но она обожала ходить по магазинам. Приятно иметь хоть несколько минут для себя, когда не нужно ни за кого отвечать и ни за кем смотреть.
Однако приготовления были прерваны появлением леди Плейнсуорт, которая вплыла в комнату в шорохе бледно-зеленого муслина.
— Мы завтра уезжаем! — объявила она.
Энн в полном недоумении подняла глаза и встала:
— Простите?
— Мы не можем оставаться в Лондоне. По городу поползли слухи, — объявила леди Плейнсуорт.
— Слухи? Какие именно?
— Маргарет сказала, что слышала разговоры, будто Сара вовсе не была больна в ночь концерта и фактически пыталась его сорвать.
Энн не знала, кто такая Маргарет, но невозможно отрицать тот факт, что упомянутая леди хорошо информирована.
— Сара никогда не сделает ничего подобного, — продолжала леди Плейнсуорт. — Она такой прекрасный музыкант! И послушная дочь. Весь год ждет не дождется концерта.
Энн не могла ничего на это ответить, но, к счастью, леди Плейнсуорт ответа и не ждала.
— Есть только один способ бороться со столь злобной ложью, — продолжала она, — покинуть город.
— Покинуть город? — эхом отозвалась Энн. Меры казались чрезвычайными. Сезон только начинался, и она думала, что главной целью леди Плейнсуорт было найти мужа для Сары. Поэтому вряд ли стоило возвращаться в Дорсет, где Плейнсуорты жили на протяжении семи поколений.
— Именно, — тяжко вздохнула леди Плейнсуорт. — Знаю, Сара выглядит так, словно ее здоровье улучшилось, и возможно, так и есть. Но все в Лондоне должны думать, будто она лежит на смертном одре.
Энн моргнула, пытаясь следовать логике графини.
— Но разве для этого не требуется присутствие врача?
— Нет. Только здоровый деревенский воздух, — отмахнулась леди Плейнсуорт. — Всем известно, что в городе трудно оправиться от опасной болезни.
Энн, втайне радуясь, кивнула. Она предпочитала оставаться в деревне. У нее не было знакомых на юго-западе Англии, и она предпочитала держаться подальше от сует города. Кроме того, имелась еще одна проблема: ее увлечение лордом Уинстедом. Необходимо было задушить это чувство в зародыше, а двести миль, отделяющих деревню от Лондона, казались лучшим выходом из положения.
Отложив перо, она спросила леди Плейнсуорт:
— Как долго мы пробудем в Дорсете?
— О, мы не едем в Дорсет, и слава богу! Такое утомительное путешествие! Придется оставаться в деревне не менее двух недель, чтобы все посчитали, что Сара немного отдохнула и поправилась.
— В таком случае, куда…
— Мы едем в Уиппл-Хилл, — объявила хозяйка. — Это недалеко от Виндзора. Доберемся быстрее чем за день.
«Уиппл-Хилл? Почему название кажется знакомым?»
— Нас пригласил лорд Уинстед.
Энн неожиданно закашлялась.
Леди Плейнсуорт сочувственно воззрилась на нее.
— Вы здоровы, мисс Уинтер?
— Всего лишь… кхе-кхе… что-то… кхе-кхе… попало в горло…
— Лучше сядьте, если считаете, что это поможет. Не нужно никаких церемоний, по крайней мере сейчас.
Энн благодарно кивнула и снова уселась. Лорд Уинстед. Ей следовало бы сразу догадаться.
— Идеальное решение для всех нас, — продолжала леди Плейнсуорт. — Лорд Уинстед тоже хочет покинуть Лондон. Печальная слава, знаете ли. Скоро по городу распространится новость о его возвращении, и его осадят визитеры. Кто осудит человека за желание обрести мирное воссоединение с семьей?
— Значит, он будет нас сопровождать? — осторожно спросила Энн.
— Разумеется. Это его поместье. Казалось бы странным, если бы мы отправились туда без него, пусть даже я его любимая тетка. Скорее всего, его сестра и мать тоже поедут, хотя в этом я не уверена.
Леди Плейнсуорт остановилась, чтобы передохнуть. Выглядела она совершенно удовлетворенной последним поворотом событий.
— Нянюшка Фландерз присмотрит за сборами, поскольку у вас сегодня свободный день. Но буду крайне благодарна, если по возвращении вы все проверите сами. Нянюшка — милая старушка, но возраст, знаете ли…
— Конечно, — пробормотала Энн. Она обожала нянюшку, но та уже давно имела проблемы со слухом. Энн всегда восхищалась леди Плейнсуорт за то, что та не уволила старушку, которая нянчила ее еще в детстве.
— Мы едем на неделю, — продолжала леди Плейнсуорт. — Пожалуйста, захватите побольше учебников, чтобы девочки были постоянно заняты.
«Неделю? В доме лорда Уинстеда? И в его присутствии?»
Сердце Энн упало и одновременно взмыло вверх.
— Уверены, что с вами ничего не случилось? Выглядите ужасно бледной, — всполошилась леди. — Надеюсь, вы не заразились от Сары.
— Нет-нет, — заверила Энн. — Это просто невозможно. То есть… Я хотела сказать, что не разговаривала с леди Сарой, — поспешно поправилась Энн. — Я совершенно здорова. Мне просто нужно немного свежего воздуха. Как вы верно заметили, он лечит все.
Если леди Плейнсуорт и посчитала этот лихорадочный взрыв болтовни нетипичным для гувернантки, все же ничего не сказала.
— В таком случае, очень удачно, что сегодня вы можете спокойно отдохнуть. Собираетесь погулять?
— Да, спасибо.
Энн поднялась и направилась к двери.
— Мне пора идти. Сегодня у меня много дел.
Она поспешно присела в реверанс и метнулась в комнату, чтобы захватить легкую шаль на случай, если станет холодно, ридикюль с несколькими монетами и…
Энн открыла нижний ящик комода и сунула руку под жалкую стопку одежды… вот оно! Тщательно запечатанное и готовое к отправке. В последнее письмо Энн вложила полкроны и поэтому была уверена, что Шарлотта сможет оплатить почтовые расходы, когда оно прибудет. Единственная проблема состояла в том, чтобы увериться, что никто другой не сообразит, кто послал письмо.
Энн сглотнула, удивившись своему волнению. Могла бы к этому времени привыкнуть подписывать письма к сестре фальшивым именем. Но это единственный способ. Вдвойне фальшивым именем. Она даже не подписывалась «Энн Уинтер», что в каком-то смысле было таким же ее именем, как Аннелиза Шоукросс.
Положив письмо в ридикюль, она спустилась на первый этаж. Интересно, видят ли ее послания остальные родственники, и если так, гадают ли, кто такая Мэри Филпотт. Шарлотте придется придумать правдоподобную историю.
Был прекрасный весенний день, хотя дул ветерок, заставивший Энн пожалеть, что ленты шляпки не завязаны потуже. Она направилась вниз, мимо Беркли-сквер, к Пикадилли. Там, недалеко от большой дороги, было здание, где принимали письма. Оно находилось довольно далеко от Плейнсуорт-Хауса, но людей там собиралось довольно много, так что было легко потеряться в толпе. Кроме того, Энн любила гулять и наслаждалась, шагая неспешно в своем ритме.
Площадь Пикадилли была, как всегда, оживленной, и Энн свернула на восток, пройдя мимо нескольких магазинов, прежде чем приподнять подол платья и перейти улицу. С полдюжины экипажей прокатились мимо, но ни один не ехал достаточно быстро, и она легко пробежала по мостовой. Ступила на тротуар и…
О господи!
«Неужели это… нет, не может быть! Он никогда не приезжает в Лондон. По крайней мере, не приезжал. Раньше. Но…»
Сердце Энн гулко заколотилось, и на секунду она почувствовала, как в глазах потемнело. Она судорожно втянула воздух в легкие. «Думай!»
Она должна подумать.
Те же самые рыжеватые волосы, тот же неотразимо красивый профиль. Его внешность всегда была уникальной. Трудно представить, что у него нашелся неизвестный доселе брат-близнец, разгуливающий по Пикадилли.
Жаркие слезы бешенства обожгли глаза. Какая несправедливость! Энн сделала все, чего от нее ожидали. Порвала связи со всем и всеми, кого знала. Изменила имя, пошла в услужение и пообещала, что никому не скажет о том, что случилось в Нортумберленде много лет назад.
Но Джордж Кервель не выполнил своей части сделки. И если это он стоит у дверей галантереи «Бернеллз»…
Энн не могла стоять, привлекая всеобщее внимание, и ждать, пока ее обнаружат. Подавив тоскливый крик, она повернулась и вбежала… в первый попавшийся магазин.

Глава 6

За восемь лет до описываемых событий

«Сегодня вечером, — думала Аннелиза с возрастающим волнением. — Сегодня все случится».
Конечно, может разразиться скандал, когда станет известно, что она обручилась раньше старших сестер, но и неожиданной эту помолвку не назовешь. Шарлотта никогда не выказывала интереса к местному обществу, а Марабет всегда выглядела такой суровой и злой… трудно представить, что кто-то захочет жениться на ней.
Марабет точно закатит истерику, и родители начнут ее утешать. Но хотя бы раз в жизни не заставят младшую дочь пожертвовать призом в пользу старшей. Когда Аннелиза выйдет за Джорджа Кервеля, Шоукроссы будут навсегда связаны с самой влиятельной семьей в их уголке Нортумберленда. Даже Марабет рано или поздно сообразит, что удача Аннелизы — в ее интересах.
Наступающий прилив действительно раскачал все лодки, даже самую сварливую, по имени Марабет.
— Выглядишь как кошка, слизавшая сливки, — заметила Шарлотта, наблюдая за Аннелизой в зеркале. Та примеряла серьги за туалетным столиком. Конечно, серьги были фальшивкой: настоящие драгоценности в семье Шоукроссов принадлежали исключительно матери. Правда, кроме обручального кольца у нее была только брошь с тремя крошечными брильянтиками и одним большим топазом. Брошь даже красотой не отличалась.
— Думаю, Джордж собирается просить моей руки, — прошептала Аннелиза. Она никогда не могла хранить секреты от сестры. По крайней мере, до недавнего времени. Шарлотта знала бóльшую часть подробностей тайного романа сестры, длившегося уже месяц. Бóльшую часть. Но не все.
— Быть того не может! — восторженно ахнула Шарлотта, сжимая руки сестры. — Я так за вас счастлива!
— Знаю, знаю!
Аннелиза не удержалась от широкой улыбки. Она была на седьмом небе. Джордж обладал всеми качествами, которые она хотела видеть в муже. И не только она. Любая девушка. Красив, неотразим, строен и мускулист. Не говоря уже о богатстве и прекрасных связях. Став миссис Джордж Кервель, Аннелиза будет жить в лучшем доме в округе. Все будут добиваться приглашений на балы и званые ужины, все будут желать ее дружбы. Возможно, на сезон они даже поедут в Лондон. Аннелиза знала, что такие поездки дорого обходятся, но в один прекрасный день Джордж станет баронетом, и ему придется занять достойное место в обществе, не так ли?
— Он на что-то намекал? — выспрашивала Шарлотта. — Дарил тебе подарки?
Аннелиза склонила голову набок. Ей нравилось рассматривать себя при таком освещении.
— Ничего столь очевидного он не делал. Но у бала в Иванов день есть своя история. Знаешь, что его родители обручились на этом балу? А теперь, когда Джорджу исполнилось двадцать пять… — Она обратила на сестру взволнованный взор широко раскрытых глаз. — Я подслушала, как его отец сказал, что ему пора жениться.
— О, Анни, это так романтично, — вздохнула Шарлотта.
Бал в честь Иванова дня, который обычно давали Кервели, был событием года. И конечно, это наиболее подходящий момент для самого завидного жениха в их деревне, чтобы объявить о помолвке.
— Какие? — спросила Аннелиза, поднимая две пары сережек.
— Определенно голубые, — ответила Шарлотта, прежде чем широко улыбнуться. — Потому что у меня должны быть зеленые, в цвет глаз.
Аннелиза рассмеялась и обняла сестру.
— Я так счастлива, — прошептала она, зажмурившись, словно не могла сдержать чувств. Ее счастье казалось чем-то живым, бурлившим внутри. Она давно знала Джорджа и, как все девушки в округе, втайне мечтала, что он окажет ей особенное внимание. Так и случилось! Весной она заметила, что он смотрит на нее не так, как на других, и к началу лета стал втайне ухаживать за ней.
Открыв глаза, она посмотрела на сестру и просияла:
— Не представляла, что возможно быть такой счастливой!
— Со временем станешь еще счастливее, — предсказала Шарлотта.
Сестры рука об руку пошли к двери.
— Как только Джордж сделает тебе предложение, твое счастье не будет знать границ.
Аннелиза хихикнула, когда они выбежали в коридор. Будущее ждет ее, и ей не терпелось поскорее встретиться с ним.

Войдя в зал, Аннелиза сразу увидела Джорджа. Таких, как он, трудно не заметить — ослепительно красив, с улыбкой, от которой девушки таяли. Каждая была влюблена в него. Все и всегда влюблялись в него.
Аннелиза едва заметно улыбнулась. Пусть остальные девушки влюблены в Джорджа, но она единственная, которую любил он.
Он сам так сказал.
Но после того, как она битый час наблюдала за Джорджем, приветствовавшим гостей, ее обуяло нетерпение. Она танцевала с тремя другими джентльменам — двое были вполне подходящими женихами, — а Джордж ни разу не попытался перехватить ее. Не то чтобы она пыталась заставить его ревновать… ну возможно, самую чуточку. Но она всегда принимала приглашения на танец!
Она отлично сознавала свою красоту. Было невозможно не сознавать, когда столько людей постоянно говорили ей об этом. Люди говорили, что Аннелиза словно пришла из прошлого: ее блестящие черные волосы — наследие древнего валлийского воина, вторгшегося в Англию в незапамятные времена. У отца тоже когда-то были темные волосы, но все говорили, что у нее лучше, особенно потому, что падали легкими волнами.
Марабет всегда ей завидовала. Потому что была похожа на Аннелизу… но не совсем. Кожа не такая белая, глаза не такие синие. Марабет всегда описывала сестру как маленькую избалованную фурию, и, может, по этой причине Аннелиза с первого бала решила танцевать с каждым, кто ее пригласит. Никто не обвинит ее в том, что она слишком высоко метит. Она будет доброй и нежной красоткой, которую любят все.
Теперь ее приглашали все мужчины, потому что какой же мужчина не хотел танцевать с самой красивой на балу леди? Особенно без риска получить отказ.
Должно быть, именно поэтому Джордж не выказывал признаков ревности. Знал, что танцы с другими джентльменами ничего для нее не значат. Никто не затронет ее сердца так, как он!
— Почему он не приглашает меня танцевать? — прошептала она Шарлотте. — Я умру от нетерпения. Ты знаешь, что умру.
— Это бал его родителей, — урезонивала сестру Шарлотта. — И он выполняет обязанности хозяина.
— Знаю. Знаю! Просто я так его люблю! — выпалила Аннелиза и закашлялась, чувствуя, какими горячими стали щеки от унижения. Она говорила громче, чем намеревалась, но, к счастью, никто, похоже, не заметил.
— Пойдем! — решительно воскликнула Шарлотта, которой только что пришел в голову план. — Обойдем зал. И подберемся так близко к мистеру Кервелю, что он сгорит от желания пригласить тебя на танец.
Аннелиза рассмеялась и взяла Шарлотту под руку.
— Ты лучшая из сестер, — серьезно ответила она.
Шарлотта похлопала ее по ладони.
— Улыбайся, — прошептала она, — он нас видит.
Аннелиза подняла глаза. В самом деле он уставился на нее. Зеленовато-серые глаза горели желанием.
— О господи, — пробормотала Шарлотта. — Только взгляни, как он следит за тобой!
— Меня дрожь берет, — призналась Аннелиза.
— Подойдем ближе, — решила Шарлотта, и они так и сделали. Невозможно было их не заметить!
— Добрый вечер! — весело прогремел отец Джорджа. — Неужели это прелестная мисс Шоукросс? И еще одна прелестная мисс Шоукросс!
Он едва заметно кивнул каждой. Леди присели в ответ.
— Сэр Чарлз, — пролепетала Аннелиза, страстно желая, чтобы он увидел в ней учтивую и воспитанную юную леди, способную стать ему превосходной невесткой.
Точно с таким же уважением она обратилась к матери Джорджа.
— Леди Кервель…
— А где еще одна прелестная мисс Шоукросс? — спросил сэр Чарлз.
— Я что-то не вижу Марабет, — ответила Шарлотта.
— По-моему, она вон там, у дверей, ведущих в сад, — пояснил Джордж, что дало Аннелизе прекрасную возможность присесть и сказать:
— Мистер Кервель…
Он взял ее руку, поцеловал, и ей, наверное, не показалось, что он задержал руку чуть дольше, чем необходимо.
— Вы, как всегда, очаровательны, мисс Шоукросс. — Он выпустил ее руку и выпрямился. — Я околдован.
Аннелиза пыталась заговорить, но была слишком взволнована. Ее бросало то в жар, то в холод, и воздуха всего мира не хватало, чтобы наполнить ее легкие.
— Леди Кервель, — начала Шарлотта, — я просто влюбилась в украшения зала. Скажите, как вы и сэр Чарлз нашли нужный оттенок желтого, чтобы символизировать лето?
Это был самый глупый вопрос на свете. Но Аннелиза была благодарна сестре. Родители Джорджа немедленно завели разговор с Шарлоттой, а Аннелиза и Джордж смогли слегка от них отвернуться.
— Я не видела вас всю ночь, — выдохнула Аннелиза. Оказаться рядом с ним — одно это заставило ее трепетать от предвкушения. Позавчера они встречались наедине, и он целовал ее с такой страстью! Поцелуи горели в ее памяти, заставляя желать большего.
То, что он сделал после поцелуя, не было таким уж приятным, но все же волнующим. Знать, что она так сильно воздействует на него, заставляя терять самообладание… Это пьянило. Она никогда еще так остро не сознавала собственную власть.
— Я был очень занят. Как и родители, — пояснил Джордж, но взгляд говорил, что он предпочел бы быть с ней.
— Я скучала, — смело выпалила она. Ее поведение было скандальным, но она желала быть смелой и раскованной, словно сама могла управлять собственной жизнью и судьбой. Как это великолепно — быть молодой и влюбленной! Мир будет принадлежать им! Нужно только протянуть руки и взять его!
Глаза Джорджа сверкнули желанием. Украдкой оглянувшись, он прошептал:
— Гостиная матушки. Знаешь, где это?
Аннелиза кивнула.
— Встречаемся через четверть часа. Смотри, чтобы тебя не заметили.
Он отошел и пригласил на танец другую девушку, чтобы отвлечь внимание от их тихой беседы. Аннелиза нашла Шарлотту, которая закончила дискуссию о всех оттенках желтого, зеленого и золотого.
— Мы встречаемся через десять минут, — шепнула она. — Можешь сделать так, чтобы никто не гадал, где я?
Шарлотта кивнула, ободряюще сжала ее руку и показала головой на дверь. Никто за ними не наблюдал. Идеальный момент, чтобы исчезнуть.
На то, чтобы добраться до гостиной леди Кервель, ушло больше времени, чем ожидала Аннелиза. Комната находилась на другом конце дома — возможно, поэтому Джордж ее и выбрал. Пришлось идти окольными дорожками, чтобы избежать встречи с другими гостями, тоже искавшими уединения.
К тому времени, когда она проскользнула в темную комнату, Джордж уже ждал. И набросился на нее прежде, чем она успела сказать хоть слово. Осыпал безумными поцелуями, трогал бедра сквозь платье.
— О, Анни, — простонал он, — ты великолепна! Прийти сюда посреди бала! Так порочна!
— Джордж, — пробормотала она.
Его поцелуи были так сладки. Возбуждало сознание того, что он желал ее так отчаянно. Но Аннелиза не была уверена, что ей нравится слыть порочной. Она ведь совсем не такова, верно?
— Джордж? — повторила она, на этот раз вопросительно.
Но он не ответил. Тяжело дыша, он пытался поднять ее юбки и одновременно вел к ближайшему дивану.
— Джордж!
Это было трудно, потому что она тоже возбудилась. Но Аннелиза просунула руки между их телами и оттолкнула его.
— Что?! — бросил он, глядя на нее с подозрением. И, кажется, с гневом.
— Я пришла сюда не за этим, — отрезала она.
Отрывистый смех Джорджа был скорее похож на лай.
— А что, по-твоему, здесь должно было случиться?
Он снова шагнул к ней. Взгляд был свирепым. Сейчас он походил на хищника.
— У меня все поднимается при одной мысли о тебе.
Она залилась краской, потому что теперь знала, что это означает. И хотя было приятно сознавать, что он так отчаянно хочет ее, Аннелизе почему-то стало не по себе. Она сама не понимала, в чем причина, но начала сомневаться, что хочет быть здесь, с ним, в темной комнате, наедине.
Он схватил ее за руку и дернул на себя с такой силой, что она пошатнулась.
— Давай позабавимся, Анни, — пробормотал он. — Ты же сама этого хочешь.
— Нет! Я… только…
Она пыталась вырваться, но он не отпускал.
— Сегодня бал в честь Иванова дня. Я думала…
Аннелиза осеклась. Не могла этого сказать. Не могла сказать, потому что один взгляд ему в глаза — и она поняла, что он никогда не намеревался делать ей предложение. Он поцеловал ее, соблазнил, украв единственное, что ей следовало сберечь для мужа, и вообразил, будто сможет сделать это снова?
— О боже! — воскликнул Джордж с таким видом, словно вот-вот рассмеется. — Ты думала, что я женюсь на тебе?
Тут он действительно рассмеялся, и что-то внутри Аннелизы умерло. Она точно знала это.
— Ты красива, — издевательски бросил он. — Нужно отдать тебе должное. И я прекрасно провел время между твоих бедер, но послушай, Анни, у тебя нет сколько-нибудь достойного приданого, и твоя семья вряд ли возвысит мою.
Она хотела сказать что-то. Хотела ударить его. Но могла лишь стоять и смотреть на него в нарастающем ужасе, не в силах поверить словам, капавшим с его губ, словно змеиный яд.
— Кроме того, — добавил он с жестокой ухмылкой, — у меня уже есть невеста.
Колени Аннелизы подогнулись. Боясь упасть, она схватилась за край письменного стола матери Джорджа.
— Кто? — выдавила она.
— Фиона Бекуит, — сообщил он. — Дочь лорда Ханли. Я сделал предложение вчера вечером.
— И она согласилась? — прошептала Аннелиза.
Он снова рассмеялся. Громко.
— Разумеется! И ее отец — виконт. — Джордж пришел в полный восторг. — Она младшая дочь, его любимая, и я не сомневаюсь, что деньги за ней дадут немалые.
Аннелиза сглотнула горький ком. Ей становилось все труднее дышать. Нужно поскорее выбраться из этой комнаты. Из этого дома.
— Она и собой неплоха, — продолжал Джордж, подступая ближе. Он улыбался, и в желудке у нее все переворачивалось при мысли о том, что он точно так же улыбался, когда соблазнял ее. Джордж был красивым ублюдком и знал это. — Но я сомневаюсь, — процедил он, проводя пальцем по ее щеке, — что она будет так же горяча в постели, как ты.
— Нет, — пыталась сказать Аннелиза, но он снова атаковал ее, прижавшись губами к губам. Его руки были повсюду. Она пыталась сопротивляться, но только еще больше его развеселила.
— Значит, любишь погрубее? — хмыкнул он и ущипнул ее. Сильно. Но Аннелиза почти обрадовалась боли, пробудившей ее от шокового ступора, в который она впала. Она взорвалась бешенством и с неожиданной силой оттолкнула его.
— Прочь! — крикнула она, но он рассмеялся. Она в отчаянии схватила единственное оружие, которое смогла найти: антикварный нож для разрезания конвертов, лежавший без футляра на письменном столе, — и размахивая им, предупредила: — Лучше не подходи!
— О, Анни, — снисходительно сказал он и шагнул к ней. Она снова размахнулась. — Сука! — завопил он, хватаясь за щеку. — Ты ранила меня!
— О боже! Боже! Я не хотела!
Оружие выпало из руки. Она отпрянула, прижавшись к стене, словно пытаясь убежать от себя.
— Я не хотела, — повторила она.
— Я убью тебя, — прошипел он. Кровь сочилась между пальцев, пятная белоснежную сорочку. — Слышишь? — заорал он. — Я отправлю тебя в ад!
Аннелиза протиснулась мимо него и бросилась бежать.

Три дня спустя Аннелиза стояла перед своим отцом и отцом Джорджа и слушала, как они соглашаются… о, по стольким вопросам.
Она потаскушка.
Она могла погубить жизнь Джорджа.
Она вполне могла погубить будущее сестер.
Если окажется, что она беременна, это ее чертова вина, и пусть не воображает, что Джордж обязан на ней жениться.
Можно подумать, он женится на девушке, которая изуродовала его!
Аннелизе до сих пор становилось плохо при одном воспоминании о случившемся. Не из-за того, что она смело защищалась, хотя никто не соглашался с ней ни по какому пункту. Все почему-то считали, что, если Аннелиза один раз отдалась Джорджу, он прав в своей уверенности, что она сделает это снова.
Но она по-прежнему вспоминала, что ощутила, когда лезвие вошло в плоть. Она такого не ожидала. Потому что всего лишь пыталась отогнать Джорджа, взмахнув ножом.
— Все улажено, — процедил отец, — и ты должна на коленях благодарить сэра Чарлза за великодушие.
— Вы покинете город, — резко бросил сэр Чарлз, — и никогда не вернетесь. И никаких контактов с моим сыном и любым членом моей семьи. А также с вашей семьей. Все будет так, словно вы вообще не существовали. Вам ясно?
Аннелиза медленно покачала головой, не веря ушам. Ей неясно. Она не понимает и никогда не поймет такого. Сэр Чарлз защищает сына, но ее семья? Отказаться от нее? Забыть?
— Мы нашли тебе должность, — брезгливо продолжал отец, не повышая голоса. — Сестра жены кузена твоей матери нуждается в компаньонке.
Кто?!
Аннелиза покачала головой, отчаянно пытаясь вникнуть в смысл слов. О ком он говорит?
— Она живет на острове Мэн.
— Что?! Нет!
Аннелиза качнулась вперед, стараясь схватить отца за руки.
— Это так далеко. Я не хочу уезжать.
— Молчать! — заревел отец, хлестко ударив ее по щеке. Аннелиза отшатнулась. Шок был острее боли. Отец дал ей пощечину. Ударил ее. За все шестнадцать лет ее жизни он никогда пальцем ее не тронул, а теперь… — Ты уже погублена в глазах всех, кто тебя знает, — безжалостно прошипел он. — Если не сделаешь, как мы скажем, навлечешь еще больше позора на семью и уничтожишь все шансы сестер хоть как-то выйти замуж.
Аннелиза подумала о Шарлотте, которую любила больше всего на свете. И о Марабет, с которой никогда не была близка… Но все же Марабет — ее сестра. Ничто не может быть важнее.
— Я поеду, — прошептала она, осторожно коснувшись щеки, все еще горевшей от удара.
— Через два дня, — сообщил он. — У нас…
— Где она?
Аннелиза ахнула, когда в комнату ворвался Джордж. Взгляд дикий, кожа покрыта пленкой пота. Он тяжело дышал: должно быть, промчался по дому, услышав, что она здесь.
Щеку пересекала повязка, но бинт уже отставал от царапины. Аннелиза испугалась, что повязка просто упадет. Ей не хотелось видеть, что под ней.
— Я убью тебя! — прорычал он, бросившись на нее.
Она отскочила, инстинктивно бросившись к отцу в поисках защиты. Должно быть, у него в сердце осталась толика любви к ней, потому что он заслонил ее собой и вытянул руку, чтобы помешать Джорджу. Тот рвался вперед, пока сэр Чарлз не оттащил его.
— Ты заплатишь за это! — вопил Чарлз. — Посмотри на меня! Посмотри, что ты со мной сделала!
Он сорвал повязку, и Аннелиза съежилась при виде воспаленной, красной раны — длинного, идущего по диагонали пореза от скулы до подбородка. Если рана заживет, останется шрам.
— Прекрати! — приказал сэр Чарлз. — Держи себя в руках.
Но Джордж ничего не слушал.
— Тебя за это повесят! Слышишь? Я позову магистрата и…
— Заткнись! — рявкнул его отец. — Ничего не сделаешь. Если она предстанет перед магистратом, правда выйдет наружу. И девчонка Ханли разорвет помолвку быстрее, чем ты успеешь моргнуть!
— Вот как? — заревел Джордж, пренебрежительно махнув рукой перед лицом отца. — А ты не думаешь, что все выйдет наружу, когда люди увидят это?
— Да, пойдут слухи. Особенно когда эта покинет город. — Сэр Чарлз метнул очередной уничтожающий взгляд на Аннелизу. — Но это только слухи. А если приведешь магистрата, вся гнусная мерзость попадет в газеты.
На несколько мгновений Аннелизе показалось, что Джордж не отступит. Но он наконец отвел глаза и отвернулся так быстро, что рана снова закровила. Он коснулся щеки, глянул на окровавленные пальцы.
— Ты заплатишь за это, — пообещал он. — Может, не сегодня, но заплатишь.
Он вдруг коснулся пальцами ее щеки, медленно проводя кровавый мазок, идущий по диагонали, от скулы до подбородка.
— Я найду тебя, — добавил он, и в этот момент голос его казался почти счастливым. — И это будет самый радостный день в моей жизни!

Глава 7

Дэниел не считал себя денди или хотя бы человеком светским, но это его убеждение достойно упоминания: нет ничего лучше, чем хорошо сшитая пара сапог.
Письмо от Хью пришло с дневной почтой:
«Уинстед!
Как обещал, я этим утром навестил отца. По моему мнению, он был искренне удивлен как тем, что видит меня (мы не разговариваем), так и узнав о твоей вчерашней неприятности. Короче говоря, я не верю, что он виноват в нападении.
В заключение разговора с отцом я повторил свою угрозу. Никогда не мешает напомнить о последствиях того или иного поступка. Но я испытал истинное удовольствие, наблюдая, как кровь отливает от его лица.
Твой и так далее.
Х. Прентис (живой, пока жив ты)».


Почувствовав уверенность в собственной безопасности, Дэниел направился в магазин Хоуби, где его ступню и ногу измерили с точностью, наверняка впечатлившей бы самого Галилея.
— Не шевелитесь! — потребовал мистер Хоуби.
— Я не шевелюсь.
— Шевелитесь.
Дэниел взглянул на собственную ногу в чулке, застывшую на подставке без движения.
Мистер Хоуби презрительно поджал губы:
— Его светлость герцог Веллингтон может стоять часами, не двинув ни одним мускулом.
— Но он хотя бы дышит? — пробормотал Дэниел.
Мистер Хоуби не потрудился поднять глаза:
— Нам не смешно.
Дэниел невольно задался вопросом, говорит он о себе и прославленном полководце, или самоуважение знаменитого сапожника возросло до той степени, когда он начал говорить о себе во множественном числе.
— Нам нужно, чтобы вы стояли неподвижно, — проворчал мистер Хоуби.
Значит, последнее. Раздражающая привычка, какой бы надменной ни была персона, но Дэниел был склонен мириться с этим, учитывая абсолютное совершенство сапог мистера Хоуби.
— Буду счастлив выполнить вашу просьбу, — ответил Дэниел самым веселым голосом.
Мистеру Хоуби, однако, было не до веселья. Вместо этого он пролаял приказ одному из помощников принести карандаш, которым собирался обвести ступню лорда Уинстеда.
Дэниел стоял абсолютно неподвижно, превзойдя даже герцога Веллингтона, который, как он был твердо уверен, все же дышал, пока с него снимали мерку. Прежде чем мистер Хоуби успел закончить работу, дверь магазина распахнулась, ударившись о стену с такой силой, что задребезжало стекло. Дэниел дернулся, мистер Хоуби выругался, помощник мистера Хоуби съежился, а когда Дэниел посмотрел вниз, на контур ступни, оказалось, что мизинец ноги странно выдается вперед, как коготь рептилии.
— Впечатляюще.
Стук двери и без того привлек бы достаточно внимания. Но когда стало ясно, что в мастерскую ворвалась женщина — женщина, которую, похоже, постигла беда, женщина, которая…
— Мисс Уинтер?!
Кто же еще это мог быть: локоны цвета воронова крыла, выбивавшиеся из-под шляпки. Невероятно длинные ресницы…
Но кроме того… Странно, конечно, но Дэниелу показалось, что он узнал ее по манере двигаться.
Она подскочила на фут, а возможно, и выше, так испугавшись его голоса, что врезалась в стеклянные витрины с образцами обуви. Водопад сапог и туфель остановила только сообразительность несчастного помощника мистера Хоуби, который одним прыжком оказался на месте катастрофы.
— Мисс Уинтер, — повторил Дэниел, подойдя к ней, — скажите, что случилось? Выглядите так, словно увидели привидение.
Она покачала головой, но движение было слишком порывистым и слишком быстрым.
— Ничего, — промямлила она. — Я… э… там…
Она моргнула и огляделась, словно только сейчас поняв, что вбежала в магазин для джентльменов.
— О, — выдохнула она. — Прошу простить меня. Похоже, я вошла не в тот магазин. Э… гм… если извините, я немедленно…
Энн выглянула в окно магазина, прежде чем положить руку на ручку.
— Я немедленно уйду, — докончила она.
Она повернула ручку, но не открыла дверь. В магазине воцарилась тишина, и все, казалось, ждали ее ухода. Ждали, что она заговорит или сделает хотя бы что-то! Но она просто стояла, то ли застывшая, то ли парализованная.
Дэниел осторожно взял ее за руку и отвел от окна.
— Я могу чем-то помочь?
Энн повернулась, и он понял, что девушка впервые с той минуты, как появилась здесь, посмотрела на него в упор, но тут же отвернулась к окну, хотя одновременно пыталась съежиться и отойти подальше.
— Мы продолжим в другое время, — пообещал он мистеру Хоуби. — Я провожу мисс Уинтер домой, в…
— Там была крыса! — выпалила она. Весьма громко.
— Крыса?! — почти взвизгнул кто-то из покупателей. Дэниел не помнил его имени, но одевался он щеголевато, о чем свидетельствовали розовый парчовый жилет и такие же пряжки на туфлях.
— У магазина, — пояснила мисс Уинтер, протягивая руку к входной двери. Указательный палец дрожал и трясся, словно вид грызуна был так отвратителен, что мисс Уинтер не могла заставить себя говорить о нем.
Дэниел нашел это любопытным, но никто, кроме него, казалось, не заметил, что ее рассказ неправдоподобен. Как она могла вбежать не в тот магазин, если пыталась укрыться от крысы?
— Она пробежала по моей туфле, — добавила мисс Уинтер, и этого было достаточно, чтобы мужчина с розовыми пряжками покачнулся.
— Позвольте проводить вас домой, — предложил Дэниел и, поскольку все на них смотрели, сказал еще громче: — Бедная леди испугалась!
Он посчитал это достаточным объяснением, особенно когда он добавил, что девушка служит у его тети. Быстро натянул сапоги, в которых пришел, и попытался вывести мисс Уинтер из магазина. Но она едва волочила ноги, и когда они добрались до двери, Дэниел спросил тихо, чтобы никто не услышал:
— Все в порядке?
Она прикусила губу. Прелестное лицо было напряженным и осунувшимся.
— Вы приехали в экипаже?
— Да, чуть дальше по улице, — кивнул он.
— Он закрытый?
Что за странный вопрос! Небо ясное, дождя нет…
— Его можно закрыть.
— Не могли бы вы привести его сюда? Я не уверена, что смогу идти.
Она все еще едва держалась на ногах. Дэниел снова кивнул и послал одного из помощников Хоуби привести экипаж. Через несколько минут они уже сидели в ландо с поднятым верхом. Он дал ей несколько минут, чтобы успокоиться, и тихо спросил:
— Что случилось на самом деле?
Энн подняла глаза такого необыкновенного оттенка синего, и в этих глазах светилось удивление.
— Ну и крыса, должно быть, вам встретилась! — прошептал Дэниел. — Размером почти с Австралию, полагаю?
Он не пытался заставить ее улыбнуться, но уголки ее губ все же приподнялись.
Его сердце пустилось вскачь, и было трудно понять, как почти незаметная улыбка могла вызвать подобный взрыв эмоций.
Дэниелу не нравилось видеть мисс Уинтер такой расстроенной. И он только сейчас это понял.
И сейчас он наблюдал, как она пытается решить, что делать. Она явно гадала, стоит ли доверять ему.
Мисс Уинтер на мгновение выглянула в окно, но тут же вновь стала смотреть перед собой. Губы подрагивали, и наконец голосом таким тихим и нерешительным, что сердце его едва не разбилось, она прошептала:
— На улице… был кто-то… кого я не хочу видеть.
Ничего больше. Ни объяснений. Ни уточнений. Ничего, кроме короткой фразы, породившей еще больше вопросов. Но Дэниел не задал ни одного. Еще задаст, только не сейчас. Он и без того поражен, что она сказала так много.
— В таком случае едем, — сказал он. Энн с благодарностью кивнула.
Они поехали на восток от Пикадилли — абсолютно неверное направление, но Дэниел велел кучеру ехать именно туда. Мисс Уинтер необходимо время, чтобы прийти в себя, прежде чем она вернется в Плейнсуорт-Хаус.
Кроме того, он еще не был готов отказаться от ее общества.

Энн выглянула в окно. Она не знала, где они сейчас, и, если честно, не особенно хотела знать. Лорд Уинстед вполне мог везти ее в Дувр, и она не стала бы возражать. Главное — уехать от Пикадилли как можно дальше.
От Пикадилли и человека, который вполне мог оказаться Джорджем Кервелем.
Впрочем, он уже стал сэром Джорджем Кервелем. Письма Шарлотты не приходили так регулярно, как желала бы Энн, но они были веселыми, содержали много новостей и были единственной связью Энн с прошлым. Отец Джорджа умер годом раньше, и Джордж стал баронетом.
При этой новости кровь Энн похолодела. Она презирала покойного сэра Чарлза, но и нуждалась в нем. Он единственный, кто держал в узде мстительный нрав сына. Со смертью сэра Чарлза Джорджа стало некому образумить. Даже Шарлотта встревожилась: очевидно, Джордж приехал к Шоукроссам после похорон отца. Он пытался выдать свой приезд за дружеский визит, но Шарлотте показалось, что он задавал чересчур много вопросов об Энн. То есть об Аннелизе.
Иногда Энн приходилось напоминать себе о той, которой она когда-то была.
Она знала, что рано или поздно может встретить Джорджа в Лондоне. Когда она поступила на работу к Плейнсуортам, полагала, что будет оставаться в Дорсете круглый год. Леди Плейнсуорт отвезет Сару в столицу на сезон, а три младшие девочки проведут лето в деревне, с няней и гувернанткой. И отцом, конечно. Лорд Плейнсуорт никогда не покидал деревню. Гончие интересовали его гораздо больше, чем люди, что вполне устраивало Энн. Если он не отсутствовал, значит, был рассеян и поглощен собой. Ощущение было такое, будто Энн работает в доме, где живут одни женщины.
Что было великолепно!
Но потом леди Плейнсуорт решила, что не может жить без дочерей, и пока лорд Плейнсуорт занимался своими борзыми и бассетами, остальные собрались и отправились в Лондон. Энн всю поездку убеждала себя, что, если Джордж и приедет в Лондон, их дороги не пересекутся. Это очень большой город. Самый большой в Европе. А может, и в мире. Пусть Джордж и женился на дочери виконта, Кервели не вращались в таких высоких кругах, как Плейнсуорты и Смайт-Смиты. И даже если они случайно приедут на один и тот же бал, Энн уж точно там не будет. Она всего лишь гувернантка.
Все же опасность существовала. Если известие Шарлотты было верным, Джордж получал немалое содержание от тестя. У него денег более чем достаточно, чтобы заплатить за сезон в столице. Может, хватит и на то, чтобы купить доступ в высшее общество.
Он всегда говорил, что ему нравятся городской шум и суета. Энн хорошо это помнила. И хотя умудрилась забыть многое, но это запомнила. Как и мечту молодой девушки гулять по Гайд-парку под руку с красавцем-мужем.
Энн вздохнула, скорбя по той молодой девушке. Но не по ее глупой мечте. Какой идиоткой она была! Полное отсутствие умения разбираться в людях!
— Могу я чем-то помочь вам? Что-то сделать для того, чтобы вы почувствовали себя более непринужденно? — тихо спросил лорд Уинстед. Все это время он молчал. И это Энн в нем нравилось. Он был общительным, разговорчивым человеком, но иногда умел и помолчать.
Энн покачала головой, не смея на него взглянуть. Она не пыталась избегать его. То есть не пыталась избегать именно его. В этот момент она избегала бы каждого.
Но тут он пошевелился. Ничего особенного, но она почувствовала, как сиденье просело под ним, и этого было достаточно, чтобы напомнить, что сегодня он ее спас. Увидел, что она в беде, и спас, не задавая вопросов, пока они не сели в экипаж.
Он заслуживает ее благодарности. И не важно, что ее руки до сих пор дрожат, а в голове теснятся всякие ужасы. Лорд Уинстед никогда не узнает, как помог ей и как она это ценит. Но она, по крайней мере, могла бы сказать «спасибо».
Но когда она повернулась к нему, с языка сорвалось нечто совершенно иное. Она хотела сказать «спасибо». Но вместо этого…
— У вас новый синяк?
Новый. Она была совершенно в этом уверена. Прямо на щеке. Розоватый, но далеко не такой темный, как те, что под глазом.
— Вы опять покалечились! Что случилось?
Он со смущенным видом моргнул и коснулся лица.
— Другая щека, — подсказала Энн и, хотя знала, что это ужасно рискованно, протянула руку и осторожно дотронулась до его скулы. — Вчера этого не было.
— Вы заметили, — пробормотал он, заученно улыбаясь.
— Это не комплимент, — отрезала Энн, пытаясь не думать о том, что это могло значить. Почему его лицо стало настолько знакомым, что она заметила новый синяк среди тех, что он получил в драке с лордом Чаттерисом? Это так забавно. И выглядит он забавно.
— Тем не менее я польщен, что вы заметили последнее добавление к моей коллекции, — ответил он.
Она закатила глаза.
— Ну конечно, увечья — экспонаты, достойные коллекционирования.
— Неужели все гувернантки так ехидны?
Скажи это кто-то другой, Энн сочла бы, что ее поставили на место. Но в его устах все звучало совсем не так. И он улыбался, говоря это.
Ей показалось, что граф несколько смущен. Правда, наверняка сказать было трудно: краска, коснувшаяся его щек, была скрыта темой нынешней беседы, то есть синяками.
Он пожал плечами:
— Два злодея пытались поживиться моим кошельком прошлой ночью.
— О нет! — вскрикнула Энн, немало удивив себя силой своей реакции. — Что случилось? Надеюсь, все обошлось?
— Все не так плохо, как кажется, — утешил Уинстед. — Маркус причинил мне больше вреда.
— Но это же уличные грабители! Вас могли убить!
Он слегка подался к ней. Чуть-чуть.
— А вы бы тосковали по мне?
Энн ощутила, как загорелись ее щеки. Понадобилось несколько секунд, прежде чем лицо приобрело привычно строгое выражение.
— Очень многие тосковали бы по вам, — твердо ответила она.
Многие. Включая и ее.
— Где же вы гуляли вчера вечером? — поинтересовалась она.
«Детали, — напомнила она себе. — Детали крайне важны. Детали бесстрастны и сухи и не имеют ничего общего с эмоциями, или тоской по кому-то, или с беспокойством, или с любовью… и заботятся только о фактах».
— Неужели в Мейфэре? Я бы в жизни не подумала, что это так опасно.
— Не в Мейфэре. Но недалеко оттуда. Я шел домой из Чаттерис-Хауса. Было поздно. Я задумался и не обращал внимания на то, что творится вокруг.
Энн не знала, где жил граф Чаттерис. Вряд ли так далеко от Уинстед-Хауса. Все благородные семьи жили в сравнительной близости друг от друга. И даже если лорд Чаттерис жил на границе фешенебельного района, лорду Уинстеду вряд ли пришлось бы проходить через трущобы по пути домой.
— Я и не представляла, что в городе становится так опасно, — заметила она и сжалась, гадая, связано ли нападение на лорда Уинстеда с тем, что она видела Джорджа Кервеля на Пикадилли.
Но как это может быть? Ее и лорда Уинстеда видели на людях только однажды — вчера в Гайд-парке. Любой посторонний понял бы, что она — гувернантка в знатном семействе.
— Полагаю, мне следует поблагодарить вас за то, что тогда проводили меня домой.
Он повернулся и посмотрел на Энн так пристально, что у нее перехватило дыхание.
— Я бы не позволил вам пройти ночью и два шага, не говоря уже о полумиле.
Ее губы раскрылись, словно она хотела заговорить, но могла только смотреть на него.
Их взгляды скрестились и застыли, и это было поразительно, потому что она не замечала цвета его глаз, этих удивительных, блестящих, светло-голубых глаз. Энн видела совсем другое, заглянула в самую глубину. А может, все было не так? Может, это она открылась перед ним? Может, это он видел все ее секреты, все страхи?
Все желания.
Наконец она смогла дышать и отвела глаза. Что это было?
Энн не знала ту женщину, которая смотрела на него, словно заглядывала в собственное будущее. Энн не фантазерка. Она не верила в судьбу. И никогда не считала, что глаза — это зеркало души. Особенно после того, как когда-то смотрел на нее Джордж Кервель.
Она прикусила губу, стараясь обрести равновесие.
— Вы сказали это так, словно это чрезвычайно для меня важно, — заметила она, довольная своим относительно ровным тоном. — Но я знаю, что вы настояли бы на том же, будь на моем месте любая другая леди.
Уинстед ответил улыбкой, такой задорной, что Энн задалась вопросом: уж не вообразила ли она себе напряжение в его глазах несколько секунд назад.
— Большинство леди сделали бы вид, что польщены.
— В таком случае я заявляю, что не принадлежу к большинству леди, — сухо выговорила Энн.
— И это произвело бы прекрасное впечатление, будь мы на сцене.
— Придется уведомить Харриет. Она воображает себя драматургом, — засмеялась Энн.
— Неужели?
Энн кивнула:
— Насколько я знаю, она начала новый опус. Название звучит крайне угнетающе. Что-то насчет Генриха VIII.
— Это действительно мрачно, — поморщился он.
— Она пытается уговорить меня сыграть роль Анны Болейн.
Уинстед едва сдержал смех.
— По-моему, тетя слишком мало вам платит!
Энн отказывалась комментировать это замечание и просто сказала:
— Я благодарю вас за заботу. Но мне она не льстит, потому что куда большее впечатление на меня производит джентльмен, ценящий безопасность и защиту всех женщин.
Немного подумав, он кивнул, и его голова слегка дернулась. Энн с удивлением поняла, что ему не по себе. Он не привык к подобным комплиментам.
Она улыбнулась про себя. Было что-то очень трогательное в том, чтобы смутить Уинстеда. Наверное, он привык слышать, как красив и обаятелен.
Но вот что у него хорошее поведение? Скорее всего, его вообще никогда не хвалили.
— Очень больно? — спросила Энн.
— Щека? — Уинстед тряхнул головой, но тут же возразил себе: — Немного.
— Наверняка, воры выглядят хуже, чем вы, — улыбнулась она.
— Гораздо хуже. Гораздо, гораздо хуже.
— В этом смысл драки? Сделать все, чтобы противник оказался в худшем состоянии, чем вы сами?
— Знаете, это вполне возможно. Глупо, конечно, не находите? — Взгляд графа омрачился. — Именно из-за этого мне пришлось уехать из страны.
Энн мало знала о той дуэли, но…
— Из-за драки? — уточнила она. В самом деле, молодые люди могут быть так глупы…
— Ну, не совсем, — неохотно объяснил он, — но все вышло достаточно нелепо. Один мой друг назвал меня шулером, и я едва не убил его за это. — Уинстед выразительно посмотрел на собеседницу. — Почему? Почему я сделал это?
Она не ответила.
— Я ведь не пытался убить его.
Он странным механическим движением подвинулся к спинке сиденья. Немного помолчал. Энн не сводила глаз с его лица. Он не смотрел на нее, когда добавил:
— Просто захотел сказать вам это.
Энн и не сомневалась, что он не тот человек, который будет убивать просто так. Но она видела, что граф не хочет продолжать этот разговор.
— Куда мы едем? — сменила она тему.
Он ответил не сразу. Моргнул, выглянул в окно и признался:
— Понятия не имею. Велел кучеру, чтобы ехал куда глаза глядят, пока ему не назовут адрес. Подумал, что, возможно, вам потребуется время, прежде чем вернетесь в Плейнсуорт-Хаус.
Энн кивнула:
— Сегодня у меня свободный день. Меня не ожидают так уж скоро.
— У вас в городе какие-то дела? Поручения?
— Нет, я… Да! — воскликнула она. Господи боже, как она могла забыть? — Да, конечно!
Уинстед наклонил к ней голову:
— Буду счастлив проводить вас туда, куда вам понадобится.
Энн стиснула ридикюль, находя утешение в тихом хрусте бумаги.
— Ничего особенного. Просто нужно послать письмо.
— Может, мне его франкировать?[2] Пусть мне в голову не приходило занять место в палате лордов, но, полагаю, у меня есть привилегии франкирования. Отец точно пользовался своими.
— Нет, — отказалась Энн поспешно, хотя так она сэкономила бы часть своих накоплений. Ведь еще придется оплатить расходы Шарлотте. Но если ее родители увидят письмо, франкированное графом Уинстедом…
Их любопытство не будет знать границ.
— Очень любезно с вашей стороны, — сказала Энн, — но я не могу принять вашего великодушия.
— Это не мое великодушие. Благодарите Королевскую почту.
— Все же я не могу так бессовестно пользоваться вашими привилегиями франкирования. Пожалуйста, проводите меня туда, где принимают письма… — Она выглянула в окно, чтобы определить их точное местонахождение. — По-моему, такой пункт есть на Тотнем-Корт-роуд. Если не там, тогда… О, я не сообразила, что мы забрались на восток так далеко. Вместо этого нам следует ехать на Хай-Холборн. Как раз перед Кингсвэем…
Последовала пауза.
— У вас весьма обширные знания почтовых зданий Лондона, — заметил граф.
— О… ну… не совсем. — Энн мысленно лягнула себя и стала лихорадочно придумывать подходящее объяснение. — Просто я восхищаюсь почтовой системой. Она великолепна.
Уинстед смерил ее изумленным взглядом. Она так и не поняла, поверил ли он ей. На самом деле Энн сказала правду, пусть даже для того, чтобы прикрыть ложь. Она действительно находила Королевскую почту весьма интересной. Удивительно, как быстро адресат получает письмо с другого конца страны! Три дня из Лондона в Нортумберленд! Это казалось настоящим чудом!
— Мне бы следовало когда-нибудь сопроводить почтовый дилижанс, — добавила она, — только чтобы посмотреть, куда оно пойдет.
— По адресу, написанному на письме, куда же еще?
Энн сжала губы, чтобы как-то отреагировать на его укол, и сказала:
— Но как? Вот это чудо!
Он слегка улыбнулся:
— Должен сознаться, я не думал о почтовой системе в столь библейских терминах, но всегда счастлив узнать новое.
— Трудно представить, что письмо может путешествовать быстрее, чем в наши дни, — весело сказала она, — разве что мы научимся летать.
— Есть еще почтовые голуби, — напомнил Уинстед.
Она рассмеялась.
— Можете представить стаю голубей, поднимающихся в небо, чтобы доставить нам почту?
— Пугающая перспектива. Особенно для тех, кто оказался на улице в этот момент.
Энн хихикнула. Она и не помнила, когда в последний раз так веселилась.
— Тогда Хай-Холборн, — решил он, — поскольку я никогда не позволю вам доверить послание лондонским голубям.
Он подался вперед, чтобы сказать кучеру, куда ехать, и снова сел прямее.
— Чем еще я мог бы помочь вам, мисс Уинтер? Я полностью в вашем распоряжении.
— Нет, спасибо. Разве только если сможете вернуть меня в Плейнсуорт-Хаус.
— Так рано? Но у вас сегодня выходной!
— Вечером нужно многое сделать, — пояснила Энн. — Мы едем в… о конечно, вы знаете. Завтра мы едем в Беркшир, в…
— Уиппл-Хилл, — перебил граф.
— Да. Насколько я понимаю, по вашему предложению.
— Но это казалось разумнее, чем ехать до самого Дорсета!
— Но вы… — Она осеклась. — Не важно.
— Спрашиваете, собирался ли я с самого начала ехать с вами? — Он выждал минуту и покачал головой: — Не собирался.
Энн увлажнила губы кончиком языка, по-прежнему отказываясь взглянуть на графа. Это было бы слишком опасно. Не стоит желать недосягаемого. Она не может! Однажды она уже пыталась и с тех пор платит за это.
А лорд Уинстед, возможно, был самой недосягаемой мечтой! Если она позволит себе хотеть его, это ее уничтожит.
Но-о! — как она хотела хотеть его!
— Мисс Уинтер? — Его голос донесся до нее, как теплый ветерок.
— И…
Энн откашлялась, пытаясь обрести голос, тот, который был бы похож на ее собственный. Обычный.
— Вы так добры! Изменить распорядок дня ради тети…
— Я сделал это не ради тети, — тихо ответил он. — Но хочу, чтобы вы это знали.
— Почему? — не выдержала Энн. Объяснять вопрос не придется: он поймет, что она хотела сказать.
Не почему он сделал это? Почему ради нее?
Но Уинстед не ответил. По крайней мере не сразу. А потом, когда Энн уже решилась посмотреть ему в лицо, граф вздохнул:
— Не знаю.
Их глаза встретились. Его ответ был таким откровенным и неожиданным, что Энн не могла не посмотреть на него. Повернулась к графу лицом и попала в тиски самого странного, самого сильного желания просто протянуть руку и коснуться его. Каким-то образом ощутить его близость.
Но она не сделала этого. Не смогла. И знала это, пусть ему такое и в голову не приходило.

Глава 8

На следующий вечер Энн вышла из дорожного экипажа Плейнсуортов и подняла глаза, впервые обозревая Уиппл-Хилл. Дом показался ей прекрасным, величественным и надежным. Он стоял среди зеленых холмов, спускавшихся к большому, обсаженному деревьями озеру. Было в нем что-то очень уютное, что показалось Энн интересным, поскольку она смотрела на фамильное поместье графов Уинстедов. Не то чтобы она бывала во многих домах аристократов, но те, что видела до сих пор, были ужасно претенциозными и надменными.
Солнце уже село, но горизонт еще был окрашен оранжевым светом заката, придавая толику тепла быстро приближавшейся ночи.
Энн спешила найти свою комнату и, возможно, съесть горячего супа на ужин, но прошлой ночью, перед самым отъездом, нянюшка Фландерз слегла с болью в желудке. Поскольку она осталась в Лондоне, на плечи Энн легла двойная обязанность няни и гувернантки, а это означало, что прежде всего придется устроить девочек. Леди Плейнсуорт пообещала ей дополнительный выходной, пока они будут в деревне, но не сказала, когда именно, и Энн боялась, что хозяйка, скорее всего, забудет о своем обещании.
— Пойдемте, девочки, — пригласила она деловито. Харриет побежала к одному из экипажей, где сидели Сара и леди Плейнсуорт, а Элизабет помчалась к другому, хотя Энн даже предположить боялась, о чем та может говорить с горничными.
— Я здесь, — задорно объявила Френсис.
— Прекрасно! Золотая звезда вам!
— Плохо, что у вас нет настоящих золотых звезд! Тогда мне можно было бы не экономить карманные деньги каждую неделю.
— Будь у меня настоящие золотые звезды, я не была бы вашей гувернанткой! — не выдержала Энн.
— Туше, — восхитилась Френсис.
Энн подмигнула ей. До чего же прекрасно Энн было сознавать, что ей удалось заслужить уважение десятилетней девочки.
— Где ваши сестры? — пробормотала она, прежде чем воскликнуть: — Харриет! Элизабет!
Харриет немедленно примчалась обратно:
— Мама разрешила сидеть за одним столом со взрослыми, пока мы здесь!
— О, Элизабет это не понравится, — предрекла Френсис.
— Не понравится? Что именно? — спросила появившаяся Элизабет. — И вы не поверите тому, что сейчас сказала мне Пегги.
Пегги — горничная Сары. Энн она нравилась, хотя и была ужасной сплетницей.
— Что она сказала? — заинтересовалась Френсис. — А Харриет будет обедать со взрослыми, пока мы здесь.
Элизабет ахнула в праведном негодовании.
— Это просто несправедливо! И Пегги сказала, что Сара сказала, что Дэниел сказал, что мисс Уинтер тоже будет обедать вместе с семьей.
— Этого не будет, — решительно ответила Энн. Подобные явления могут считаться из ряда вон выходящими: гувернантка обедала с семьей, только когда за столом бывало тринадцать человек или не хватало пары для джентльмена. Кроме того, у нее есть обязанности! — Я буду есть с вами, — заверила она Френсис.
Какое неожиданное счастье, что нянюшка Фландерз заболела! Непонятно, о чем думает лорд Уинстед, требуя, чтобы она обедала за одним столом с хозяевами! Это наверняка поставит ее в неловкое положение! Хозяин поместья желает обедать с гувернанткой?! Осталось только объявить, что он хочет ее видеть в своей постели!
И Энн чувствовала, что он этого действительно хочет. Не впервые ей приходилось отбиваться от нежелательных знаков внимания своих нанимателей.
Но вот желание поддаться появилось впервые.
— Добрый вечер!
Лорд Уинстед вышел на крыльцо приветствовать их.
— Дэниел! — взвизгнула Френсис и, повернувшись на сто восемьдесят градусов, обдав пылью сестер, ринулась к нему, бросилась в объятия так неожиданно, что едва не сбила с ног.
— Френсис! — упрекнула леди Плейнсуорт. — Ты слишком взрослая, чтобы так прыгать на кузена!
— Я не возражаю, — засмеялся лорд Уинстед и взъерошил волосы Френсис, чем заслужил ее широкую улыбку.
— Если я достаточно взрослая, чтобы не прыгать на Дэниела, означает ли это, что я могу обедать вместе со взрослыми?
— Ни в коем случае, — отрезала леди Плейнсуорт.
— Но Харриет…
— На пять лет старше.
— Мы прекрасно проведем время в детской, — объявила Энн, подходя, чтобы оторвать подопечную от лорда Уинстеда. Тот повернулся к ней, и в его глазах было столько тепла, что ей стало жарко. Она видела, что он хочет сказать что-то насчет необходимости обедать вместе с семьей, поэтому быстро добавила, так чтобы слышали все: — Обычно я ужинаю у себя в комнате, но поскольку няня Фландерз больна, буду более чем счастлива занять ее место в детской. С Элизабет и Френсис.
— Опять вы спасаете нас, мисс Уинтер! — воскликнула леди Плейнсуорт. — Не знаю, что бы мы делали без вас!
— Сначала концерт, потом это, — одобрительно кивнул лорд Уинстед.
Энн глянула на него, пытаясь понять, зачем он это сказал, но граф уже смотрел на Френсис.
— Может, стоит дать концерт, пока мы здесь? — предложила Элизабет. — Прекрасное развлечение.
В сумерках трудно было разглядеть лица, но Энн показалось, что лорд Уинстед побледнел.
— Я не привезла вашу скрипку, — поспешно вмешалась она. — И скрипку Харриет тоже.
— Как насчет…
— Ваш контрабас я тоже не привезла, — ответила она Френсис, прежде чем та успела закончить вопрос.
— Да, но это Уиппл-Хилл, — возразила леди Плейнсуорт. — Ни один дом Смайт-Смитов не обходится без достаточно большого ассортимента музыкальных инструментов.
— Даже без контрабаса? — с надеждой спросила Френсис.
Лорд Уинстед с сомнением покачал головой, но все же сказал:
— Полагаю, вы можете поискать.
— Обязательно! Мисс Уинтер, вы мне поможете?
— Конечно, — пробормотала Энн.
Все какое-то занятие, чтобы удержать ее подальше от семьи.
— Поскольку Сара чувствует себя намного лучше, на этот раз вам не придется играть на фортепьяно, — заметила Элизабет.
Энн порадовалась, что леди Сара уже успела войти в дом, иначе бедняжке пришлось бы срочно изображать резкое ухудшение здоровья.
— Идемте, уже совсем стемнело, — пригласил лорд Уинстед. — И нет необходимости переодевать дорожную одежду. Миссис Барнаби позаботилась о скромном ужине, который мы съедим за одним столом, вместе с Элизабет и Френсис.
«И с вами, мисс Уинтер».
Он не сказал этого вслух. Даже не посмотрел на нее, но Энн и так все поняла.
— Поскольку вы будете ужинать в семейном кругу, — обратилась Энн к леди Плейнсуорт, — буду очень благодарна, если разрешите мне удалиться в мою спальню. Я сильно устала после путешествия.
— Разумеется, дорогая. Вам нужно беречь энергию, особенно на эту неделю. Боюсь, мы вас окончательно измучим. Бедная няня!
— Хотите сказать «бедная мисс Уинтер»? — спросила Френсис.
Энн улыбнулась подопечной. Она права.
— Не беспокойтесь, мисс Уинтер, — утешила Элизабет, — мы постараемся не слишком вас утомлять.
— Да неужели?
Элизабет приняла невинный вид:
— Я готова позабыть о математике на всю неделю!
Лорд Уинстед хмыкнул и обратился к Энн:
— Попросить, чтобы вам показали вашу комнату?
— Спасибо, милорд.
— Пойдемте со мной. Я сам об этом позабочусь. А вас, дамы, прошу в утреннюю столовую. Мисс Барнаби приказала лакеям накрыть ужин там, поскольку мы в этот вечер обойдемся без формальностей.
Энн ничего не оставалось, кроме как последовать за ним через вестибюль в длинную портретную галерею. Похоже, она попала в самое начало галереи, судя по брыжам на портрете солидного мужчины, смотревшего на нее. Она огляделась в поисках горничной, или лакея, или любого, кто мог проводить ее в комнату, но никого не нашла. Если не считать двух дюжин Уинстедов разных поколений.
Она встала и чинно сложила руки перед собой.
— Уверена, что вы хотите присоединиться к родным. Возможно, горничная…
— Что бы я был за хозяин? — немедленно вставил граф, — если бы передал вас слуге, как саквояж с вещами?
— Простите… — пробормотала Энн с некоторой тревогой. Вряд ли он хочет сказать…
Он улыбнулся. Волчьей улыбкой.
— Я сам провожу вас в вашу комнату.

Дэниел не знал, что за дьявол вселился в него, но мисс Уинтер выглядела невыносимо хорошенькой, когда прищурившись смотрела на третьего графа Уинстеда (слишком много индюшачьих ног, съеденных в компании Генриха VIII, теперь это было яснее ясного). Он собирался позвать горничную, чтобы та проводила мисс Уинтер в ее спальню, но, очевидно, не мог устоять перед видом ее нежного наморщенного носика.
— Лорд Уинстед, — начала она, — надеюсь, вы понимаете непристойность такого… такого…
— О, не беспокойтесь, — заверил он, радуясь, что избавил ее от трудностей поиска слов. — Со мной ваша добродетель в полной безопасности.
— А как насчет моей репутации?
Тут она была совершенно права.
— Я буду скор, как…
Он помолчал.
— В общем, я уйду очень скоро.
Мисс Уинтер смотрела на него так, словно у него выросли рога.
Граф храбро улыбнулся:
— Я появлюсь в утренней столовой так быстро, что никто и не поймет, что мы были вместе.
— Не в этом дело.
— Разве? Вы сказали, что тревожитесь за свою репутацию… Очень быстро, — перебил он, положив конец неминуемым протестам, — что у меня едва ли будет время изнасиловать вас, даже если таково будет мое намерение.
— Лорд Уинстед! — ахнула мисс Уинтер.
Он ляпнул что-то не то. Но все это так занимательно!
— Шучу, — пояснил он.
Она уставилась на него.
— Я говорю, что шучу. И вовсе не имел в виду ничего такого.
Все же она ничего не сказала. Сначала. Но потом выдавила:
— Думаю, вы сошли с ума.
— Такая возможность существует, — согласился Уинстед, показывая на коридор, ведущий к лестнице западного крыла. — Нам сюда. Впрочем, вряд ли у вас есть выбор.
Энн застыла, и он понял, что сказал что-то ужасное. Мерзкое. Мерзкое из-за того, что случилось с ней в прошлом, давно — когда выбора у нее в самом деле не было.
Но, возможно, его слова могли показаться мерзкими независимо от того, какова ее история. Но Дэниел не щипал горничных и не затаскивал в уголок молодых девушек на балах. Всегда пытался относиться к ним с уважением. И не было смысла и оправдания относиться к мисс Уинтер как-то иначе.
— Прошу прощения, — сказал он, склоняя голову. — Я дурно вел себя.
Ее губы раздвинулись. Она молча заморгала, не зная, верить ли ему, и он в потрясенной тишине понял, что ее нерешительность разрывает ему сердце.
— Мои извинения искренни, — заверил Дэниел.
— Конечно, — поспешно кивнула мисс Уинтер, и ему показалось, что она не лжет. Он надеялся, что она не лжет. Впрочем, она могла сказать это просто из вежливости.
— Если честно, я сказал, что у вас нет выбора не из-за должности гувернантки в доме моей тети, а просто потому, что вы не знаете, куда идти.
— Конечно, — повторила мисс Уинтер.
Но Дэниел чувствовал себя обязанным сказать больше, потому что… потому что… потому что не мог вынести мысли о том, что она подумает о нем плохо.
— Любой гость был бы в таком же положении, — добавил Дэниел, надеясь, что мисс Уинтер не подумает, будто он оправдывается.
Она попыталась сказать что-то, сдержалась, возможно потому, что это было очередное «конечно». Он терпеливо ждал — она по-прежнему стояла у портрета третьего графа, — готовый просто смотреть на нее, но тут она наконец сказала:
— Спасибо.
Дэниел кивнул. Движение было грациозным, элегантным и светским — так он делал тысячи раз. Но в душе он был почти сметен волной облегчения. Это было унизительно. Вернее, лишало равновесия.
— Вы не из тех, кто может воспользоваться беспомощностью женщины, — сказала мисс Уинтер, и в этот момент Дэниел все понял.
Кто-то ранил ее. Энн Уинтер знала, что это означает — оказаться во власти кого-то более сильного и могущественного.
Дэниел ощутил, как что-то внутри закаменело от бешенства. Или печали. Или сожаления.
Он не знал, что испытывал в тот момент. Впервые в жизни его мысли были в смятении, путались, накладывались одна на другую, как бесконечно переписываемая история. Он понимал только то, что всеми силами пытается не прижать ее к себе. Тело помнило ее. Ее запах. Ее изгибы. Даже температуру ее кожи.
Дэниел хотел ее. Хотел бесконечно.
Но родственники ждали его к ужину. А предки смотрели сверху из рам, и она — женщина, которую он хотел, — наблюдала за ним с настороженностью, разбивавшей ему сердце.
— Если подождете здесь, — тихо сказал Дэниел, — я позову горничную. Она проводит вас в вашу комнату.
— Спасибо, — прошептала мисс Уинтер, слегка приседая.
Он пошел вперед по галерее, но, сделав несколько шагов, остановился. А когда повернулся, она стояла на том же месте.
— Что-то не так? — спросила она.
— Я просто хочу, чтобы вы знали… — резко бросил граф.
«Что? Что она должна знать?» Он и сам не понимал, почему заговорил.
Он вел себя глупо. Но уже сознавал это. Он стал глупцом с того момента, как встретил ее.
— Лорд Уинстед? — окликнула его мисс Уинтер после того, как прошла целая минута, а он так и не закончил фразы.
— Ничего, — пробормотал Дэниел и снова повернулся, ожидая, что ноги сами вынесут его из галереи. Но они не собирались его нести. Он стоял абсолютно неподвижно, спиной к ней, а внутренний голос вопил о необходимости двигаться. Сделать шаг. Убраться отсюда!
Но вместо этого Дэниел снова повернулся. Какая-то предательская часть души жаждала взглянуть на нее в последний раз.
— Как пожелаете, — тихо ответила мисс Уинтер, и прежде чем Дэниел сумел обдумать свои действия, оказалось, что он возвращается к ней.
— Совершенно верно, — выпалил он.
— Простите? — недоуменно спросила она. Очевидно, ей было очень неловко.
— Как пожелаю. Именно это вы сказали.
— Лорд Уинстед, не думаю…
Он остановился в трех футах от нее. Так, чтобы не дотянуться. Он доверял себе, но не полностью.
— Вам не стоит делать этого, — прошептала она.
Но он зашел слишком далеко.
— Я желаю поцеловать вас. И хотел, чтобы вы знали именно это. Я не собираюсь прикасаться к вам просто потому, что вы этого не хотите, по крайней мере сейчас… но если я не собираюсь прикасаться к вам, вам хотя бы следует знать, что я этого хотел.
Дэниел помедлил, глядя на ее губы. На ее губы — пухлые и дрожащие.
— И я по-прежнему этого хочу.
Он услышал, как мисс Уинтер тихо ахнула. Но, посмотрев ей в глаза, такие полночно-синие, что могли казаться черными, Дэниел понял, что она тоже хочет его. Он шокировал ее, это очевидно, но все же его чувства были услышаны.
Он не собирался целовать ее, уже поняв, что сейчас не время. Но он должен был дать ей знать. Она должна знать, как он этого хочет.
Сама Энн тоже хотела этого и призналась бы, если бы только позволила себе увидеть правду.
— Поцелуй, — повторил Дэниел голосом, горящим от с трудом сдерживаемого желания. — Поцелуй… я желаю его с силой, которая сотрясает мою душу. Понятия не имею, почему так желаю его, только почувствовал это в тот момент, когда увидел вас за фортепьяно. И это желание с каждым днем только усиливается.
Она сглотнула, и отблеск света заплясал на ее нежной шее. Но она ничего не сказала. Впрочем, тут нечего сказать. Он и не ожидал ответа.
— Я хочу этого поцелуя, — хрипло произнес Дэниел, — а потом захочу большего. Того, о чем вы даже не подозреваете.
Они стояли молча, не сводя глаз друг с друга.
— Но больше всего, — прошептал он, — я хочу поцеловать вас.
И тут голосом, почти не отличимым от вздоха, мисс Уинтер ответила:
— Я тоже этого хочу.

Глава 9

«Я тоже этого хочу».
Она сошла с ума.
Другого объяснения просто быть не может. Последние два дня Энн перебирала в голове все причины, по которым не может позволить себе желать этого мужчину. И теперь, в первый момент, когда они остались наедине, она сказала такое?
Ее рука взлетела к губам, то ли от шока, то ли потому, что в кончиках пальцев было больше здравого смысла, чем во всем остальном теле. Может, они пытались предостеречь ее от огромной, огромной ошибки.
— Энн, — прошептал Уинстед, обжигая ее взглядом.
Не мисс Уинтер. Энн. Он допускал вольности. Она не разрешала ему называть ее по имени. Но она не испытывала должной ярости. Потому что, когда он назвал ее «Энн», она впервые почувствовала, что это ее настоящее имя. Восемь лет она называла себя «Энн Уинтер», но для всего мира была просто мисс Уинтер. В ее жизни не было человека, который называл ее Энн. Ни единого человека.
Энн не была уверена, что сознавала это до нынешнего момента.
Она всегда считала, что снова хочет стать Аннелизой, вернуться к той жизни, в которой единственной заботой было выбирать платье каждым утром. Но теперь, услышав, как лорд Уинстед шепчет ее имя, поняла, что ей нравится женщина, которой она стала. Пусть ей не по душе события, которые привели к этому дню, пусть она по-прежнему боялась, что Джордж Кервель каким-то образом найдет ее и попытается уничтожить, но она нравилась себе!
Мысль была удивительной.
— Вы можете поцеловать меня только раз? — выдохнула она. Потому что действительно хотела этого. Хотела познать вкус совершенства, пусть и знала, что дальше идти невозможно. — Можете поцеловать меня один раз и больше никогда этого не делать?
Его глаза затуманились, и на секунду ей показалось, что он не ответит. Он сдерживался так отчаянно, что подбородок подрагивал, и единственным звуком было его натруженное дыхание.
Разочарование пронизало ее. Непонятно, о чем она думала, когда просила такое? Один поцелуй и ничего больше? Один поцелуй, и это когда она знала, что тоже хочет гораздо большего? Она…
— Не знаю, — резко бросил Дэниел.
Энн снова смотрела в его лицо. Он по-прежнему пристально наблюдал за ней с таким видом, словно она может стать его спасением. Царапины и синяки все еще не зажили, глаз по-прежнему оставался сине-черным, но в этот момент граф казался ей самым красивым мужчиной на свете.
— Не думаю, что одного раза будет достаточно, — продолжил он.
Его слова волновали. Какая женщина не захочет, чтобы ее так сильно желали!
Но часть ее, разумная и рассудительная, сознавала, что Энн ступила на опасный путь. Она уже сделала это раньше. Позволила себе влюбиться в человека, который никогда на ней не женится. Разница в том, что на этот раз она все понимала. Лорд Уинстед был граф, правда, опозоривший себя. Но все же граф, и с его внешностью и обаянием недолог тот час, когда общество откроет ему свои объятия.
А она… кто? Гувернантка? Фальшивая гувернантка, история жизни которой началась в 1816 году, когда она сошла на берег с парома, перепуганная, изнемогавшая от морской болезни, и ступила на каменистую почву острова Мэн.
В тот день родилась Энн Уинтер. А Аннелиза Шоукросс… она исчезла. Растаяла, как океанская пена.
Но какая разница, кто она? Энн Уинтер… Аннелиза Шоукросс… Ни одна из них не была достойной партией для Дэниела Смайт-Смита, графа Уинстеда, виконта Стритермора и барона Тачтона-оф-Стоука.
У него больше имен, чем у нее! Почти забавно…
Но не совсем. Его имена были подлинными. И он может сохранить их все. Они — знак его положения, и именно из-за них она не должна ожидать его поцелуя.
Но все же она хотела этого. Хотела целовать его, почувствовать силу объятий, потеряться в них, потеряться в самой окружавшей их ночи. Темной и таинственной, полной обещаний…
Что в ней такого, в этой ночи?
Граф потянулся к Энн, взял ее за руку, и она позволила. Сжал ее пальцы своими, и, хотя не потянул к себе, она ощутила это притяжение, горячее и пульсирующее, манившее ближе. Ее тело знало, что делать. Знало, чего хочет.
Было бы так легко отрицать этот порыв, если бы не сердце, желавшее того же.
— Я не могу обещать этого, — мягко сказал Уинстед. — Но скажу вам вот что: даже если я не поцелую вас сейчас, если повернусь и уйду ужинать, сделав вид, будто ничего не случилось, не могу обещать, что никогда не поцелую вас снова.
Он поднес ее руку к губам. Энн сняла перчатки в экипаже, и голую кожу кололо в тех местах, где его губы касались ее, а сама Энн томилась желанием.
Она задохнулась, не зная, что сказать.
— Я могу поцеловать вас прямо сейчас, без всяких обещаний. Или мы можем ничего не делать, тоже без всяких обещаний. Все зависит от вас.
Если бы он говорил чересчур самоуверенно, она нашла бы в себе силы отстраниться. Будь он назойлив, слишком настойчив, если бы что-то в его тоне говорило об обольщении, все было бы по-другому.
Но он не угрожал. Даже не обещал. Он просто говорил правду. И давал ей право выбора.
Энн набрала в грудь воздуха. Снова подняла лицо к нему. И прошептала:
— Поцелуйте меня.
Завтра она пожалеет об этом. А может, и нет. Но сейчас ей было все равно. Пространство между ними растаяло, и его руки, такие сильные и надежные, обвились вокруг нее. Когда его губы коснулись ее губ, ей показалось, что она услышала свое имя.
— Энн…
Это был вздох. Мольба. Благословение.
Энн, не колеблясь, протянула руку, и ее пальцы утонули в его темных волосах. Теперь, когда она сделала это, попросила поцеловать ее, она хотела всего. Хотела снова обрести контроль над своей жизнью… или, по крайней мере, над этим моментом.
— Назови меня по имени, — пробормотал граф, скользя губами по ее щеке к мочке уха. Его дыхание грело ее, впитывалось в кожу, как бальзам.
Но Энн не могла. Это слишком интимно. Почему? Она не имела понятия, поскольку уже была потрясена звуком своего имени на его губах, к тому же была в его объятиях и отчаянно хотела, чтобы этот момент длился вечно. Но пока не была готова назвать его Дэниелом.
Энн тихо вздохнула, а может, и застонала, и позволила себе чуть сильнее прижаться к нему. Его тело было теплым, а ее — жарким… настолько, что она подумала, что вот-вот загорится.
Его руки скользнули по ее спине: одна — замерла на пояснице, другая — сжала ягодицу. Энн почувствовала, как граф прижал ее к твердому доказательству его потребности в ней. И хотя она понимала, что должна быть шокирована, или по крайней мере сознавала, что не должна быть с ним, могла только трепетать от восторга.
Как чудесно быть такой желанной!
И граф желал ее, именно ее, а не какую-нибудь хорошенькую гувернантку, которую можно зажать в углу и облапать. Не компаньонку некой леди, чей племянник считал, что ей следует быть благодарной за знаки внимания.
Даже не молодую леди, легкую добычу для любого ловеласа.
Лорд Уинстед хотел ее. Хотел раньше, чем узнал, кто она. А ведь она могла оказаться дочерью герцога, на которой он был бы обязан жениться только потому, что они оказались одни в темном коридоре. И узнав, кто она, он все еще хотел ее. И вряд ли потому, что пытался воспользоваться ее положением.
Но все-таки здравый смысл взял верх — а может, это просто реальность вторглась в сказку, — и Энн вынудила себя оторваться от него.
— Вам нужно возвращаться, — напомнила она, жалея, что голос не звучит более твердо. — Вас будут ждать.
Уинстед кивнул, хотя взгляд был немного диким, словно он никак не мог понять, что с ним происходит.
Энн понимала его. Потому что чувствовала то же самое.
— Оставайтесь здесь, — велел он. — Я пришлю горничную, пусть покажет вашу комнату.
Она тоже кивнула, наблюдая, как он идет по галерее, вовсе не обычной решительной походкой.
— Но это, — предупредил граф, поворачиваясь и вытягивая руку, — это еще не конец. И голосом, полным желания и одновременно недоумения, добавил: — Это никогда не закончится.
На этот раз Энн не кивнула. Кто-то из них должен быть благоразумным. Единственный выход из их положения — порвать все разом.

Об английской погоде можно сказать мало хорошего, но когда светит солнце и веет легкий ветерок, нет на свете места лучше. Особенно по утрам, когда небо окрашено розовым и капли росы на траве сверкают брильянтиками.
Дэниел в прекрасном настроении спустился к завтраку. Утреннее солнце струилось в окна, заливая дом небесным светом, божественный аромат бекона щекотал ноздри. И… не то чтобы у него были какие-то низменные мотивы, но накануне вечером он предложил Элизабет и Френсис завтракать вместе с семьей, а не у себя в детской. Глупо оставлять их в детской по утрам — это лишняя работа для слуг, и он, конечно, не хотел лишиться общества кузин. Дэниел только что вернулся в страну после трехлетнего отсутствия. Настало время, как он выразился, побыть с семьей, особенно с младшими кузинами, которые так изменились за это время.
Когда он сказал это, Сара послала ему саркастический взгляд, а тетя спросила, почему, в таком случае, он сейчас не с матерью и сестрами. Но Дэниел превзошел себя в искусстве игнорировать родственниц, когда это было ему выгодно, и, кроме того, его не было слышно за радостными воплями двух младших Плейнсуорт.
Итак, все было улажено. Элизабет и Френсис не станут завтракать в детской, а придут в утреннюю столовую, а в таком случае мисс Уинтер тоже появится, и завтрак будет чудесным.
Удивительно упругой походкой Дэниел прошел через вестибюль в утреннюю столовую, остановившись только, чтобы взглянуть в большое окно гостиной, открытое каким-то лакеем, чтобы впустить теплый весенний воздух. Какой день, какой день! Птички чирикают, небо голубое, трава зеленая (пусть и как всегда, но сегодня все по-особенному), и он поцеловал мисс Уинтер!
При одной мысли об этом он едва не подпрыгнул.
Великолепно! Замечательно! Поцелуй, затмивший все остальные поцелуи!
Сейчас Дэниел представить не мог, что делал это с другими женщинами, поскольку, что бы ни происходило, когда их губы соприкасались, это не было поцелуем.
Добравшись до утренней столовой, он просиял, когда увидел мисс Уинтер, стоявшую у буфета. Но всякие намерения пофлиртовать были задушены в корне, когда он заметил Френсис, которой было велено положить на тарелку побольше еды.
— Но я не люблю копченую рыбу, — ныла Френсис.
— Вам необязательно ее есть, — терпеливо заверила мисс Уинтер. — Но вы не дотянете до обеда с одним кусочком бекона. Возьмите яйца.
— Мне не нравится, как они приготовлены.
— С каких это пор? — с подозрением осведомилась мисс Уинтер. Кажется, она начинала раздражаться.
Френсис наморщила нос и нагнулась над невкусным блюдом.
— Они слишком жидкие.
— Это можно немедленно исправить, — объявил Дэниел, решив, что это вполне подходящий момент известить о своем присутствии.
— Дэниел! — восторженно воскликнула Френсис.
Он украдкой взглянул в сторону мисс Уинтер — все еще не мог думать о ней как об Энн, если только она не была в его объятиях. Ее реакция была не такой откровенной, но щеки немедленно окрасились чрезвычайно привлекательным оттенком розового.
— Я попрошу кухарку приготовить еще одну порцию, — сказал он Френсис, ероша ее волосы.
— Ничего подобного вы не сделаете, — сурово возразила мисс Уинтер. — Яйца абсолютно съедобны. Готовить еще больше будет непростительной тратой еды. Ничего нельзя выбрасывать на ветер.
Дэниел глянул на Френсис и сочувственно пожал плечами.
— Боюсь, спорить с мисс Уинтер невозможно. Почему бы нам не найти то, что придется тебе по вкусу?
— Я не люблю копченую рыбу.
Он посмотрел на рыбу и поморщился:
— Я тоже не люблю. И, откровенно говоря, не знаю никого, кто любит, если не считать моей сестры, от которой, стоит ей съесть хоть кусочек, весь остаток дня пахнет рыбой.
Френсис ахнула от злорадного ужаса.
Дэниел перевел взор на мисс Уинтер:
— Вы любите копченую рыбу?
— Очень, — ответила она спокойно.
— Жаль, — вздохнул он и обратился к Френсис: — Мне придется известить об этом лорда Чаттериса теперь, когда он и Хонория должны пожениться. Представить не могу, как он станет целовать девушку, от которой несет копченой рыбой.
Френсис зажала рот ладонью и в упоении захихикала. Мисс Уинтер с чрезвычайной строгостью посмотрела на него и сказала:
— Вряд ли этот разговор приличен в присутствии детей.
— А в присутствии взрослых? — не выдержал он.
Она едва не улыбнулась. Он видел, что она хотела улыбнуться. Но сказала «нет».
— Жаль, — грустно вздохнул он.
— Я буду тост, — решила Френсис. — С горами и горами джема.
— С одной горой, пожалуйста, — наставляла мисс Уинтер.
— А няня Фландерз разрешала две.
— Я не няня Фландерз.
— Именно, — подтвердил Дэниел.
Мисс Уинтер пронзила его взглядом.
— В присутствии детей! В самом деле! — урезонивал ее он, бормоча слова так тихо, чтобы Френсис не слышала. — Где все остальные? — громко спросил Дэниел, взяв тарелку и целясь вилкой в бекон. С беконом все вкуснее.
— Элизабет и Харриет сейчас спустятся, — ответила мисс Уинтер. — Не знаю насчет леди Плейнсуорт и леди Сары. Их комнаты далеко от наших.
— Сара ненавидит вставать рано, — вставила Френсис, зачерпывая джем и поглядывая при этом на мисс Уинтер.
Мисс Уинтер пристально посмотрела на нее, и Френсис ограничилась одной ложкой, после чего с расстроенным видом села.
— Ваша тетя тоже не из тех, кто встает рано, — сказала мисс Уинтер Дэниелу, старательно наполняя тарелку. Бекон, яичница, тост, джем, корнуольский пирожок… Да она, видимо, любительница плотных завтраков…
Большой кусок масла, более умеренная порция апельсинового варенья и потом…
«Только не копченая рыба!»
Копченая рыба. По крайней мере в три раза больше рыбы, чем может потребить нормальное человеческое существо.
— Копченая рыба? — снова не выдержал Дэниел. — Неужели вы это едите?
— Я же сказала, рыба мне нравится.
На самом деле он сам подсказал ей верную защиту от поцелуя.
— Рыба практически национальная еда на острове Мэн, — пояснила мисс Уинтер, плюхнув на тарелку еще одну блестящую рыбку.
— На географии мы изучали остров Мэн, — мрачно заметила Френсис. — Там даже коты особенные. Мэнские. И люди — мэнцы. Единственное, что забавно, — это само слово.
Дэниел не мог придумать, что ответить. Наконец он откашлялся, решив не развивать эту тему, и пошел к столу за мисс Уинтер.
— Это не слишком большой остров, — заметил он. — Я бы не подумал, что там столько всего, достойного изучения.
— Наоборот, — возразила она, садясь по диагонали от Френсис. — У острова очень богатая история.
— И, очевидно, там немало рыбы.
— Много, — признала мисс Уинтер, тыча в рыбу вилкой. — И это единственное, по чему я скучаю.
Дэниел, садясь рядом, с любопытством уставился на нее. Странное заявление от женщины, которая так неохотно говорит о прошлом.
Но Френсис истолковала замечание совершенно иным образом. Застыла, глядя на гувернантку в полном изумлении. С пальцев свисал недоеденный треугольник тоста.
— Почему же, — возмутилась она, — вы заставляете меня изучать историю острова?
Мисс Уинтер с впечатляющим хладнокровием посмотрела на нее.
— Вряд ли я могу давать урок по острову Уайт. — Повернувшись к Дэниелу, она добавила: — Тем более что я понятия не имею, что там творится.
— Прекрасный аргумент, — сказал он Френсис. — Вряд ли мисс Уинтер может учить тому, чего не знает.
— Но это не имеет смысла, — настаивала Френсис. — Остров Уайт хотя бы близко. В один прекрасный день мы можем отправиться туда. А остров Мэн — неизвестно где.
— В Ирландском море, — вставил Дэниел.
— Никогда не знаешь, куда занесет вас жизнь, — спокойно ответила мисс Уинтер. — Могу заверить, что в вашем возрасте я тоже была совершенно уверена, что никогда в жизни моя нога не ступит на остров Мэн.
В ее голосе было что-то захватывающе серьезное, и ни Дэниел, ни Френсис не сказали ни слова. Мисс Уинтер слегка пожала плечами, повернулась к столу, наколола на вилку другую рыбку и сказала:
— Я даже не знала, где он расположен, и не могла показать его на карте.
Снова последовало молчание, еще более неловкое, чем раньше. Наконец Дэниел заполнил паузу, пробормотав: «Итак…»
Что, как обычно, дало ему достаточно времени, чтобы придумать более умную фразу.
— В моем кабинете есть мятные лепешки.
Мисс Уинтер повернулась. Моргнула.
— Простите? — выдавила она.
— Блестяще! — вставила Френсис, мгновенно забыв об острове Мэн. — Обожаю мятные лепешки!
— А мисс Уинтер?
— Она их любит, — заверила Френсис.
— Возможно, мы могли бы прогуляться в деревню и купить немного, — предложил Дэниел.
— Мне показалось, ты сказал, что лепешки у тебя в кабинете, — напомнила Френсис.
— Так и есть.
Он встревоженно глянул на копченую рыбу на тарелке мисс Уинтер.
— Но у меня такое чувство, что их будет недостаточно.
— Пожалуйста, — попросила мисс Уинтер, накалывая на вилку другую крошечную рыбку и поднимая ее в воздух, — за меня не беспокойтесь.
— О, думаю, что стоит беспокоиться за всех.
Френсис перевела взгляд с него на гувернантку и нахмурилась:
— Не понимаю, о чем вы, — пожаловалась она.
Дэниел благодушно улыбнулся мисс Уинтер, которая предпочла не отвечать.
— Сегодня у нас уроки на свежем воздухе, — сказала Френсис. — Хочешь сопровождать нас?
— Френсис, — поспешно вмешалась мисс Уинтер, — уверена, что его светлость…
— С удовольствием будет сопровождать вас, — немедленно сообразил, что сказать, Дэниел. — Я как раз думал, какой чудесный выдался день. Такой теплый и солнечный.
— Разве в Италии не было тепло и солнечно? — спросила Френсис.
— Да. Но это не одно и то же.
Он откусил большой кусок бекона, который в Италии тоже был не таким. Все, что он там ел, было лучше. Кроме бекона.
— Это как? — удивилась Френсис.
Дэниел немного подумал, прежде чем ответить:
— Очевидный ответ заключается в том, что в Италии часто было слишком жарко, чтобы наслаждаться погодой.
— А менее очевидный ответ? — спросила мисс Уинтер.
Он улыбнулся, абсурдно счастливый оттого, что она участвует в беседе.
— Боюсь, это менее очевидно и мне, но если облечь ответ в слова, придется признать, что дело в ощущениях. Либо твое место там, либо нет.
Френсис понимающе кивнула.
— Итальянский день может быть прекрасным, — продолжал Дэниел, — идеальным. Но никогда таким же, как чудесный день в Англии. Запахи другие, воздух суше. Пейзажи роскошные, конечно, особенно у моря, но…
— Мы тоже у моря, — перебила Френсис. — От Уиппл-Хилла до него всего десять миль.
— Гораздо больше, — покачал головой Дэниел, — но Ла-Манш невозможно сравнивать с Тирренским морем. Первый — серо-зеленый и бурный, второе — гладкое, как стекло, и синее.
— Мне хотелось бы видеть стеклянно-гладкий синий океан, — мечтательно вздохнула мисс Уинтер.
— Поразительное зрелище, — признал он, — но это не дом.
— А я думаю, как божественно было бы, — продолжала она, — оказаться на воде и при этом избежать морской болезни.
Дэниел невольно хмыкнул.
— Значит, вы подвержены морской болезни?
— Да, и притом ужасно.
— А я никогда не знала, что это такое, — похвасталась Френсис.
— Вы просто никогда не были на воде, — напомнила мисс Уинтер.
— Да, и следовательно, не знаю, что такое морская болезнь, — торжествующе ответила Френсис. — Можно сказать, что я никогда ею не страдала.
— Это будет гораздо точнее.
— Вы настоящая гувернантка! — добродушно ответил Дэниел.
Но ее лицо приняло странное выражение, словно она не хотела, чтобы ей об этом напоминали. Очевидно, пора сменить тему. Поэтому он сказал:
— Я даже не могу вспомнить, с чего мы начали обсуждать Тирренское море… я…
— Это потому, что я спрашивала об Италии, — помогла ему Френсис.
— Я собирался сказать, — продолжал Дэниел, поскольку, конечно, точно знал, с чего они начали обсуждать Тирренское море, — что очень хочу присоединиться к вашим урокам en plein air.
— Это означает «на свежем воздухе», — пояснила Френсис мисс Уинтер.
— Знаю, — пробормотала гувернантка.
— Знаю, что вы знаете, — кивнула Френсис. — Я просто хотела, чтобы вы знали, что я знаю.
В этот момент в столовую вошла Элизабет, и пока Френсис спрашивала сестру, знает ли та значение выражения «en plein air», Дэниел повернулся к мисс Уинтер и сказал:
— Надеюсь, я не помешаю вам проводить урок.
Он прекрасно понимал, что она может ответить только «конечно нет». Но для начала беседы этого было вполне достаточно. Он выждал, пока она доест яичницу, прежде чем добавить:
— Буду счастлив помочь, чем можно.
Она деликатно коснулась губ салфеткой, прежде чем сказать:
— Уверена, что девочкам понравится, если вы примете участие в уроке.
— А вам? — тепло улыбнулся он.
— И мне тоже, — лукаво прошептала она.
— Значит, я именно так и поступлю, — величественно объявил он, но тут же нахмурился: — Надеюсь, вы никого не будете сегодня вскрывать?
— В нашей классной комнате мы занимаемся только вивисекцией, — сообщила она с замечательно серьезным лицом.
Дэниел рассмеялся достаточно громко, чтобы Элизабет, Френсис и Харриет, которая тоже успела спуститься в столовую, дружно повернули головы. Это было удивительно, поскольку все трое в обычных условиях не слишком походили друг на друга, но в эту минуту их лица с одинаковым выражением любопытства отличались поразительным сходством.
— Лорд Уинстед справлялся о нашем учебном плане на день, — пояснила мисс Уинтер.
Последовало молчание. Должно быть, девочки решили, что дальнейшее обсуждение ни к чему хорошему не приведет, потому дружно повернулись к тарелкам.
— Что мы изучаем сегодня днем? — осведомился Дэниел.
— Днем? — эхом откликнулась мисс Уинтер. — Я ожидаю, что все будут готовы к половине десятого.
— Тогда утром, — поправился укрощенный Дэниел.
— Сначала география… нет, не остров Мэн, — громко объявила она, когда три головы рассерженно повернулись в ее сторону. — Потом арифметика, и наконец, мы сосредоточимся на литературе!
— Мой любимый предмет! — обрадовалась Харриет, садясь рядом с Френсис.
— Знаю, — кивнула мисс Уинтер с благодушной улыбкой. — Поэтому прибережем его напоследок. Это единственный способ удержать ваше внимание на целый день.
Харриет глуповато улыбнулась и тут же просияла:
— Может, почитаем одну из моих работ?
— Вы знаете, что мы изучаем исторические хроники Шекспира, — ответила мисс Уинтер извиняющимся тоном. — И…
Она вдруг осеклась.
— И что? — нетерпеливо спросила Френсис.
Мисс Уинтер оглядела Харриет. Потом — Дэниела. И когда он уже начал чувствовать себя агнцем перед закланием, снова повернулась к Харриет:
— Вы привезли с собой свои пьесы?
— Конечно. Я никуда не езжу без них.
— Никогда не знаешь, в какую минуту возникнет возможность поставить пьесу на сцене? — съязвила Элизабет.
— Именно, — спокойно ответила Харриет, игнорируя издевку или (Дэниел посчитал, что это более вероятно) просто не заметив ее. — Но больше всего я боюсь пожара.
Дэниел знал, что не стоит спрашивать. Но не смог сдержаться.
— Пожара?
— В доме, — подтвердила она. — Что, если Плейнсуорт-Хаус сгорит дотла, пока мы здесь, в Беркшире? Весь труд моей жизни погибнет!
Элизабет презрительно фыркнула:
— Если Плейнсуорт-Хаус сгорит дотла, уверяю, у нас будут куда большие проблемы, чем потеря твоей писанины.
— Сама я боюсь града, — призналась Френсис. — И саранчи.
— Вы когда-нибудь читали хотя бы одну пьесу своей кузины? — спросила мисс Уинтер с невинным видом.
Дэниел покачал головой.
— Они весьма напоминают эту беседу, — пояснила она, и пока он осознавал это, повернулась к подопечным и объявила: — Хорошие новости! Сегодня вместо «Юлия Цезаря» мы будем изучать одну из пьес Харриет.
— Изучать? — переспросила Элизабет с ужасом.
— Читать по ролям, — поправилась мисс Уинтер. — Харриет, можете выбрать, какую пьесу вы хотите читать.
— О боже, это будет трудно.
Харриет отложила вилку и прижала руку к сердцу, растопырив пальцы, как у кривоватой морской звезды.
— Только не ту, что с лягушкой! — яростно выпалила Френсис. — Потому что именно мне придется быть лягушкой.
— Из вас получится очень хорошая лягушка, — заверила мисс Уинтер.
Дэниел молчал, с интересом наблюдая за разговором, хотя его одолевало дурное предчувствие.
— Тем не менее, — шмыгнула носом Френсис.
— Не беспокойся, Френсис, — утешила Харриет, погладив ее по руке. — Мы не станем читать «Лягушачье болото». Я написала ее сто лет назад. Моя последняя работа куда тоньше.
— Насколько вы продвинулись с историей о Генрихе VIII? — спросила мисс Уинтер.
— Достаточно, чтобы отрубить вашу голову, — пробормотал Дэниел. — Она хотела, чтобы вы сыграли роль Анны Болейн, не так ли?
— Пьеса еще не готова, — покачала головой Харриет. — Нужно переделать первый акт.
— Я говорила, что нужно вставить единорога, — сообщила Френсис.
Дэниел, не сводя глаз с девушек, наклонился к мисс Уинтер:
— И мне придется быть единорогом?
— Если повезет.
Он повернул к ней голову:
— Что это озна…
— Харриет, — позвала она. — Нам действительно нужно выбрать пьесу.
— Прекрасно, — ответила Харриет, неестественно выпрямившись на стуле. — Думаю, нам нужно читать…

Глава 10

— «Странная печальная трагедия лорда Финстеда»?
Реакцию Дэниела лучше всего описать двумя словами: «о» и «нет».
— Но конец вселяет надежду, — поспешила успокоить его Харриет.
Выражение его лица, колебавшееся где-то между «ошеломленным» и «возмущенным», приобрело и третье значение: «сомневающееся».
— В этом названии есть слово «трагедия»!
Харриет нахмурилась:
— Наверное, мне придется его изменить.
— Не думаю, что «Странная печальная комедия» будет звучать лучше, — заметила Френсис.
— Нет-нет…
Харриет задумалась:
— Мне придется полностью его переработать.
— Но «Финстед», — упорствовал Дэниел. — В самом деле?
Харриет подняла на него глаза:
— По-твоему, это звучит слишком сомнительно?
Очевидно, мисс Уинтер не могла больше сдерживаться, потому что изо рта вырвался фонтан яиц и бекона.
Она громко охнула, и, действительно, было трудно не сочувствовать ее затруднительному положению.
— Прошу прощения, это было грубо, но…
Должно быть, она хотела сказать что-то еще, но смех снова завладел ею, отсекая всю членораздельную речь.
— Хорошо, что ты надела желтое, — обратилась Элизабет к Френсис.
Та осмотрела лиф платья, пожала плечами и осторожно обмахнула себя салфеткой.
— Правда, плохо, что на ткани нет красных цветов, — добавила Элизабет. — Бекон, знаешь ли…
Она повернулась к Дэниелу, словно ожидая какого-либо рода подтверждения, но он не желал участвовать в беседе, включающей частично переваренный летающий бекон, поэтому повернулся к мисс Уинтер и попросил:
— Помогите мне. Пожалуйста.
Она ответила смущенным (но не таким смущенным, как следовало бы) кивком и обратилась к Харриет:
— Думаю, лорд Уинстед имел в виду рифмующиеся фамилии.
Харриет недоуменно открыла рот:
— Но в названии ничего не рифмуется!
— О, ради бога! — взорвалась Элизабет. — Финстед! Уинстед!
Харриет ахнула так громко, что, казалось, вдохнула весь воздух в комнате.
— Но я не заметила!
— Очевидно, — протянула сестра.
— Должно быть, я думала о тебе, когда писала пьесу, — сообщила Харриет Дэниелу. Судя по выражению ее лица, ему следовало чувствовать себя польщенным, так что он попытался улыбнуться.
— Вы постоянно были в их мыслях, — сказала мисс Уинтер.
— Нужно изменить имя, — устало вздохнула Харриет. — Потребуется кошмарное количество работы. Придется переписать всю пьесу. Сами понимаете, лорд Финстед присутствует в почти каждой сцене. — Она посмотрела на Дэниела: — Он главный герой, видишь ли.
— Я так и предполагал, — сухо ответил он.
— Тебе придется играть его роль.
— Видимо, выхода нет? — обратился он к мисс Уинтер.
Эта предательница открыто веселилась!
— Боюсь, что нет.
— А там есть единорог? — допытывалась Френсис. — Из меня выйдет прекрасный единорог!
— Думаю, именно я предпочел бы стать единорогом, — мрачно буркнул Дэниел.
— Вздор! — вмешалась мисс Уинтер. — Вы должны играть нашего героя!
На что Френсис, естественно, ответила:
— Единороги могут быть героями.
— Довольно единорогов! — взорвалась Элизабет.
Френсис высунула язык.
— Харриет, — начала мисс Уинтер, — поскольку лорд Уинстед не читал вашу пьесу, возможно, вы сумеете рассказать нам о его персонаже.
Глаза Харриет засияли.
— О, тебе понравится быть лордом Финстедом! Он раньше был очень красив.
Дэниел откашлялся:
— Раньше?
— Произошел пожар, — объяснила Харриет с грустным вздохом, по предположению Дэниела, обычно предназначавшимся для жертв реальных пожаров.
— Погоди-ка, — велел он и со все возрастающей тревогой глянул на мисс Уинтер. — Пожар случается не на сцене, верно?
— Не на сцене, конечно, — утешила Харриет. — К началу пьесы лорд Финстед уже жутко изуродован. Кроме того, — добавила она в порыве удивительного благоразумия, — устраивать пожар на сцене слишком опасно.
— Ну, если…
— Кроме того, — перебила Харриет, — пожар вряд ли поможет тебе с твоим персонажем. Ты уже…
Она обвела лицо рукой.
Он понятия не имел, что это значит.
— Твои синяки, — пояснила Френсис очень громким шепотом.
— Ах да, — догадался Дэниел. — Да, конечно! К сожалению, я слишком много знаю об уродливых лицах.
— По крайней мере, тебе не понадобится грим, — ухмыльнулась Элизабет.
Дэниел как раз благодарил бога за малые милости, но тут Харриет сказала:
— Если не считать бородавки.
Благодарность Дэниела быстро испарилась.
— Харриет, — объявил он, глядя ей в глаза как взрослому человеку, — прежде всего я должен тебе сказать, что никогда не был трагическим актером.
Харриет отмахнулась от него, как от комара.
— Вот это самое замечательное в моих пьесах: каждый может сыграть любую роль и наслаждаться своей игрой.
— Не знаю, — протянула Френсис. — Мне не понравилось быть лягушкой. Весь следующий день у меня болели ноги.
— Возможно, нам следовало бы выбрать «Лягушачье болото», — заявила мисс Уинтер с невинным видом. — Бутылочно-зеленый — последняя мода в мужской одежде этого года. Наверняка и в гардеробе лорда Уинстеда есть что-то этого цвета.
— Я не стану играть лягушку, — лукаво прищурился он. — Разве что вы тоже ко мне присоединитесь.
— В пьесе только одна лягушка, — храбро сообщила Харриет.
— Но разве она не называется «Лягушачье болото»? — спросил он, хотя следовало бы поостеречься. — На болоте должно быть много лягушек.
Господи боже, от этого разговора у него уже голова шла кругом.
— Это ирония, — сказала Харриет, и на этот раз Дэниел сумел сдержаться, прежде чем спросил, что она имеет в виду.
У него заболел мозг.
— Думаю, кузену Дэниелу будет лучше прочитать пьесу самому, — решила Харриет. — Я принесу ее сразу после завтрака. Можешь прочитать ее, пока идут уроки географии и математики.
У Дэниела было ощущение, что он предпочел бы географию с математикой, хотя не слишком любил и то и другое.
— Мне придется придумать новую фамилию для лорда Финстеда, — продолжала Харриет, — иначе все посчитают, что это ты, Дэниел, хотя, конечно, это не так… если только…
Она многозначительно помолчала, возможно, для драматического эффекта.
— Если только, что? — спросил он, хотя был абсолютно уверен, что не хочет слышать ответа.
— Ну… ты никогда не скакал на жеребце задом наперед, верно?
Он открыл рот, но не проронил ни звука. Но его вполне можно простить за это, не так ли? На жеребце? Задом наперед?
— Дэниел? — подстегнула Элизабет.
— Н-нет, — выдавил он наконец. — Не ездил.
Харриет с сожалением покачала головой.
— Так я и думала.
У Дэниела осталось такое чувство, словно он каким-то образом не дотягивает до идеала. Что было абсурдно. И раздражало.
— Я вполне уверен, — заметил он, — что на этой планете нет мужчины, способного скакать на жеребце задом наперед.
— Думаю, это зависит от многого, — вставила мисс Уинтер.
Дэниел поверить не мог, что она поощряет все это.
— Представить не могу, от чего.
Ее поднятая рука чуть повернулась ладонью вверх, словно она ждала ответа с небес.
— От того, мужчина ли сидит на лошади задом наперед или лошадь скачет задом наперед?
— И то и другое, — ответила Харриет.
— Тогда я не думаю, что это возможно, — заключила мисс Уинтер, и Дэниел едва не подумал, что она принимает разговор всерьез. В последний момент она отвернулась, но он успел увидеть, как напряглись ее губы, очевидно, в попытке сдержать смех. Злополучная девчонка издевается над ним!
Вот только неверно выбрала противника. У него пять сестер. Так что у нее нет ни единого шанса!
— А какую роль будет играть мисс Уинтер? — спросил он у Харриет.
— О, никакую, — ответила мисс Уинтер. — Я никогда не играю.
— Почему же?
— Я руковожу всем.
— Руководить могу я, — вызвалась Френсис.
— О нет, не можешь, — отрезала Элизабет со скоростью и злостью настоящей старшей сестры.
— Если кто-то должен руководить, так это я! — воскликнула Харриет. — Я написала пьесу!
Дэниел поставил локоть на стол. Подпер ладонью подбородок. И стал рассматривать мисс Уинтер с тщательно заученной вдумчивостью, сохраняя позу достаточно долго, чтобы она нервно заерзала на стуле. Наконец, не в силах больше выносить его взгляд, она выпалила:
— Что?
— О, ничего, — вздохнул он. — Просто раньше я не считал вас трусихой.
Три девицы Плейнсуорт хором ахнули, и их глаза, огромные как тарелки, перебегали с Дэниела на мисс Уинтер, словно все наблюдали партию в теннис.
Что, в каком-то роде, так и было. И определенно сейчас наступила очередь мисс Уинтер отбивать удар.
— Я не трусиха, — отпарировала она. — Леди Плейнсуорт наняла меня, чтобы рано или поздно эти девочки смогли присоединиться к обществу образованных женщин.
И пока Дэниел пытался осознать произнесенную только что бессмыслицу, она добавила:
— Я просто делаю свою работу и выполняю свои обязанности.
Три пары глаз уставились на мисс Уинтер, прежде чем уставиться на Дэниела.
— Благородная цель, — возразил он, — но я не сомневаюсь, что ваш прекрасный пример позволит девочкам лучше усвоить уроки.
Взгляды присутствующих снова обратились к мисс Уинтер.
— Э… — начала она, очевидно, пытаясь выиграть время, — за много лет работы гувернанткой я поняла, что у меня нет актерского таланта. Не хотелось бы портить им все впечатление от пьес.
— Ваши актерские таланты вряд ли будут хуже моих.
Она прищурилась.
— Возможно, это правда, но вы не гувернантка.
Теперь уже прищурился он.
— Это определенно так. Но вряд ли имеет значение.
— Наоборот, — сказала она с очевидным злорадством. — В качестве их кузена, то есть мужчины, вы вряд ли можете быть примером поведения истинной леди.
Он резко подался вперед:
— Вам все это очень нравится, не так ли?
Она улыбнулась. Почти незаметно.
— Очень, сэр.
— Думаю, это даже лучше, чем пьеса Харриет, — изрекла Френсис, воззрившись на Дэниела.
— Я все записываю, — предупредила Харриет.
Дэниел оглядел ее. Не удержался. Хотя точно знал, что, кроме вилки, у нее в руках ничего нет.
— То есть запоминаю, чтобы потом записать, когда время будет, — поправилась она.
Дэниел снова повернулся к мисс Уинтер. Она выглядела ужасно аккуратной и осанка была выше всех похвал. Темные волосы стянуты узлом на затылке. Каждая прядь тщательно заколота. В ней не было ничего необычного, и все же…
От нее исходило сияние.
По крайней мере, ему так казалось. Возможно, его мнение разделил бы любой мужчина в Англии. Если Харриет, Элизабет и Френсис не видели этого, то лишь потому, что они… девочки. И к тому же молодые, которым в голову не придет видеть в ней соперницу. Взгляды их не были затуманены ревностью или предрассудками. Поэтому они видели ее такой, какой она хотела быть увиденной: преданной, образованной, с тонким умом.
И хорошенькой, конечно. Это было очень странно, и Дэниел понятия не имел, откуда взялось ощущение того, что мисс Уинтер нравится быть хорошенькой так же сильно, как она ненавидит быть красивой.
И от этого он находил ее еще более чарующей.
— Скажите, мисс Уинтер, — спросил он наконец, тщательно выбирая слова, — вы когда-нибудь пытались играть в одной из пьес Харриет?
Она плотно сжала губы. Ее приперли к стенке, ответ требовал простого «да» или «нет», и ей это пришлось не по душе.
— Нет, — выдавила она.
— Не думаете, что сейчас самое время?
— Ни в коем случае.
Он не спускал с нее взгляда:
— Если я участвую в пьесе, значит, и вы тоже.
— Это очень поможет, — согласилась Харриет. — Там двадцать персонажей, мисс Уинтер, а без вас каждому придется играть по пять ролей.
— Если присоединитесь к нам, — добавила Френсис, — у нас останется только по четыре роли.
— А это, — торжествующе закончила Элизабет, — будет понижением на двадцать процентов!
Дэниел все еще подпирал ладонью подбородок, поэтому слегка наклонил голову, чтобы принять глубоко задумчивый вид.
— И ни одной похвалы превосходному применению их математических способностей, мисс Уинтер?
Она была готова вот-вот вскипеть. Впрочем, такая реакция естественна, когда вокруг плетется заговор! Но как типичная гувернантка она не устояла перед тем, чтобы заметить:
— Я же говорила, что полезно уметь считать в уме.
Глаза Харриет взволнованно вспыхнули:
— Значит, вы присоединитесь к нам?
Дэниел не был уверен, каким образом она смогла сделать такой вывод, но не собирался упускать возможности и немедленно подхватил:
— Прекрасно, мисс Уинтер. Мы все должны иногда жертвовать собственным комфортом. Я так ужасно горд за вас!
Взгляд, которым она окинула его, ясно говорил: «Я уничтожу вас, тщеславный осел!»
Но, конечно, она не могла произнести такое в присутствии детей, а это означало, что он мог с радостью наблюдать, как она безмолвно кипит гневом.
Шах и мат!
— Мисс Уинтер, думаю, вам нужно быть злой королевой, — изрекла Харриет.
— А в пьесе есть злая королева? — откликнулся Дэниел с очевидным восторгом.
Френсис подняла руку:
— А еди…
— Не смей продолжать! — прорычала Элизабет.
Френсис скосила глаза, приложила нож ко лбу, изобразив рог, и заржала.
— Значит, все улажено, — решительно объявила Харриет. — Дэниел будет лордом Финстедом, который не будет лордом Финстедом, но позже я придумаю другое имя. Мисс Уинтер будет злой королевой. Элизабет будет…
Она прищурилась и оглядела сестру, которая уставилась на нее с неподдельным подозрением.
— Элизабет будет прекрасной принцессой, — объявила наконец Харриет, к изумлению сестры.
— А как насчет меня? — спросила Френсис.
— Дворецкий, — провозгласила Харриет, ни секунды не колеблясь.
Френсис немедленно открыла рот, чтобы запротестовать.
— Нет-нет, это лучшая роль, уверяю. Тебе придется делать все.
— Кроме как быть единорогом, — пробормотал Дэниел.
— В следующей пьесе, — сдалась наконец Харриет, — я найду способ включить единорога в ту, над которой сейчас работаю.
Френсис вскинула кулаки:
— Урааааа!
— Но только если ты немедленно перестанешь говорить о единорогах.
— Я того же мнения, — сказала Элизабет, ни к кому в особенности не обращаясь.
— Так и быть, — сдалась Френсис. — Больше никаких единорогов. По крайней мере там, где вы можете меня слышать.
Харриет и Элизабет, похоже, хотели возразить, но вмешалась мисс Уинтер:
— Думаю, это более чем справедливо. Вряд ли можно полностью запретить ей толковать о единорогах.
— Решено, — кивнула Харриет. — Позже поработаем над ролями поменьше.
— Как насчет вас? — вскинулась Элизабет.
— О, я буду богиней солнца и луны.
— История становится все более странной, — заметил Дэниел.
— Вот подождите, пока доберетесь до седьмого акта, — пообещала мисс Уинтер.
— Седьмого? — Дэниел вскинул голову. — В пьесе семь актов?!
— Двенадцать, — поправила Харриет. — Но не волнуйся, ты участвуешь только в одиннадцати. А теперь, мисс Уинтер, когда вы предложите нам начать репетиции? Нельзя ли пойти в сад? Около беседки есть полянка, которая идеально подойдет.
Мисс Уинтер повернулась к Дэниелу в поисках подтверждения. Тот только пожал плечами:
— Драматург тут Харриет.
Она кивнула и обратилась к девочкам:
— Я собиралась сказать, что начнем после уроков, но учитывая, что нужно одолеть двенадцать актов, объявляю однодневные каникулы и отдых от математики и географии.
Девочки радостно завопили, и даже Дэниел присоединился к общему ликованию.
— Что ж, — сказал он мисс Уинтер, — не каждый день побываешь одновременно странным и печальным.
— Или злым.
— Или злым, — фыркнул он. Но тут ему пришла в голову мысль — странная, печальная мысль: — Я не умираю в конце, надеюсь?
Харриет покачала головой.
— Уже легче. Должен сказать, из меня выйдет ужасный труп.
Харриет рассмеялась, вернее, сжала губы, стараясь не рассмеяться. Девочки трещали без умолку, доедая завтрак, а потом выбежали из комнаты. Они с мисс Уинтер остались наедине. Только они и тарелки с едой. В окна сочилось утреннее солнце.
— Интересно, — сказал Дэниел, — а в пьесе наши персонажи порочны?
Ее вилка звонко ударилась о фарфор.
— Прошу прощения?
— Печальный, странный и злой — все это прекрасно, но я хотел бы быть порочным. А вы?
Мисс Уинтер тихо ахнула. Звук сорвался с губ, и ему еще больше захотелось поцеловать ее.
Впрочем, любой ее жест заставлял Дэниела желать поцелуя. Он снова чувствовал себя охваченным вечным желанием женщины. Но на этот раз это желание было направлено только на мисс Уинтер. Когда-то в университете он флиртовал с каждой юбкой, воровал поцелуи, вернее, принимал, когда они предлагались свободно.
Но на этот раз все было иначе. Он хотел не какую-то женщину. Он хотел ее. И видимо, ради нее стоит провести день, превратившись в печального, странного, изуродованного графа.
Но тут же Дэниел припомнил бородавку. Повернулся к мисс Уинтер и твердо предупредил:
— Никаких бородавок!
Должен же мужчина где-то провести границу!

Глава 11

Шесть часов спустя, поправляя черный пояс, призванный выделять ее как королеву зла, Энн должна была признать, что не помнит дня чудеснее.
Абсурдного — да, совершенно бессмысленного — да, но все же полностью и целиком восхитительного.
Она славно повеселилась.
Повеселилась. Энн не могла припомнить, когда это было в последний раз.
Они весь день репетировали (не то чтобы кто-то собирался ставить на сцене «Странную, печальную трагедию лорда, который не был Финстедом», но она даже не пыталась сосчитать, сколько раз останавливалась, сгибаясь от смеха).
— Ты никогда не сразишь мою дочь! — провозгласила она, размахивая палкой.
Элизабет едва увернулась.
— Ой, — в ужасе воскликнула Энн. — Мне так жаль! С вами все в порядке?
— Все хорошо, — заверила Элизабет. — Я…
— Мисс Уинтер, вы снова ломаете образ, — застонала Харриет.
— Я чуть не ударила Элизабет, — пояснила Энн.
— Мне все равно.
Элизабет негодующе надулась:
— Зато мне не все равно.
— Может, не следует пользоваться палкой? — предложила Френсис.
Харриет бросила презрительный взгляд на сестру, прежде чем повернуться к остальным.
— Мы можем вернуться к сценарию? — спросила она так строго, что тон явно отдавал сарказмом.
— Конечно, — кивнула Энн, глядя в сценарий. — Где мы остановились… Ах да, ты никогда не сразишь мою дочь и все такое.
— Мисс Уинтер!
— О нет, я не произношу слова роли. Просто ищу место, на котором остановилась.
Она откашлялась и взмахнула палкой, на этот раз подальше от Элизабет:
— Ты никогда не сразишь мою дочь!
Энн так и не поняла, как умудрилась произнести это, не рассмеявшись.
— Я не хочу сразить ее, — заверил лорд Уинстед достаточно драматично, чтобы заставить рыдать публику из Друри-Лейн. — Я хочу жениться на ней.
— Никогда!
— Нет-нет-нет, мисс Уинтер! — воскликнула Харриет. — Вы совсем не кажетесь расстроенной!
— Я и не расстроена, — призналась Энн. — Эта дочь чересчур жеманна. Думаю, злая королева будет рада сбыть ее с рук.
Харриет страдальчески вздохнула:
— Может и так, но злая королева не находит свою дочь жеманной.
— Я тоже считаю ее жеманницей, — вставила Элизабет.
— Но ты и есть дочь! — заметила Харриет.
— Знаю. Я весь день читала роль. Она идиотка.
Пока они препирались, лорд Уинстед подвинулся ближе к Энн и сказал:
— Я чувствую себя похотливым старикашкой, когда пытаюсь жениться на Элизабет. — Она усмехнулась. — Полагаю, вы захотите поменяться ролями.
— С вами?
Он сделал зверскую гримасу:
— С Элизабет.
— После того как вы сказали, что я идеальная злая королева? Ни за что!
Граф наклонился ближе.
— Не хочу ссориться, но, по-моему, я назвал вас идеально злой королевой.
— О да, это намного лучше. — Энн нахмурилась. — Вы видели Френсис?
Он кивком показал вправо:
— По-моему, она роется в кустах.
Энн проследила за его взглядом и поежилась:
— Роется?
— Она сказала, что практикуется к следующей пьесе. — Энн непонимающе уставилась на него. — В которой она собирается играть единорога.
— Ах да, конечно, — хмыкнула она. — Френсис довольно настойчива.
Лорд Уинстед широко улыбнулся, и сердце Энн пропустило удар. У него такая прекрасная улыбка! Лукаво-озорная, но… Энн не знала, как это описать, если не считать, что он хороший человек, порядочный, благородный, различающий добро и зло, какой бы греховной ни была его улыбка…
Она знала, что он не причинит ей боли. Даже собственный отец не казался таким надежным.
— Вы вдруг стали такой серьезной, — заметил лорд Уинстед.
Энн с усилием вернулась в реальность.
— О, ничего, — быстро заверила она в надежде, что при этом не покраснела. Иногда нужно было убеждать себя, что граф не читает ее мысли.
Энн бросила взгляд на Харриет и Элизабет, все еще споривших, хотя перешли от темы ума (или отсутствия такового) прекрасной принцессы к…
«Господи боже, неужели они обсуждают диких кабанов?»
— Думаю, нам нужно сделать перерыв, — предложила она.
— Скажу одно, — процедил лорд Уинстед. — Не буду я играть кабана.
— Думаю, нет причин волноваться на этот счет. Френсис просто выхватит эту роль, — фыркнула Энн.
Он посмотрел на нее. Она — на него. И вместе они взорвались смехом, таким заразительным, что даже Харриет и Элизабет прервали перепалку.
— Что тут смешного? — спросила Харриет вслед за чрезвычайно подозрительным вопросом Элизабет:
— Вы смеетесь надо мной?
— Мы смеемся над всеми, — пояснил лорд Уинстед, вытирая слезы. — Даже над нами.
— Я голодна! — объявила Френсис, появляясь из кустов. К платью прилипли листочки, а в волосах застряла палочка. Энн не думала, что палочка изображает рог единорога, но эффект, тем не менее, был очаровательным.
— Я тоже голодна, — пожаловалась Харриет со вздохом.
— Почему бы кому-то из вас не побежать в дом и не попросить кухарку приготовить корзинку для пикника? — предложила Энн. — Нам неплохо бы подкрепиться.
— Я пойду, — предложила Френсис.
— И я с тобой, — сказала Харриет. — На ходу мне приходят лучшие мысли.
Элизабет оглядела сначала сестер, потом взрослых.
— Ну, тогда и я не собираюсь оставаться одна, — решила она, по-видимому, не считая взрослых подходящей компанией, и все три девочки направились к дому сначала быстрым шагом, потом бегом.
Энн наблюдала, как они исчезают за холмиком. Вероятно, и ей не стоило оставаться наедине с лордом Уинстедом. Но было трудно найти возражения. Сейчас день в разгаре. Они в саду, и, более того, сегодня она так повеселилась, что вряд ли способна возражать на что бы там ни было.
На лице Энн играла улыбка, и она была счастлива эту улыбку сохранить.
— Наверное, вам стоит снять пояс, — предложил лорд Уинстед. — Никому не нужно быть злым постоянно.
Энн рассмеялась, скользнув пальцами по черной ленте:
— Не знаю. Оказалось, мне очень нравится быть злой.
— Так и следует. Должен признаться, я завидую вашим злым деяниям. Бедный лорд Финстед, или как там теперь его будут звать, мог бы проявить чуть больше недоброжелательности. Бедняга такой неудачник.
— Да, но в конце получает принцессу, — напомнила Энн. — А злой королеве придется остаток жизни обитать на чердаке.
— Следовательно, возникает вопрос, — нахмурился он. — Почему история лорда Финстеда печальна? Что касается странного, это вполне ясно, но если злая королева заканчивает дни на чердаке…
— Это же его чердак, — перебила Энн.
— Вот как… — Похоже, граф опять пытался не рассмеяться. — Что ж, это все меняет.
И тут оба рассмеялись. Вместе. Снова.
— О, я тоже голодна, — вздохнула Энн, когда смех растаял до улыбки. — Надеюсь, девочки не слишком задержатся.
И тут рука лорда Уинстеда сжала ее пальцы.
— А я надеюсь, что они задержатся, — пробормотал он, притягивая Энн к себе, и она позволила, слишком счастливая, чтобы запомнить все способы, которыми он точно разобьет ее сердце.
— Я говорил, что поцелую вас снова, — прошептал Уинстед.
— Вы сказали, что попытаетесь.
Он коснулся губами ее губ.
— И я знал, что у меня получится.
Он поцеловал ее, и она отстранилась, но всего лишь на дюйм-другой.
— Вы весьма уверены в себе.
— Хм.
Его губы нашли уголок ее рта, медленно провели по коже, пока Энн сдалась. Голова бессильно откинулась, давая ему доступ к изгибу шеи.
Ее накидка соскользнула, открывая обнаженную кожу, и граф поцеловал ее, прямо у края выреза платья, прежде чем вернуться к губам.
— Господи боже, я так хочу вас, — прохрипел он, прижимая ее к себе еще сильнее, стискивая ягодицы, и подтягивая вперед… верх… И тут Энн безумно захотелось обхватить его ногами. Именно этого хотел и он, и боже, помоги ей, его желание было взаимно.
Слава небесам, что юбка Энн, возможно, оказалась тем единственным, что препятствовало ее абсолютно бесстыдным поступкам. Но все же, когда его рука проникла внутрь лифа, Энн не протестовала. А когда ладонь осторожно задела сосок, единственной ее реакцией был стон.
Это нужно прекратить. Ну, еще немножко…
— Прошлой ночью я видел вас во сне, — прошептал Уинстед ей в губы. — Хотите знать, как это было?
Энн покачала головой, несмотря на то что хотела. Отчаянно. Но она знала границы. Идти по этой дороге можно только раз. Если она узнает его сны, услышит мягкий дождь слов, льющихся с его уст, непременно захочет все, о чем он говорит.
Но слишком больно хотеть чего-то такого, чего она никогда не сможет иметь.
— А какие сны видите вы? — спросил Уинстед.
— Я не вижу снов.
Он на секунду замер, но тут же отстранился, чтобы взглянуть на нее. Его глаза — удивительно яркие, светло-голубые глаза были полны любопытства. И, может, чуть печальны.
— Я не вижу снов, — повторила Энн, пожав плечами. — Вот уже много лет.
Для нее это было совершенно нормально, и до этого момента ей даже в голову не приходило, каким странным явлением это может казаться окружающим.
— Но в детстве видели? — допытывался граф.
Энн кивнула. Раньше она не думала об этом, а может, просто не хотела думать. Но если и видела сны, с тех пор как покинула Нортумберленд восемь лет назад, ничего не помнила. Каждое утро, до того как открыть глаза, она мысленно видела ночную тьму. Абсолютно пустое место, наполненное абсолютной пустотой. Ни надежд. Ни грез.
Но и кошмаров.
Энн казалось, что она платит малую цену. Достаточно много времени она тратила, беспокоясь о Джордже Кервеле и его безумной жажде мести.
— Не находите это странным? — спросил Уинстед.
— То, что я не вижу снов?
Энн знала, о чем он, но по какой-то причине нуждалась в его подтверждении.
Уинстед кивнул.
— Нет, — глухо, но уверенно ответила она.
Он ничего не сказал, но его глаза впивались в нее с таким напряжением, что ей пришлось отвести взгляд. Он слишком многое видел в ней. Менее чем за неделю этот человек узнал о ней столько, сколько она не рассказывала никому за последние восемь лет. И это выводило из равновесия.
Энн нерешительно вырвалась из его объятий и отступила настолько, чтобы он не мог до нее дотянуться. Нагнулась, подняла накидку и молча застегнула ее на шее.
— Девочки скоро вернутся, — пояснила она, хотя знала, что пройдет еще четверть часа, если не больше, прежде чем они придут.
— Давай прогуляемся, — предложил Уинстед, протягивая руку.
Она с подозрением оглядела его.
— Далеко не все мои поступки движимы вожделением, — засмеялся он. — Я просто думал показать вам одно из моих любимых мест в Уиппл-Хилл.
Когда она взяла его под руку, он добавил:
— Мы всего лишь в четверти мили или около того от озера.
— Там водится рыба? — спросила Энн.
Она уже не помнила, когда в последний раз рыбачила, но помнила, как наслаждалась этим в детстве вместе с Шарлоттой, несмотря на запрещение матери, считавшей, что девочкам пристали более женственные занятия. Рано или поздно девочки смирялись. Но даже после того, как Энн стала одержима нарядами, модными туфлями и украшениями и сохраняла в памяти каждый взгляд холостого джентльмена… она по-прежнему любила рыбалку. Даже не брезговала чистить и разделывать рыбу. И, конечно, есть ее. Невозможно недооценить удовольствие человека, поймавшего собственную еду.
— Должно быть, есть, — ответил лорд Уинстед. — Так было всегда до моего отъезда, и вряд ли у моего управителя имелась причина отменить приказ.
Ее глаза, должно быть, засияли от восторга, потому что он благодушно улыбнулся и спросил:
— Так вы любите ловить рыбу?
— Очень! — с сожалением вздохнула она. — Когда я была ребенком…
Но она не докончила фразы. Совсем забыла, что никогда не говорила о своем детстве.
Если графа и обуяло любопытство, — а Энн была совершенно уверена, что это так и есть, — он не показал этого. Пока они шли вниз по склону холмика к тенистой рощице, он сказал только:
— Я тоже любил ловить рыбу, когда был мальчишкой. Приходил сюда с Маркусом… то есть лордом Чаттерисом, — добавил он, поскольку Энн, конечно, не знала имени лорда.
Энн оглядела окружающий ландшафт. Стоял прекрасный весенний день и, казалось, сотня оттенков зеленого переливалась на траве и листьях. Мир выглядел ужасно новым и обманчиво оптимистичным.
— Лорд Чаттерис часто навещал вас в детстве? — спросила она, стремясь говорить исключительно на приятные темы.
— Постоянно, — ответил лорд Уинстед. — Или по крайней мере каждые каникулы. К тому времени, как нам исполнилось тринадцать, я почти не приходил домой без него.
Они прошли чуть дальше, и тут Уинстед протянул руку, чтобы сорвать низко висевший листок. Глянул на него, нахмурился и щелчком отправил в полет. Листок, крутясь, пролетел по воздуху, и что-то в этих легких движениях казалось завораживающим, потому что оба остановились и стали наблюдать, как он медленно падает на землю.
И тут, словно этого момента никогда не было, лорд Уинстед продолжил разговор:
— У Маркуса, можно сказать, не было семьи. Ни братьев, ни сестер, а мать умерла, когда он был совсем маленьким.
— Как насчет отца?
— О, он почти с ним не разговаривал, — ответил лорд Уинстед так небрежно, словно в том, что отец не разговаривал с сыном, не было ничего особенного. Энн подумала, что на него это непохоже. И удивилась, что узнала его достаточно, чтобы замечать подобное.
Удивилась и, возможно, немного встревожилась, потому что не должна была знать Уинстеда так хорошо. Это не ее дело, и такая связь может привести только к сердечной ране. Энн это понимала. И он тоже должен был это понимать.
— Они были в ссоре? — спросила она, все еще желая узнать о лорде Чаттерисе больше. Она видела его только один раз и очень коротко, но, похоже, у них есть кое-что общее.
Лорд Уинстед покачал головой.
— Нет. Скорее, как мне кажется, лорду Чаттерису просто нечего было сказать.
— Собственному сыну?
Он пожал плечами:
— Все это не так уж необычно. Половина моих одноклассников вряд ли могли вспомнить, какого цвета глаза у их отцов.
— Голубые, — прошептала Энн, внезапно охваченная огромной, бушующей волной тоски по дому. — С зеленым.
Глаза сестер тоже были голубыми и зелеными, но Энн вовремя сдержалась и не сказала этого.
Уинстед вопросительно наклонил голову, но ничего не спросил, за что она была отчаянно благодарна. Вместо этого он сказал:
— У моего отца глаза были в точности как у меня.
— А у матери?
Энн видела его мать, но не заметила цвета ее глаз. И она хотела, чтобы разговор шел исключительно о нем. Так было легче. И ей было действительно интересно узнать о нем как можно больше.
— У матери тоже голубые глаза, но более темные. Но не такие, как ваши…
Граф повернулся и пристально посмотрел на собеседницу:
— Но должен сказать, что раньше никогда не видел таких глаз. Они выглядят почти фиолетовыми. Но на самом деле — нет. Они синие.
Энн улыбнулась и оторвала от него глаза. Она всегда ими гордилась. Единственное тщеславие, которое она себе позволяла.
— Издали они выглядят карими, — заметила она.
— Еще одна причина ценить время, которое проводишь в близости друг к другу, — пробормотал Уинстед.
У нее перехватило дыхание. Она украдкой метнула на него взгляд, но он больше не смотрел на нее.
— Смотрите! — показал граф рукой куда-то вперед. — Видите озеро? Как раз за теми деревьями.
Энн изогнула шею и уловила серебристый блеск, проглядывающий сквозь древесные стволы.
— Зимой его видно очень хорошо, но весной и летом листва загораживает воду.
— Оно прекрасно! — искренне сказала Энн. Даже отсюда, несмотря на то что она не могла видеть озеро целиком, пейзаж казался идиллическим. — Вода прогревается настолько, чтобы можно было купаться?
— Специально никто не купается, но каждый член моей семьи время от времени окунается в озеро.
Энн смешливо поджала губы.
— О господи!
— Некоторые чаще остальных, — признался лорд Уинстед.
В этот момент он выглядел таким умилительным мальчишкой, что у Энн снова перехватило дыхание. Какой была бы ее жизнь, повстречай она в шестнадцать лет лорда Уинстеда, а не Джорджа Кервеля? Или не его (она никогда не смогла бы выйти замуж за графа), тогда кого-то вроде него. Кого-то по имени Дэниел Смайт. Или Дэниел Смит. Но он был бы Дэниелом. Ее Дэниелом.
Он мог быть наследником баронетства или вообще обойтись без титула, оказаться просто деревенским сквайром, с уютным удобным домом, десятью акрами земли и сворой ленивых гончих.
И она бы обожала все это. Каждую повседневную минуту!
Неужели это она когда-то жаждала волнующей жизни? В шестнадцать мечтала поехать в Лондон, оказаться в театре, опере и на всех балах, на которые получит приглашения. Неотразимая молодая матрона — вот какой Энн себя представляла. О чем твердила Шарлотте.
Но все это были иллюзии молодой девушки. Даже если бы она вышла за мужчину, который увез бы ее в столицу и подарил блестящую жизнь, она наверняка устала бы от этого и захотела вернуться в Нортумберленд, где часы, казалось, тикали медленнее, а воздух становился серым от тумана. Не от сажи.
Но все это она усвоила слишком поздно.
— Пойдемте рыбачить на этой неделе? — спросил он, когда они подошли к берегу.
— О, как бы мне этого хотелось! — радостно воскликнула Энн. — И девочек возьмем, конечно!
— Конечно, — буркнул он. Идеальный джентльмен. Как всегда.
Некоторое время оба молчали. Энн могла бы оставаться здесь весь день, глядя на спокойную, гладкую воду. Иногда то тут, то там плескалась рыба, посылая по поверхности расходящиеся кольца.
— Будь я мальчишкой, — сказал Дэниел, так же, как она, засмотревшийся на воду, — непременно бросил бы камешек!
«Дэниел…» — когда она мысленно стала называть его по имени?
— Будь я девчонкой, — вторила Энн, — непременно сняла бы чулки и туфли.
Он кивнул и с забавной полуулыбкой признал:
— Возможно, я толкнул бы вас в озеро.
— О, я утащила бы вас за собой, — отпарировала она, не сводя глаз с воды.
Дэниел фыркнул и снова замолчал, счастливый тем, что видит воду, рыбу и пушинки одуванчика, застрявшие на берегу.
— Это был прекрасный день, — тихо призналась Энн.
— Почти, — прошептал Дэниел, и она снова оказалась в его объятиях. Он поцеловал ее, но на этот раз поцелуй был другим. Менее настойчивым. Менее крепким. Соприкосновение их губ было мучительно нежным и, возможно, не сводило ее с ума, не заставляло желать прижаться к нему, принять его в себя. Но вместо этого Энн ощущала, что стала совсем легкой, словно могла взять его руку и уплыть, только чтобы он не прекращал целовать ее. Тело Энн кололи миллионы иголок. Она привстала на носочки, почти ожидая того момента, когда воспарит в небо.
Но тут Дэниел прервал поцелуй, отстранившись ровно настолько, чтобы прислониться к ее лбу своим.
— Ну вот, — прошептал он, сжимая ее лицо ладонями, — теперь день поистине идеальный.

Глава 12

Назавтра Дэниел сидел в отделанной деревянными панелями библиотеке, гадая, как получилось, что этот день был куда менее идеален, чем вчерашний.
После того поцелуя у озера они вернулись на поляну, где бедный лорд Финстед ухаживал за прекрасной, но не слишком умной принцессой, и оказались там буквально за несколько секунд до Харриет, Элизабет и Френсис, сопровождаемых двумя лакеями с корзинками для пикника. После вкусного обеда они еще несколько часов читали «Странную, печальную трагедию лорда Финстеда», пока Дэниел не попросил пощады, заявив, что у него бока болят от смеха.
Даже Харриет, пытавшаяся уверить, что ее пьеса не комедия, не оскорбилась.
Вернувшись в дом, они узнали о приезде матери и сестры Дэниела. И пока все здоровались друг с другом так, словно не виделись два дня назад, мисс Уинтер ускользнула в свою комнату.
С тех пор он ее не видел.
Ни за ужином, который она решила провести в детской с Элизабет и Френсис, ни за завтраком, который…
Честно говоря, Дэниел не знал, почему она не пришла к завтраку. К сожалению, он объелся и ощущал неприятную тяжесть в желудке, после того как провел за столом два часа в надежде увидеть ее.
Он почти съел второй полный завтрак, когда Сара сочла нужным сообщить ему, что леди Плейнсуорт дала мисс Уинтер выходной в возмещение за двойную работу, которую той пришлось выполнять. Сначала концерт, потом обязанности гувернантки и няни. Мисс Уинтер упомянула, что хочет пойти в деревню, и поскольку солнце снова проглядывало сквозь облака, день для прогулки выдался прекрасным.
Поэтому Дэниелу пришлось делать все то, что полагалось хозяину поместья, когда он не увлечен гувернанткой самым безумным образом. Он встретился с дворецким. Он просмотрел все счетные книги за последние три года, запоздало вспомнил, что не слишком любил сложение и что оно не слишком ему давалось.
Похоже, предстояло сделать еще тысячу дел, и он был уверен, что справится, но каждый раз, когда садился за работу, мысли возвращались к ней. К ее улыбке. К ее смеющимся губам. К ее печальным глазам.
Энн.
Ему нравилось ее имя. Оно шло ей. Простое и прямое. Символизирующее верность. Те, кто не знал Энн хорошо, мог бы посчитать, что ее красота требовала чего-то более изысканного. Возможно, Эсмеральда или Мелиссанда.
Но он знал ее. Не знал ее прошлого, не знал ее тайн, но знал ее. И она была настоящей, истинной Энн.
Энн, которая сейчас была где-то вдали от него.
Господи боже, это просто смехотворно. Он, взрослый человек, скитался по всему (пусть и большому) дому просто потому, что ему недоставало общества гувернантки. Он не мог сидеть спокойно и прямо. Дэниелу даже пришлось пересесть на другое место в южном салоне, потому что он сидел лицом к зеркалу, и когда увидел свое отражение, оказалось, что он выглядит таким потерянным и несчастным, что вынести это было невозможно.
Наконец он отправился поискать кого-нибудь, с кем можно сыграть в карты. Хонория и Сара любили играть. И если страдания не терпели компании, по крайней мере он хотя бы отвлечется. Но когда Дэниел пришел в голубую гостиную, все родные женского пола (даже дети) сгрудились у стола, обсуждая предстоящую свадьбу Хонории.
Дэниел очень осторожно попятился к двери.
— О, Дэниел! — воскликнула мать, заметившая его прежде, чем он успел удрать. — Иди к нам. Мы пытаемся решить, стоит ли Хонории надеть сиреневато-голубое или голубовато-сиреневое подвенечное платье.
Он открыл рот, чтобы спросить, в чем разница, но решил, что выяснять не стоит.
— Голубовато-сиреневое, — твердо сказал он.
— Ты так думаешь? — отреагировала мать, нахмурившись. — Мне кажется, что сиреневато-голубое будет лучше.
Очевидный вопрос, почему, в таком случае, она спрашивала его мнения, так и просился на язык. Но Дэниел снова решил, что мудрый человек сочтет нужным промолчать. Вместо этого он вежливо поклонился дамам и сообщил, что собирается внести в каталог последние приобретения для библиотеки.
— Библиотеки? — удивилась Хонория. — Зачем?
— Я люблю читать.
— Я тоже. Но какое отношение это имеет к каталогам?
Он наклонился и пробормотал ей на ухо:
— По-твоему, я должен громко признаться, что пытаюсь сбежать от толпы женщин?
Она улыбнулась, подождала, пока он выпрямится, и ответила:
— Очевидно, прошло слишком много времени с тех пор, как ты читал книги в Англии.
— Совершенно верно.
И Дэниел убрался восвояси.
Но, проведя пять минут в библиотеке, понял, что выносить этого больше не в силах. Он не из тех, кто любил грустить и расстраиваться. Поэтому, поняв, что добрую минуту провел, упершись лбом в стол, он сел, перечислил все причины, по которым ему просто необходимо отправиться в деревню (перечисление заняло секунд пять), и решил, что пора в дорогу.
Он — граф Уинстед. Это его дом. И он отсутствовал три года. Его моральная обязанность — посетить деревню. Там работают его люди.
Дэниел напомнил себе никогда не произносить подобных речей вслух, чтобы Хонория и Сара не умерли от смеха. Надел пальто и вышел в конюшню. Погода была не так хороша, как накануне. Небо застилали облака. Дэниел не думал, что пойдет дождь, по крайней мере в обозримом будущем, поэтому велел приготовить каррикл: до деревни было две мили. Экипаж был чересчур модный для поездки в деревню, и он решил сам править. Кроме того, ему нравилось, когда ветер бил в лицо.
И он так давно не правил коляской! Экипаж был маленьким и быстрым, не таким шикарным, как фаэтон, но зато не таким неустойчивым. И каррикл был у него всего два месяца, до того как пришлось покинуть страну, так что он не успел вдоволь насладиться обладанием столь роскошным экипажем. Вряд ли он мог позволить себе нечто подобное в ссылке.
Добравшись до деревни, Дэниел бросил поводья мальчишке у почтовой гостиницы и пошел делать визиты. Необходимо было посетить каждое заведение, иначе остальные хозяева почувствуют себя оскорбленными, поэтому он начал с конца главной улицы, зайдя к торговцу свечами, а потом стал постепенно продвигаться дальше. Новости о его появлении распространились быстро, и к тому времени, как Дэниел подошел к лавке модных шляп и шляпок «Персиз» (всего третий визит за день), мистер и миссис Перси уже ждали перед зданием с одинаково широкими улыбками на лицах.
— Милорд, — приветствовала миссис Перси, приседая настолько низко, насколько позволяла солидная комплекция. — Могу я одна из первых поздравить вас с возвращением домой? Большая честь для нас снова вас увидеть.
Она многозначительно откашлялась, и муж поспешил заверить:
— Совершенно верно.
Дэниел изящно поклонился, незаметно оглядывая заведение в поисках покупателей. Вернее, одного покупателя. Вполне определенного.
— Спасибо, миссис Перси, мистер Перси, — ответил он. — Я счастлив вновь оказаться дома.
Миссис Перси энергично закивала:
— Мы никогда не верили тому, что о вас говорили. Ни единой истории.
Интересно, что же о нем говорили? Насколько он знал, все слухи, распространяемые о нем, были правдой. Он дрался на дуэли с Хью Прентисом. Ранил его в ногу. Что же до бегства из страны… Дэниел не знал, какими преувеличениями обросла история. Но он считал, что яростные клятвы лорда Рамсгейта отомстить были достаточно побуждающим к сплетням предлогом.
Печальная, странная история лорда Уинстеда. Вот что это такое…
Но Дэниел определенно не желал обсуждать свои дела с миссис Перси.
Поэтому он просто поблагодарил владельцев лавки и быстро перешел к витрине со шляпами, в надежде что его интерес к товару может перевесить интерес миссис Перси к его жизни.
Так и случилось. Она немедленно пустилась в описание достоинств цилиндров последнего фасона, которые, по ее уверениям, прекрасно ему пойдут.
— Совершенно верно, — подтвердил мистер Перси.
— Не хотите ли примерить, милорд? — спросила миссис Перси. — Думаю, изгиб полей прекрасно оттенит ваши черты.
Ему был нужен новый цилиндр, поэтому он протянул руку, чтобы взять его, но прежде чем успел надеть, дверь лавки открылась под веселый звон колокольчика. Дэниел повернулся, но сразу понял, кто это, еще не видя вновь прибывшую.
Энн.
Сам воздух изменился, когда она вошла в комнату.
— Мисс Уинтер! Что за приятный сюрприз! — воскликнул он.
Она явно растерялась, но только на секунду, и пока миссис Перси рассматривала ее с очевидным любопытством, Энн присела и сказала:
— Лорд Уинстед!
— Мисс Уинтер — гувернантка моих юных кузин, — пояснил он. — Они гостят в поместье.
Миссис Перси выразила свое удовольствие новым знакомством, мистер Перси добавил «совершенно верно», и Энн немедленно увели на женскую половину лавки, где миссис Перси показала ей темно-синий капор с полосатыми лентами, который идеально ей подойдет. Дэниел последовал за ними, все еще держа в руке черный цилиндр.
— О, ваша милость! — воскликнула миссис Перси, увидев, что он подошел к ним, — не скажете мисс Уинтер, как прелестно она выглядит?
Он предпочитал Энн без шляпки, чтобы солнце отражалось от ее волос, но когда она глянула на него, и черные, как сажа, ресницы, обрамлявшие темную синеву глаз, чуть опустились, он посчитал, что во всем христианском мире нет мужчины, который не согласился бы с его словами:
— Вы правы. Прелестно!
— Вот видите! — с ободряющей улыбкой сказала мисс Перси Энн. — Просто сказочное видение.
— Мне нравится, — нерешительно сказала Энн. — Очень. Но она ужасно дорогая.
Она неохотно развязала ленты шляпки, сняла и посмотрела на нее с очевидным желанием.
— Такая работа в Лондоне будет стоить в два раза дороже, — напомнила миссис Перси.
— Знаю, — вздохнула Энн, — но в Лондоне не платят гувернанткам в два раза больше. Боюсь, у меня остается немного денег на шляпки, даже такие прелестные, как ваша.
Дэниел неожиданно почувствовал себя кем-то вроде негодяя, стоявшего здесь с цилиндром в руке. Он мог купить тысячу таких и не заметить убытков.
— Извините, — неловко откашлялся он, и возвратившись к мистеру Перси, отдал ему цилиндр, после чего повернулся к леди, все еще смотревшим на синюю шляпку.
— Возьмите, — сказала мисс Уинтер, возвращая шляпку миссис Перси. — Я обязательно скажу леди Плейнсуорт, какие у вас чудесные шляпки. Уверена, она захочет привести сюда своих дочерей.
— Дочерей? — отозвалась миссис Перси, просияв при мысли о выгодных покупателях.
— У нее четыре дочери, — дружелюбно пояснил Дэниел. — И мои мать и сестра тоже в Уиппл-Хилле.
Пока миссис Перси обмахивалась ладонями, раскрасневшись при мысли о том, что сразу семь леди живут так близко от ее шляпной лавки, Дэниел воспользовался возможностью предложить руку Энн.
— Я почти все сделала. Осталось только купить немного воска, чтобы запечатать письмо, — сообщила она.
— Повезло вам. Я точно знаю, где его можно купить.
— Наверное, в магазине канцелярских принадлежностей, — предположила она.
Господи боже, до чего же она все усложняет!
— Да, но я знаю, где этот магазин!
Она ткнула пальцем куда-то на запад:
— На другой стороне улицы, полагаю, и вверх по холму.
Дэниел сменил позу так, чтобы мистер и миссис Перси не смогли наблюдать за их беседой.
— Может, перестанете все усложнять и позволите мне сопровождать вас? — едва слышно спросил он.
Энн крепко сжала губы и фыркнула. Так или иначе, она с огромным достоинством ответила:
— Если вы ставите вопрос именно так, вряд ли я смогу отказаться.
У него на языке вертелось несколько ответов, но ни один не был достаточно остроумен, поэтому Дэниел молча кивнул и подставил руку.
Однако, как только они вышли из лавки, Энн повернулась к нему, зловеще прищурив глаза, и откровенно спросила:
— Вы преследуете меня?
Он кашлянул:
— Ну… я бы так не сказал.
— Не сказал?
Энн очень старалась не улыбаться, но глаза сияли.
— Во всяком случае, — продолжал Дэниел с самым невинным видом, — я был в шляпной лавке до того, как вы вошли. Кто-то может даже сказать, что это вы преследуете меня.
— Может, — согласилась она. — Но не я. И не вы.
— Нет, — сказал он, сдерживая улыбку. — Определенно нет.
Они направились вверх по холму, к лавке канцелярских принадлежностей. И хотя больше Энн не затрагивала эту тему, Дэниел так наслаждался разговором, что сказал:
— Вы должны знать, что мне стало известно о вашем возможном присутствии в деревне.
— Ясно, что должна, — буркнула она.
— И поскольку от меня тоже требуется завершить несколько дел…
— От вас? Требуется? — перебила она.
Дэниел решил проигнорировать этот вопрос.
— И поскольку, похоже, вот-вот пойдет дождь, я посчитал моей обязанностью как джентльмена поехать сегодня в деревню, чтобы вас в пути не застала плохая погода, тем более что вы не приехали в экипаже.
Энн молчала достаточно долго, чтобы смерить его полным сомнения взглядом. Потом сказала:
— В самом деле?
— Нет, — с улыбкой признался он. — В основном я искал вас. Но мне все равно нужно посетить всех лавочников, и я… — Он остановился и глянул в небо: — Дождь пошел.
Энн протянула руку — и точно, на пальцы плюхнулась огромная капля.
— Полагаю, тут нет ничего удивительного. Тучи собирались целый день.
— Может, купим ваш воск и вернемся домой? Я приехал в каррикле и буду более чем счастлив проводить вас домой.
— В вашем каррикле? — спросила Энн, подняв брови.
— Вы все равно промокнете, — вздохнул он, — но при этом будете выглядеть очень модной. И скорее вернетесь в Уиппл-Хилл.
К тому времени, как они купили воск для запечатывания писем, выбрав темно-синий, точного оттенка той шляпки, которую оставили в лавке, мелкий дождь уже падал непрерывно. Дэниел предложил подождать в деревне, пока он не перестанет, но Энн ответила, что ее ждут к чаю, и кроме того, не было гарантий, что он перестанет. Облака затянули небо толстым одеялом, и вполне возможно, дождь будет идти до следующего вторника.
— Кроме того, дождь не такой уж сильный, — заметила она, глядя в окно магазина канцелярских принадлежностей.
Когда они снова оказались у лавки Перси, Дэниел остановился и спросил:
— Не помните, они продают зонтики?
— По-моему, да.
Он поднял палец, давая спутнице знак подождать, и вернулся с зонтом ровно через столько минут, сколько потребовалось, чтобы попросить владельцев направить счет в Уиппл-Хилл, а мистеру Перси ответить «совершенно верно».
— Миледи, — обратился к ней Дэниел так галантно, что она улыбнулась. Открыл зонтик и стал держать над ней, пока они шли к гостинице.
— Можете держать его и над собой тоже, — разрешила Энн, осторожно переступая через лужи. Подол платья уже намок, хотя она старалась приподнимать его обеими руками.
— Я держу, — солгал он, но ничего не имел против того, чтобы промокнуть. Его шляпа так или иначе защитит от дождя лучше, чем ее капор.
Почтовая гостиница оказалась не так далеко, но, когда они пришли, дождь пошел еще сильнее, и Дэниел снова предложил переждать, пока он не прекратится.
— Здесь неплохо кормят, — сообщил он. — Никакой копченой рыбы в это время дня, но уверен, что мы сумеем найти что-то вам по вкусу.
Энн хмыкнула и, к его величайшему изумлению, объявила:
— Я немного голодна.
Дэниел глянул на небо.
— Не думаю, что вы вернетесь домой к чаю.
— Ничего страшного. Вряд ли кто-то будет ожидать, что я пойду пешком в такую погоду.
— Буду абсолютно честен, — сообщил он, — они погрузились в обсуждение предстоящей свадьбы. Искренне сомневаюсь, что они вообще заметили ваш уход.
— Но так и должно быть, — возразила Энн. — У вашей сестры должна быть свадьба своих грез.
«А как насчет ваших грез?»
Вопрос так и вертелся на языке, но Дэниел промолчал. Иначе она почувствует себя неловко, и это разрушит чудесную дружескую атмосферу, которая окутала их.
Кроме того, он сомневался, что она ответит.
Он приучился ценить каждую крохотную каплю ее прошлого, которая соскальзывала с ее губ. Цвета глаз ее родителей. Тот факт, что у нее была сестра и они обе любили ловить рыбу. Энн открывала ему крохотные детали, и непонятно, случайно или нарочно.
Но Дэниел хотел большего. Когда он смотрел в ее глаза, он хотел понять все, каждый момент, который привел ее к этому моменту. Он не хотел называть это «одержимостью» — такое определение казалось слишком мрачным для его чувств.
Безумное увлечение — вот что это такое. Странная игра воображения. Но он, конечно, не первый мужчина, так быстро очарованный прекрасной женщиной.
Но когда они уселись в людном обеденном зале гостиницы, Дэниел смотрел на сидевшую напротив Энн и видел не только красоту. Он видел ее сердце. И ее душу. И его терзало предчувствие, что жизнь больше никогда не будет прежней.

Глава 13

— О господи, — сказала Энн, слегка вздрогнув. На ней было пальто, но манжеты плохо прилегали, и вода затекала в рукава. Руки промокли до локтей, и она отчаянно мерзла.
— Трудно представить, что уже почти май.
— Чаю? — спросил Дэниел, делая знак хозяину гостиницы.
— Пожалуйста. Любой горячий напиток подойдет.
Она сняла перчатки и нахмурилась при виде маленькой дырки, образовавшейся на кончике правого указательного пальца. Так не пойдет. Нужно сохранять достоинство, особенно если речь идет об указательном пальце. Бог видит, она достаточно часто грозила им девочкам.
— Что-то не так? — осведомился Дэниел.
— Что?
Энн подняла глаза и моргнула. Он, должно быть, видел, с какой яростью она смотрит на перчатку.
— Взгляните!
Она подняла перчатку.
— Небольшая дырочка в шве. Нужно вечером зашить.
Она еще раз пристально осмотрела перчатку, прежде чем положить ее на стол. Сколько можно ее чинить? Похоже, перчатке скоро настанет конец.
Дэниел попросил хозяина принести две кружки с чаем и обратился к Энн:
— Рискуя предстать перед вами абсолютно несведущим в реальностях жизни гувернанток, смею сказать: мне трудно поверить, будто моя тетя платит вам так мало, что не хватает на пару перчаток.
Энн была совершенно уверена, что он наверняка не знает, сколько стоит пара перчаток, да и вообще в ценах не разбирается. Она довольно часто бывала в магазинах вместе со своими богатыми хозяевами, и видела, что им в голову не приходит спросить, сколько стоит та или иная вещь. Если она им нравилась, они покупали ее и приказывали прислать счет домой, где кто-нибудь обязательно позаботится его оплатить.
— Она платит вполне достаточно. Но способность экономить — это тоже добродетель, не так ли?
— Не так, если пальцы мерзнут.
Энн улыбнулась, возможно, несколько покровительственно.
— Вряд ли до этого дойдет. Эти перчатки можно заштопать еще как минимум раза два.
— Сколько раз вы их уже штопали? — нахмурился Дэниел.
— О господи, не знаю. Пять или шесть.
Лицо его исказилось яростью:
— Это совершенно неприемлемо. Я сообщу тете Шарлотте, что она должна обеспечить вас соответствующим вашему положению гардеробом.
— Вы не сделаете ничего подобного, — отрезала Энн. «Боже, он что, с ума сошел?» Стоит ему выказать неоправданный интерес к ней, и ее выбросят на улицу! Достаточно плохо уже и то, что она сидит за одним с ним столом, в присутствии всей деревни, но это, по крайней мере, можно свалить на плохую погоду. Вряд ли ее осудят за стремление укрыться от дождя. — Уверяю, — начала она, показывая на перчатки, — они в лучшем состоянии, чем перчатки большинства людей.
Ее взгляд упал на стол, где лежали его перчатки из тонкой дорогой кожи.
Она откашлялась:
— Если не считать кое-кого из присутствующих.
Дэниел слегка заерзал.
— Конечно, вполне возможно, что ваши перчатки тоже штопаны-перештопаны, — выпалила она, не задумываясь. — Единственная разница в том, что камердинер делает это не на ваших глазах, прежде чем вы хотя бы заметите необходимость починки.
Он ничего не ответил, и Энн немедленно устыдилась своего замечания. Обратная сторона снобизма так же плоха, как сам снобизм, и ей следует быть выше.
— Простите, — добавила она.
Дэниел несколько секунд смотрел на нее, прежде чем спросить:
— Почему мы говорим о перчатках?
— Понятия не имею, — ответила она не совсем искренне.
Пусть именно он заговорил об этом, но ей не было необходимости продолжать. Она поняла, что хотела напомнить ему о разнице в их положении. А может, хотела напомнить себе.
— Довольно, — резко сказала Энн, погладив так долго обсуждаемую перчатку. Снова подняла глаза, собираясь сказать что-то абсолютно несущественное насчет погоды, но Дэниел улыбался ей так, что от глаз разбегались лучики морщинок, и… — Думаю, вы выздоравливаете, — услышала она собственный голос. Энн и не понимала, насколько сильно распух его глаз, но теперь, когда опухоль спала, улыбка стала другой. Возможно, более радостной.
Он коснулся лица:
— Вы о моей щеке?
— Нет, о глазе. Синяк все еще виден, но глаз больше не заплывший. — Она с сожалением посмотрела на него. — А вот щека почти такая же, как прежде.
— В самом деле?
— Да. То есть выглядит она хуже, как ни жаль, но это вполне ожидаемо. Такие следы всегда выглядят хуже перед тем, как зажить окончательно.
Дэниел вскинул брови:
— Но как получилось, что вы стали таким экспертом по синякам и царапинам?
— Я гувернантка, — напомнила она.
И это вполне достаточное объяснение.
— Да, но вы обучаете трех девочек…
Энн рассмеялась, очень ловко перебив его:
— Думаете, девочки никогда не проказничают?
— О, еще как! — Дэниел положил руку на сердце. — Пять сестер. Представляете? Пять!
— Это должно пробудить во мне жалость?
— Именно. Но все же я не припоминаю, чтобы дело доходило до драки.
— Френсис почти все время воображает себя единорогом, — ответила Энн напрямик. — Поверьте, только поэтому она вечно украшена синяками и шишками. Кроме того, я обучала маленьких мальчиков тоже. Кто-то должен давать им наставления до того, как они отправятся в школу.
— Полагаю, что так, — слегка пожал плечами Дэниел, но тут же, весело дернув бровями, подался вперед и пробормотал: — Будет ли неприличным с моей стороны признаться, что я необычайно польщен вашим вниманием к чертам моего лица?
Энн смешливо фыркнула:
— Неприлично и абсурдно.
— Правда и то, что я никогда еще не был так разукрашен, — притворно вздохнул он.
— Настоящая радуга, — согласилась она. — Я вижу красное, и… нет оранжевого и желтого, но точно есть зеленое, голубое и фиолетовое.
— Вы забыли индиго.
— Вовсе нет, — сказала Энн голосом самой примерной гувернантки. — Я всегда находила этот цвет глупым добавлением к спектру. Вы когда-нибудь рассматривали радугу?
— Раз-другой, — ответил он, развеселившись от столь неожиданного заявления.
— Слишком трудно найти разницу между голубым и фиолетовым, не говоря уже о том, чтобы различить между ними еще и индиго.
Дэниел немного помедлил и, чувствуя, как дергаются от смеха губы, заметил:
— Видно, вы долго об этом думали.
Энн поджала губы, пытаясь не улыбнуться в ответ. Разговор был совершенно бессмысленным и одновременно таким чудесным!
Они дружно засмеялись. К ним подошла служанка с двумя кружками дымящегося чая. Энн немедленно сжала свою ладонями и блаженно вздохнула, чувствуя, как тепло проникает в кожу.
Дэниел пригубил чай, вздрогнул, когда горячая жидкость просочилась в горло, но тут же сделал второй глоток.
— Думаю, я выгляжу неотразимо: весь в царапинах, пятнах и синяках. Возможно, следует начинать сочинять истории о том, как я получил увечья. Жаль, что драка с Маркусом лишена всяких волнующих деталей.
— Не забудьте грабителей, — напомнила Энн.
— А это, — сухо ответил он, — лишено всякого достоинства.
Она улыбнулась. Редкий мужчина обладает способностью к самоиронии.
— Что думаете по этому поводу? — спросил он, поворачиваясь, словно хотел показать себя со всех сторон. — Сказать, что я сражался с диким кабаном? Или дрался на саблях с пиратами?
— Ну… это зависит от многих обстоятельств. Вооружены были только ваши противники или вы тоже?
— Думаю, только пираты. Куда более впечатляюще звучит, будто я побил их голыми руками.
Дэниел взмахнул руками, словно показывая приемы древнего восточного военного искусства.
— Прекратите, — умоляла Энн смеясь. — Все на вас смотрят!
— Они и так смотрели бы, — пожал он плечами. — Меня не было три года.
— Да ведь они посчитают, что вы сошли с ума.
— Но мне позволены чудачества. — Он одарил ее ослепительной полуулыбкой и подвигал бровями: — Это одно из преимуществ титула.
— Не деньги и не власть?
— Они тоже, — признался он. — Но сейчас я просто наслаждаюсь собственными чудачествами, а в этом случае очень помогают синяки, не находите?
Энн закатила глаза и глотнула чая.
— Возможно, шрам, — рассуждал он вслух. — Как считаете? Вот здесь. Я мог бы…
Но Энн уже не слушала. Только смотрела на его руку, проводившую диагональную линию от виска до подбородка. Длинную, яростную линию, совсем как…
Она увидела лицо Джорджа, точно таким же движением срывавшего повязки в тот день в отцовском кабинете. И почувствовала удар ножом, разрывающим кожу.
Она быстро отвернулась, пытаясь дышать. Но не могла. Легкие сжало тисками, грудь словно придавило огромным грузом. Она задыхалась и тонула одновременно, отчаянно пытаясь поймать губами воздух.
О господи боже, почему это происходит сейчас? Прошло много лет с тех пор, как приступ мгновенного ужаса случился в первый раз. Энн думала, что больше он не повторится.
— Энн, — настойчиво сказал Дэниел, взяв ее за руку. — Что случилось?
Его прикосновение словно разорвало стягивавшую ее грудь ленту, потому что тело скорчилось в спазме глубокого, конвульсивного дыхания. Черная кайма по краям поля зрения заколебалась и растаяла. Очень медленно Энн стала приходить в себя.
— Энн, — повторил он, но она не смотрела на него. Не могла видеть сочувствия в его лице. Как, спрашивается, она объяснит такую странную реакцию?
— Чай, — пояснила Энн в надежде, что Дэниел не вспомнит, что она уже поставила кружку, когда он стал спрашивать, что случилось. — По-моему… — Она закашлялась и при этом даже не притворялась. — По-моему, чай попал не в то горло.
Дэниел не сводил с нее пристального взгляда.
— Уверены?
— А может, он чересчур горячий, — продолжала Энн. Плечи задрожали, когда она нервно пожала плечами. — Но ничего страшного, я уже почти пришла в себя. — Она улыбнулась. По крайней мере попыталась. — Мне ужасно неловко.
— Могу я чем-то помочь?
— Нет, конечно нет.
Она стала обмахиваться.
— Боже, мне почему-то стало жарко. А вам?
Он покачал головой, не сводя глаз с ее лица.
— Чай, — повторила Энн, стараясь казаться веселой и жизнерадостной. — Как я сказала, он очень горячий.
— Так и есть.
Она сглотнула. Дэниел видел ее насквозь, это совершенно точно. Он не знал правды, просто подозревал, что она многое скрывает. И впервые за восемь лет разлуки с домом Энн почувствовала раскаяние из-за своего упорного молчания. Она не должна была делить свои секреты с этим человеком и все же ощущала себя виноватой, уклоняясь от прямого разговора.
— Как считаете, погода улучшилась? — спросила Энн, повернувшись к окну. Сказать было трудно: стекло в окне старое и волнистое, а большой навес защищал его от дождя.
— Пока еще нет, — ответил Дэниел.
Она обернулась к нему и пробормотала:
— Нет, конечно нет.
На ее лице застыла словно приклеенная улыбка.
— В любом случае я должна допить чай.
Он с любопытством посмотрел на нее.
— Вам больше не жарко?
Энн вдруг вспомнила, что всего несколько минут назад энергично обмахивалась руками.
— Нет. Правда смешно?
Снова улыбнувшись, она поднесла к губам кружку. Но была спасена от необходимости вернуть беседу на прежний беспечный и веселый курс, когда за окном раздался оглушительный грохот.
— Что это может быть? — спросила Энн, но Дэниел уже вскочил.
— Останьтесь, — приказал он, быстро шагая к двери. Походка была напряженной, и Энн уловила что-то знакомое. То, что время от времени замечала в себе. Он словно ожидал беды. Но это не так. Она слышала, что человек, изгнавший его из страны, отказался от планов мести.
Все же Энн полагала, что старые привычки умирают с трудом. Если Джордж Кервель внезапно подавится куриной костью или переберется в Ост-Индию, сколько времени ей понадобится, чтобы перестать постоянно озираться?
— Ничего страшного, — успокоил вернувшийся Дэниел. — Просто какой-то пьяница разбуянился и натворил дел. — Он взял кружку, сделал большой глоток и добавил: — Зато дождь почти унялся. Все еще моросит, но думаю, нам скоро можно ехать.
— Конечно, — сказала Энн, вставая.
— Я уже попросил привести экипаж, — сказал Дэниел, провожая ее до двери.
Она кивнула. На улице похолодало, но Энн даже обрадовалась. В ледяном тумане было нечто очищающее, и она почувствовала себя куда лучше.
В этот момент она казалась себе не таким уж плохим человеком.

Дэниел все еще понятия не имел, что случилось с Энн в обеденном зале. Возможно, ее объяснения были правдивы и она действительно поперхнулась чаем. С ним тоже такое случалось, особенно когда чай был слишком горяч, и тогда приступ кашля был особенно силен.
Но она выглядела ужасно бледной, а глаза на какую-то долю секунды, прежде чем она отвернулась, были несчастными. Загнанными.
Он сразу вспомнил тот день, когда она ворвалась в магазин Хоуби, перепуганная до полусмерти. Сказала, что кого-то видела. Вернее того, кого не хотела видеть.
Но то был Лондон. А это Беркшир, и более того, они сидели в гостинице полной местных жителей, которых он знал с рождения. В этом зале не было ни одного человека, который захотел бы причинить ей зло, да что там, хотя бы тронуть волосок на голове.
Может, чай действительно был слишком горячим? Может, он просто излишне недоверчив?
Энн явно оправилась и даже улыбнулась ему, когда он подсаживал ее в каррикл. Верх был поднят, но даже если дождь прекратится, оба промерзнут до костей к тому времени, когда доберутся до Уиппл-Хилла.
Горячие ванны для обоих. Он прикажет наполнить их, как только они прибудут.
Как это ни печально, но одну ванну они разделить не смогут.
— Я никогда не ездила в каррикле, — заметила Энн, завязывая ленты на шляпке.
— Неужели?
Он сам не знал, почему это так его удивило. У гувернантки просто нет возможности ездить в таких экипажах, но все в Энн говорило о благородном рождении. Должно быть, когда-то она была завидной невестой: трудно представить, что десятки джентльменов не умоляли ее поехать на прогулку в карриклах и фаэтонах.
— Ну, я ездила в кабриолете, — вспомнила она. — Такой был у моей бывшей хозяйки, и мне пришлось научиться им править. Она была довольно пожилой, и никто не доверил бы ей поводьев.
— Это было на острове Мэн? — спросил Дэниел с намеренной беспечностью. Она так редко упоминала о прошлом. Он боялся, что, если начнет расспрашивать чересчур настойчиво, она замкнется.
Но Энн, похоже, ничуть не расстроилась.
— Именно, — подтвердила она. — До того я правила тележкой. Мой отец не держал экипаж, в котором могли поместиться только двое. Он был очень практичным человеком.
— Ездите верхом? — спросил он.
— Нет, — просто ответила она.
Еще одно свидетельство. Будь ее родители титулованы, ее посадили бы в седло до того, как она научилась читать.
— Сколько вы там прожили? — спросил он. — На острове Мэн?
Энн не ответила сразу. Он думал, что и не дождется ответа. Но она тихо выдохнула:
— Три года. Три года и четыре месяца.
Старательно глядя на дорогу, Дэниел заметил:
— Похоже, воспоминания не слишком приятные.
— Верно.
Она снова помолчала.
— Нет, ничего ужасного. Просто… не знаю. Я была молода. И так далека от дома.
Дом. То, чего она почти никогда не упоминала. И он понимал, что не следует спрашивать, но невольно выпалил:
— Вы были компаньонкой леди?
Энн кивнула. Он едва успел заметить кивок краем глаза; она, похоже, забыла, что он следит за лошадьми, а не за ней.
— Мне было не так уж плохо, — заверила она. — Она любила, когда ей читали, поэтому мы много времени проводили за книгами. Вышивали. Я вела ее корреспонденцию, потому что ее руки сильно дрожали.
— Полагаю, вы уехали, когда она умерла.
— Да. Мне повезло, что ее внучатая племянница, живущая вблизи от Бирмингема, нуждалась в гувернантке. Думаю, она знала, что ее срок близок, и договорилась о новом месте службы для меня после своей смерти.
Энн немного помолчала, и Дэниел почувствовал, как она выпрямилась, словно сбросив туманную мантию воспоминаний.
— С тех пор я служу гувернанткой.
— И это, кажется, вполне вас устраивает.
— Да, почти всегда.
— Я бы предположил…
Он резко осекся. С лошадями что-то неладно.
— Что там? — спросила Энн.
Дэниел покачал головой, потому что не мог говорить. Нужно сосредоточиться. Упряжка коней тянула вправо, что было совершенно непонятно.
Что-то треснуло, и лошади рванули вперед с безумной скоростью, таща за собой каррикл, пока…
— Господи боже небесный! — выдохнул Дэниел, в ужасе наблюдая за происходящим и стараясь обуздать лошадей. Но тут упряжь оторвалась от оглобель, и лошади унеслись налево.
Без каррикла.
Энн испуганно вскрикнула, когда каррикл покатился вниз по холму, раскачиваясь на двух колесах, потрескивая и грозя развалиться в любую минуту.
— Наклонитесь вперед! — крикнул Дэниел. Если они сумеют уравновесить экипаж, он доберется до подножия холма, постепенно замедляя скорость. Но верх каррикла оказался чересчур тяжел, а рытвины и бугры на дорогах не давали усидеть, подавшись вперед.
И тут Дэниел вспомнил о повороте. На половине пути дорога резко сворачивала влево. Если они не сумеют свернуть, их просто выбросит из экипажа в густой лес.
— Слушайте меня, — настойчиво потребовал он, — когда мы достигнем подножия холма, наклонитесь влево. Как можно ниже.
Энн лихорадочно закивала. В глазах таился страх. Но она не собиралась впадать в истерику. Сделает то, что необходимо сделать. Как только…
— Сейчас! — завопил он.
Оба наклонились влево так сильно, что Энн почти легла на Дэниела. Каррикл катился на одном колесе: деревянные спицы протестовали с жутким визгом против дополнительного бремени.
— Вперед! — крикнул Дэниел, и она исполнила его приказ, отчего экипаж свернул налево, едва не наехав на обочину.
Но когда они свернули, левое колесо, единственное, соприкасавшееся с землей, задело за что-то, и каррикл рванулся вперед, взлетев в воздух, прежде чем с тошнотворным треском приземлиться на колесо. Дэниел судорожно вцепился в бортик, решив, что Энн сделает то же самое, но под его полным беспомощного ужаса взором каррикл выбросил ее и колесо… О господи боже, колесо! Если ее переедет колесом…
Дэниел, не задумываясь, метнулся вправо, перевернув экипаж, прежде чем он успеет наехать на Энн, лежавшую где-то там внизу, где-то слева.
Каррикл ударился о землю, прокатился вперед на несколько ярдов и замер в грязи. Несколько секунд Дэниел не мог пошевелиться. Его и раньше били, он падал с лошадей, черт, в него даже стреляли! Но до сих пор никогда из легких не выкачивали весь воздух!
Энн! Нужно добраться до нее. Но сначала он должен вдохнуть и выдохнуть, а легкие, похоже, скрутило спазмом. Наконец, все еще ловя губами воздух, он выполз из перевернутого экипажа.
— Энн! — попытался крикнуть он, но из горла вырвалось нечто похожее на свист. Дэниел зарылся руками и коленями в грязь и наконец, схватившись за треснувший борт экипажа, кое-как сумел подняться. — Энн! — снова окликнул он, на этот раз громче. — Мисс Уинтер!
Ответа не было. И не было слышно ни звука, если не считать ударявшихся о землю дождевых капель.
Все еще нетвердо держась на ногах, Дэниел стал лихорадочно обыскивать местность вокруг каррикла, пытаясь обнаружить Энн. Он по-прежнему держался за экипаж, боясь отойти далеко. Что на ней надето? Что-то коричневое? Не слишком темное, прекрасно сливавшееся с цветом почвы.
Должно быть, она осталась позади. Каррикл перевернулся и скользил секунд пять после того, как ее выбросило.
Дэниел стал продвигаться к задку экипажа, ежеминутно опасаясь упасть на мокрой траве. Он терял равновесие, его бросало вперед, руки беспомощно болтались в попытке найти опору. В последний момент пальцы сомкнулись на тонком кожаном ремешке.
Упряжь.
Дэниел взглянул на ремешок. Постромка, которой лошадь пристегивается к оглобле. Но она перерезана! Не до конца, так что держалась на волоске, готовая порваться при малейшем напряжении.
Рамсгейт!
Он задохнулся от ярости и наконец нашел в себе силы отойти от разбитого экипажа и поискать Энн. Боже, если что-то с ней случилось… если она серьезно покалечена…
Он убьет лорда Рамсгейта. Уничтожит собственными руками.
— Энн! — завопил Дэниел, обшаривая все вокруг. Рука наткнулась на… ботинок?
Граф рванулся вперед сквозь дождь, пока не увидел ее. Она лежала скорчившись, отчасти на дороге, отчасти среди деревьев.
— Боже милостивый! — прошептал Дэниел, метнувшись к ней. Ужас сжимал сердце. — Энн! — позвал он, стараясь нащупать пульс. — Отвечай! Помоги мне боже, ответь же!
Она не реагировала. Но, судя по ровному биению пульса на запястье, была жива, и это дало ему надежду. Они всего лишь в полумиле от Уиппл-Хилла. У него хватит сил донести ее. Пусть его трясло, пусть он сильно ушибся, весь в синяках и, возможно, в крови, но это он сделать может.
Дэниел осторожно поднял ее на руки и пустился в путь по предательской почве. Грязь делала каждый шаг опасным, и он едва различал дорогу сквозь прилипшие ко лбу волосы. Но продолжал идти. Усталое тело находило силы в ужасе.
И в ярости.
Одна нога перед другой. Один шаг за другим. Так он брел, пока не показался Уиппл-Хилл. Наконец Дэниел оказался на подъездной дороге и, когда мышцы уже вопили и дрожали, а колени подгибались, сумел сделать три шага, поднялся на крыльцо и пнул дверь. Сильно.
И еще раз.
И еще.
И еще, и еще, и еще, пока не услышал торопливого стука шагов.
Дверь открылась. На пороге появился дворецкий.
— Милорд! — охнул он. Его заслонили трое лакеев, поспешивших взять у Дэниела его ношу. Он опустился на пол, окончательно вымотанный и терзаемый страхом.
— Позаботьтесь о ней, — выдохнул он. — Согрейте.
— Немедленно, милорд, — заверил дворецкий, — но вы…
— Нет! — приказал Дэниел. — Сначала займитесь ею!
— Конечно, милорд.
Дворецкий метнулся к перепуганному лакею, который держал Энн, не обращая внимания на потоки воды, льющейся с рукавов.
— Идите! — велел он. — Несите ее наверх, а вы…
Он дернул головой в сторону горничной, стоявшей в холле с разинутым ртом.
— Немедленно принимайтесь греть воду для ванны.
С этими словами он закрыл глаза, немного успокоенный бурной деятельностью вокруг него. Он сделал то, что необходимо сделать. Сделал все, что мог.

Глава 14

Когда Энн наконец пришла в себя, вернулась из черной пустоты в клубящиеся серые облака, первое, что она ощутила, — прикосновения рук. Ее ощупывали, трогали, пытаясь, очевидно, снять одежду.
Ей хотелось кричать. Она и пыталась, но голос не слушался. Ее сильно трясло в ознобе, мышцы ныли, она очень устала и не знала, сможет ли открыть рот или хотя бы издать звук.
К ней и раньше приставали чересчур уверенные в себе молодые люди, считавшие гувернантку легкой добычей, или сам хозяин дома на том основании, что все равно платит ей жалованье. И конечно, Джордж Кервель, который и направил ее жизнь на этот путь.
Но она всегда умела защититься. При ней были сила, ум, а в случае с Джорджем даже оружие. Теперь же у нее ничего этого не было. Она не могла даже глаз открыть.
— Нет, — простонала она, извиваясь и скользя по тому, что казалось холодным деревянным полом.
— Шшш… — донесся незнакомый голос. К облегчению Энн, это оказалась женщина. — Позвольте помочь вам, мисс Уинтер.
Они знали ее имя. Энн не могла решить, хорошо это или плохо.
— Бедняжка, — продолжала женщина. — Кожа как лед. Мы положим вас в горячую ванну.
Ванна. Да это просто рай! Она очень замерзла… никогда раньше так не замерзала. Все было таким тяжелым: руки, ноги, даже сердце.
— Ну вот, дорогая. Позвольте только расстегнуть эти пуговицы.
Энн с трудом попыталась открыть глаза. Ощущение было такое, словно кто-то положил на веки гири или погрузил ее во что-то липкое, откуда она никак не могла выбраться.
— Вы в безопасности, — заверила женщина. Голос был добрый, и она, похоже, хотела помочь.
— Где я? — прошептала Энн, все еще не в силах открыть глаза.
— Вы вернулись в Уиппл-Хилл. Лорд Уинстед нес вас сквозь дождь.
— Лорд Уинстед… он…
Энн ахнула, и глаза наконец открылись. Она находилась в ванной, куда более роскошной и элегантной, чем та, которая была в детской. С ней были две горничные. Одна наливала в ванну дымящуюся воду, вторая старалась снять с Энн промокшую одежду.
— Он жив? — вырвалось у Энн. — Лорд Уинстед.
В мозгу замелькали обрывки воспоминаний. Дождь. Обезумевшие лошади. Жуткий треск ломающегося дерева. И каррикл, мчавшийся вперед на одном колесе. А потом… ничего. Энн больше не помнила ни одного мгновения. Должно быть, они разбились — почему она не может этого вспомнить?
Господи милостивый, что с ними случилось?
— Его светлость здоров, — заверила горничная. — Очень устал, но ничего такого, что не мог бы излечить отдых.
Ее глаза сияли гордостью. Приподняв Энн, чтобы вытащить руки из рукавов, она добавила:
— Он герой, это уж точно. Настоящий герой.
Энн потерла лицо руками.
— Никак не могу вспомнить, что случилось. Какие-то обрывки, только и всего.
— Его светлость сказал, что вас выбросило из экипажа, — сказала горничная, принимаясь за другой рукав. — Леди Уинстед сказала, что вы, возможно, ударились головой.
— Леди Уинстед?
Когда она видела леди Уинстед?
— Мать его светлости, — пояснила горничная, неверно поняв вопрос. — Она немного понимает в увечьях и целительстве. Осмотрела вас прямо здесь, на полу переднего холла.
— О господи!
Энн не знала, почему это так унизительно… но ощущала именно унижение.
— Ее светлость сказала, что у вас шишка, прямо здесь.
Горничная коснулась своей головы, в паре дюймов повыше левого уха.
Энн, растиравшая висок, запустила пальцы в волосы и сразу нашла большую, болезненную шишку.
— Ой, — ахнула она, отдернув руку. Посмотрела на нее — крови не было. А может, и была, но дождь смыл.
— Леди Уинстед посчитала, что вас нужно отнести сюда, — продолжала горничная, снимая с Энн платье. — Нам велено согреть вас, вымыть и уложить в постель. Она послала за доктором.
— О, я уверена, что доктор не понадобится, — поспешно заверила Энн. Она все еще чувствовала себя ужасно: тряслась от холода, все тело ныло, а шишкой объяснялась жуткая головная боль. Но все это временные недомогания, для излечения которых всего лишь требуются постель и горячий суп.
Но горничная лишь пожала плечами:
— Она уже послала за доктором, так что у вас вряд ли есть возможность выбора.
Энн кивнула.
— Все очень тревожатся за вас. Маленькая леди Френсис плакала, и…
— Френсис? — перебила Энн. — Но она никогда не плачет!
— На этот раз плакала.
— О, пожалуйста, — взмолилась Энн вне себя от беспокойства. — Пожалуйста, дайте ей знать, что со мной ничего страшного не случилось.
— Лакей скоро еще принесет горячей воды. Мы скажем ему, чтобы передал леди…
— Лакей? — ахнула Энн, инстинктивно прикрываясь руками. Она все еще была в сорочке, которая намокла так, что стала практически прозрачной.
— Не волнуйтесь, — усмехнулась горничная. — Он оставит ведро у двери. Сюда его занесет Пегги.
Пегги, наливавшая воду в ванну, с улыбкой повернулась.
— Спасибо, — тихо поблагодарила Энн. — Спасибо вам обеим.
— Я Бесс, — сказала первая девушка. — Как по-вашему, вы можете встать? Хотя бы на минуту? Нужно снять сорочку.
Энн кивнула и с помощью Бесс поднялась, держась за край большой фарфоровой ванны. Как только сорочка была снята, Бесс помогла Энн залезть в ванну, и девушка со вздохом облегчения погрузилась в воду. Слишком горячую… но сейчас ей было все равно. Лишь бы не чувствовать онемения во всем теле.
Она отмокала, пока вода не стала чуть тепловатой, после чего Бесс помогла ей надеть шерстяную ночную рубашку, которую принесла из комнаты Энн.
— Ну вот, — улыбнулась Бесс, ведя Энн по дорогому ковру к красивой кровати с балдахином.
— Чья это комната? — спросила Энн, оглядывая элегантную обстановку, расписные потолки и стены, обтянутые камкой нежного серебристо-голубого цвета. Она в жизни не спала в такой роскоши.
— Голубая гостевая спальня, — пояснила Бесс, взбивая подушки. — Одна из лучших в Уиппл-Хилле. В том же коридоре, что и комнаты хозяев.
Хозяев?
Энн удивленно уставилась на горничную.
Бесс пожала плечами:
— Его светлость настоял.
Энн потеряла дар речи, гадая, что скажут остальные члены семьи.
Бесс подождала, пока Энн устроится под тяжелыми одеялами, прежде чем спросить:
— Можно сказать, что вы готовы принять посетителей? Я знаю, они захотят вас увидеть.
— Надеюсь, не лорд Уинстед? — в ужасе спросила Энн. Не могут же они допустить его в ее спальню! Ну пусть не ее, но все же спальню, где она лежит в постели.
— О нет! Он давно уже лег и, надеюсь, спит. Вряд ли мы увидим его весь завтрашний день. Бедный лорд на ногах не держался. Боюсь, мокрая вы весите больше, чем сухая.
Бесс засмеялась собственной шутке и вышла.
Менее чем через минуту появилась леди Плейнсуорт.
— О, моя бедняжка! — воскликнула она. — Вы так нас перепугали. Но, боже милостивый, выглядите гораздо лучше, чем час назад!
— Спасибо, — пробормотала Энн вне себя от смущения. Она не привыкла к таким излияниям хозяйки. Леди Плейнсуорт всегда была добра, но никогда не пыталась заставить Энн почувствовать себя членом семьи. Впрочем, Энн и не ожидала ничего подобного. Такова была участь всех гувернанток: не совсем служанка, но определенно не член семьи. Ее первая хозяйка, старушка с острова Мэн, предупреждала ее насчет этого. Гувернанткам навечно суждено застрять между верхним и нижним этажами, и ей лучше к этому привыкнуть.
— Видели бы вы себя, когда его светлость принес вас, — сказала леди Плейнсуорт, садясь около постели. — Бедняжка Френсис подумала, что вы умерли.
— О нет, неужели она до сих пор расстроена? Никто не сказал ей…
— Она уже оправилась, — отмахнулась леди Плейнсуорт. — Но настаивает на том, чтобы вас увидеть.
— Это было бы прекрасно, — пробормотала Энн, стараясь подавить зевок. — Я так люблю ее общество.
— Но сначала вам нужно отдохнуть, — решительно заявила леди Плейнсуорт.
Энн кивнула и немного глубже зарылась в подушки.
— Вы, конечно, хотите знать, как там лорд Уинстед, — продолжала леди Плейнсуорт.
Энн снова кивнула. Она действительно хотела знать. Отчаянно хотела, но заставляла себя не спрашивать.
Леди Плейнсуорт подалась вперед, и в выражении ее лица появилось что-то такое, чего Энн не могла понять.
— Вам следует знать, что он почти свалился без сил, после того как принес вас домой.
— Мне так жаль, — прошептала Энн.
Но если леди Плейнсуорт и слышала ее, не подала вида.
— Полагаю, вернее будет сказать, что он свалился. Два лакея подняли его и практически отнесли в спальню. Клянусь, я впервые в жизни видела что-то подобное.
Слезы обожгли глаза Энн.
— О, мне так жаль. Так ужасно жаль.
Леди Плейнсуорт как-то странно посмотрела на нее, словно совершенно забыла, с кем говорит.
— В этом нет необходимости. И вашей вины тоже нет.
— Знаю, но…
Энн покачала головой. Она сама не понимала, что говорит. Совсем не понимала.
— Все же…
Леди Плейнсуорт взмахнула рукой:
— Вы должны быть благодарны. Он нес вас больше полумили. И сам сильно ушибся при падении экипажа.
— Я благодарна, — тихо ответила Энн. — Очень.
— Поводья лопнули, — сообщила леди Плейнсуорт. — Я просто вне себя. Как можно выпускать из конюшни экипаж, не проверив его предварительно! Уверена, что кто-то из-за этого потеряет свое место.
Поводья! Это имело смысл. Все случилось так внезапно!
— В любом случае, учитывая тяжесть аварии, мы должны быть счастливы, что никто из вас не пострадал серьезно, — продолжала леди Плейнсуорт. — Хотя мне сказали, что с такой шишкой на голове вам требуется серьезное наблюдение.
Энн снова коснулась шишки и поморщилась.
— Больно?
— Немного, — призналась Энн.
Леди Плейнсуорт, казалось, не знала, что делать с этой информацией. Она слегка заерзала, распрямила плечи и наконец произнесла:
— Неужели…
Энн попробовала улыбнуться. Абсурдно, конечно, но она почти чувствовала, что обязана попытаться утешить леди Плейнсуорт. Возможно, это следствие многолетней службы гувернанткой: вечное стремление угодить нанимателям.
— Доктор скоро будет здесь, — наконец опомнилась леди Плейнсуорт, — ну а пока я постараюсь, чтобы кто-то сказал лорду Уинстеду, что вы очнулись. Он очень тревожился за вас.
— Спасибо, — начала Энн, но леди Плейнсуорт, очевидно, еще не договорила.
— Однако любопытно, — процедила она, — каким образом вы оказались в его экипаже? Когда я в последний раз видела его, он был в Уиппл-Хилле.
Энн с трудом сглотнула. Беседу подобного рода стоит вести с величайшей осторожностью.
— Я увидела его в деревне, — пояснила она. — Пошел дождь, и лорд Уинстед предложил мне отправиться в Уиппл-Хилл в его экипаже.
Леди Плейнсуорт молчала, поэтому она добавила:
— Я была крайне ему благодарна.
Леди Плейнсуорт обдумала ее ответ, после чего сказала:
— Да, он очень великодушен. Хотя, как выяснилось, вам лучше было бы идти пешком.
Она резко встала и погладила одеяло:
— Теперь вам нужно отдыхать. Только не спите. Меня просили передать, что вы не должны спать, пока не приедет доктор. Осмотрит вас, и тогда… — Она нахмурилась: — Пожалуй, пришлю-ка я Френсис. По крайней мере, она не даст вам заснуть.
— Возможно, она захочет мне почитать, — улыбнулась Энн. — Френсис очень давно не читала вслух, и я хотела бы, чтобы она поработала над своей дикцией.
— Наставница всегда наставница, — изрекла леди Плейнсуорт. — Но ведь именно это качество мы хотим видеть в гувернантке, не так ли?
Энн кивнула, не уверенная, получила ли комплимент или ей указали ее место.
Леди Плейнсуорт направилась к двери, но обернулась:
— И кстати, не беспокойтесь за девочек. Леди Хонория и леди Сара согласились делить ваши обязанности, пока вы будете выздоравливать. Уверена, что вдвоем они сумеют составить план уроков.
— Математика, — сказала Энн с плохо скрытым зевком. — Им нужно заняться математикой.
— Значит, математика.
Леди Плейнсуорт открыла дверь и ступила в коридор.
— Постарайтесь отдохнуть. Только не спите.
Энн кивнула и закрыла глаза, хотя знала, что этого делать не стоит. Впрочем, она вряд ли заснет. Тело ее устало, но мысли были неугомонны. Все говорили ей, что Дэниел почти не пострадал, но она тревожилась и будет тревожиться, пока не увидит его сама. Но сейчас она все равно не сможет ничего сделать, потому что не в силах пройти даже несколько шагов.
Тут в комнату ворвалась Френсис, плюхнулась на край кровати и принялась трещать, как стая сорок. Позже Энн поняла, что это именно то, что ей было нужно.

Остаток дня прошел достаточно мирно. Френсис оставалась до прихода доктора, потребовавшего, чтобы Энн бодрствовала до ночи. Потом вошла Элизабет с подносом пирожных и сладостей и, наконец, Харриет со стопкой бумаги, своим последним опусом: «Генрих VIII и гибельный единорог».
— Не уверена, что Френсис понравится быть злым единорогом, — заметила Энн.
Харриет посмотрела на нее, вскинув бровь:
— Она не требовала, чтобы единорог был добрым.
Энн поморщилась:
— В таком случае вас ждет битва: вот все, что я собираюсь сказать по этому поводу.
Харриет пожала плечами:
— Я собираюсь начать со второго акта. Первый — полнейшее несчастье. Мне пришлось полностью его переписывать.
— Из-за единорога?
— Нет, — поморщилась Харриет. — Я перепутала порядок смертей жен. Нужно так: развод, казнь, смерть, развод, казнь, вдовство.
— Как жизнерадостно!
Харриет метнула на нее угрюмый взгляд и пояснила:
— Я вставила сначала казнь, а потом развод, а нужно было наоборот.
— Могу я дать вам совет? — спросила Энн.
Харриет подняла глаза.
— Никогда не позволяйте никому услышать нечто подобное вне контекста.
Харриет громко рассмеялась и тряхнула бумагами, чтобы показать, что она готова начать чтение.
— Акт второй, — торжественно начала она. — И не волнуйтесь, вы ничего не перепутаете, особенно теперь, когда мы уточнили порядок смертей жен короля.
Но прежде чем Харриет добралась до третьего акта, леди Плейнсуорт вошла в комнату с нахмуренным мрачным лицом.
— Я должна поговорить с мисс Уинтер, — сказала она Харриет. — Пожалуйста, оставь нас.
— Но мы даже не…
— Немедленно, Харриет.
Харриет вопросительно взглянула на Энн, явно желая понять причину появления матери, но Энн сделала вид, будто ничего не замечает, особенно когда леди Плейнсуорт нависла над ней подобно грозовой туче.
Харриет собрала свои бумаги и вышла. Леди Плейнсуорт шагнула к двери, прислушалась, пытаясь увериться, что Харриет не застряла под дверью, повернулась к Энн и сказала:
— Поводья были перерезаны.
— Что?! — ахнула Энн.
— Поводья. На каррикле лорда Уинстеда. Они были перерезаны.
— Нет! Это невозможно! Почему и кто…
Но она знала, почему. И знала, кто.
Джордж Кервель.

Энн ощутила, как сбегает со щек краска. Она и лорд Уинстед просидели в гостинице не менее получаса. Все, кто следил за ней, поняли бы, что она вернется домой в его каррикле.
Энн давно уже смирилась с тем фактом, что время не притушило жажду мести в Джордже Кервеле. Но она никогда не думала, что он посмеет угрожать жизни другого человека. Да еще графа! Смерть гувернантки никто не станет расследовать. Но граф!
Джордж безумен. И сейчас еще больше, чем раньше. Другого объяснения просто нет.
— Лошади вернулись несколько часов назад, — продолжала леди Плейнсуорт. — Конюхов послали привести каррикл, и тогда они все увидели. Это явно какой-то злоумышленник. Изношенная кожа не лопается по прямой ровной линии.
— Верно, — согласилась Энн, пытаясь все осознать.
— Вряд ли в вашем прошлом таится подлый враг, о котором вы забыли нам упомянуть, — продолжала леди Плейнсуорт.
В горле Энн мигом пересохло. Сейчас она солжет. Другого выхода…
Но леди Плейнсуорт, должно быть, обладала юмором висельника, потому что не дождалась ответа:
— Это Рамсгейт, — твердо сказала она. — Будь все проклято, этот человек окончательно потерял разум.
Энн могла только смотреть на нее, не уверенная, должна ли чувствовать облегчение, потому что ей не дали совершить грех лжи или ахнуть из-за того, что услышала ругательство из уст светской дамы.
Может, она права? Может, все это не имеет ничего общего с ней и злодей на самом деле маркиз Рамсгейт? Он изгнал Дэниела из страны три года назад. С него вполне станется покушаться на Дэниела и сейчас. И ему уж точно все равно, что при этом погибнет какая-то гувернантка.
— Он пообещал Дэниелу, что оставит его в покое, — бушевала леди Плейнсуорт, метавшаяся по комнате. — Это единственная причина, по которой Дэниел вернулся. Посчитал, что он в безопасности. Лорд Хью добрался до Италии и сказал, что его отец обещал положить конец всей этой бессмыслице.
Она раздраженно фыркнула и сжала кулаки:
— Три года! Три года он вдали от дома! Разве этого недостаточно? Дэниел даже не убил его сына! Только ранил!
Энн молчала, не зная, каким образом принимать участие в беседе.
Но тут леди Плейнсуорт повернулась и в упор посмотрела на нее:
— Полагаю, вы знаете всю историю.
— По большей части.
— Да, конечно. Девочки, конечно, все вам рассказали.
Она сложила руки на груди, но тут же опустила, и Энн поняла, что никогда не видела хозяйку такой расстроенной. Леди Плейнсуорт покачала головой и добавила:
— Не знаю, как Вирджиния вынесет все это. В тот раз она едва не умерла.
Вирджиния, должно быть, леди Уинстед, мать Дэниела. Энн не знала ее имени.
— Ну… — заключила леди Уинстед, — полагаю, вы можете заснуть. Солнце село.
— Спасибо, — пробормотала Энн. — Пожалуйста, передайте…
Она резко осеклась.
— Вы что-то сказали? — осведомилась леди Плейнсуорт.
Энн покачала головой. Неприлично просить леди Плейнсуорт передать привет лорду Уинстеду. Если и не неприлично, значит, просто глупо.
Леди Плейнсуорт шагнула к двери и остановилась:
— Мисс Уинтер!
— Да, леди Плейнсуорт?
Та медленно повернулась:
— И еще одно.
Энн ждала. Непохоже на хозяйку — делать такие перерывы в разговоре. Добра не жди.
— От меня не ускользнуло, что мой племянник…
Она снова остановилась, возможно, в поисках нужного сочетания слов.
— Пожалуйста, — выпалила Энн, уверенная, что ее должность висит на волоске. — Леди Плейнсуорт, уверяю вас…
— Не перебивайте, — велела леди Плейнсуорт, впрочем совсем не агрессивно. И подняла руку, приказывая Энн помолчать, пока она соберется с мыслями. Наконец, когда Энн показалось, что она больше не вынесет, леди сказала: — Похоже, лорд Уинстед весьма вами увлечен.
Энн понадеялась, что леди Плейнсуорт не ждет ответа.
— Но в вашем здравом смысле сомневаться не стоит, не так ли? — добавила леди Плейнсуорт.
— Конечно, миледи.
— Бывают времена, когда женщины должны проявлять рассудительность, которой так не хватает мужчинам. Думаю, это именно тот случай.
Она помолчала, взглядом показывая, что на этот раз требует ответа.
— Да, миледи, — послушно пролепетала Энн, надеясь, что этого достаточно.
— По правде говоря, мисс Уинтер, я очень мало о вас знаю.
Глаза Энн широко раскрылись.
— Ваши рекомендации безупречны, и, конечно, ваше поведение с тех пор, как вы служите в моем доме, было выше всяких похвал. Вы лучшая гувернантка, которая когда-либо служила у меня.
— Спасибо, миледи.
— Но я ничего не знаю о вашей семье. Не знаю, кем был ваш отец или ваша мать и какими связями обладает ваша семья. Вы прекрасно воспитаны, это вполне ясно, но кроме этого…
Она подняла руки и посмотрела в глаза Энн:
— Мой племянник должен жениться на девушке с незапятнанной репутацией и высоким положением.
— Я вполне это сознаю, — тихо ответила Энн.
— Она почти наверняка должна происходить из благородной семьи.
Энн сглотнула, пытаясь не выказать эмоций.
— Это, разумеется, необязательно. Возможно, он женится на девушке из мелкопоместного дворянства.
Леди Плейнсуорт шагнула к ней и слегка склонила голову набок, словно пытаясь заглянуть в самую душу.
— Вы нравитесь мне, мисс Уинтер, — медленно выговорила она. — Но я вас не знаю. Понимаете?
Энн кивнула.
Леди Плейнсуорт подошла к двери и положила ладонь на ручку.
— Подозреваю, — спокойно добавила она, — что вы и не желаете, чтобы я вас знала.
С этими словами она ушла, оставив Энн одну с мерцающей свечой и мучительными мыслями.
Трудно было не понять смысл слов леди Плейнсуорт. Она остерегла ее, велев держаться подальше от лорда Уинстеда. Вернее, она готова сделать все, лишь бы он держался подальше от нее. Но ее слова казались сладковато-горькими. Она намекнула, что Энн могла бы считаться подходящей партией, если бы о ее семье было известно больше.
Но этого, конечно, не будет.
Как такое возможно? Рассказать леди Плейнсуорт правду о своем происхождении!
«Дело в том, что я не девственница. И меня зовут вовсе не Энн Уинтер. Да, я ранила ножом человека, и теперь он, как безумный, будет преследовать меня, пока не убьет».
Отчаянный, испуганный смешок вырвался из горла Энн. Прекрасная биография, ничего не скажешь.
— Да я просто приз, — сказала она в темноту и снова рассмеялась. А может, заплакала. Трудно сказать, что именно…

Глава 15

Наутро, прежде чем кто-то из членов семьи женского пола смог положить конец тому, что сам Дэниел считал неприличным поведением, он прошагал по коридору и громко постучал в дверь голубой гостевой спальни. Он уже был готов к отъезду, поскольку планировал поездку в Лондон в течение ближайшего часа.
Из комнаты не донеслось ни звука, поэтому Дэниел снова постучал. На этот раз он услышал шорох, сопровождаемый сонным:
— Войдите.
Он вошел и закрыл за собой дверь, как раз вовремя, чтобы услышать, как Энн ахнула:
— Милорд!
— Мне нужно поговорить с вами, — отчетливо ответил он.
Энн кивнула, стараясь натянуть одеяло до подбородка, что он искренне посчитал абсурдным, учитывая абсолютно непривлекательный мешок, который она натянула вместо ночной сорочки.
— Что вы здесь делаете? — осведомилась она, часто моргая.
— Сегодня я уезжаю в Лондон, — ответил он без обиняков.
Она ничего не ответила.
— Вы, конечно, уже успели узнать, что упряжь была перерезана.
Энн кивнула.
— Это лорд Рамсгейт. Кто-то из его людей. Возможно, тот, который буянил возле гостиницы. Я еще сказал вам, что он пьяница.
— И еще говорили, что он натворил. Устроил настоящий хаос.
— Совершенно верно, — согласился он, изо всех сил стараясь держаться абсолютно неподвижно. Если он шевельнется, если хотя бы на секунду поднимет воображаемое забрало, непонятно, что может произойти. Он может завопить. Ударить кулаком в стену.
Дэниел понимал только одно: в нем копится что-то бешеное, и каждый раз, когда он думал, что уже смирился, что его ярость не может распространиться дальше, что-то внутри взрывалось и потрескивало. Кожа натягивалась все туже, а гнев… бешенство стремилось вырваться на свободу.
Становясь все жарче. Чернее. Сжимая самую его душу.
— Лорд Уинстед? — тихо спросила Энн, и он понял, что, должно быть, его лицо исказилось яростью, потому что ее глаза стали огромными и встревоженными. До него донесся едва слышный шепот: — Дэниел?
Он сглотнул, сцепив зубы. Стараясь обрести равновесие.
— Он не впервые пытался убить меня, — выговорил он наконец. — Но впервые при покушении едва не убил еще одного человека.
Дэниел пристально наблюдал за ней. Она все еще подтягивала одеяло к подбородку, судорожно вцепившись в край. Губы шевелились, словно она хотела что-то сказать.
Он ждал.
Она молчала.
Он застыл словно статуя. Спина прямая, руки заложены за спину. Во всей картине было нечто невыносимо официальное, несмотря на то что Энн была в постели, еще не проснувшаяся как следует, с растрепанными со сна волосами. На правом плече лежала толстая коса.
Обычно они не разговаривали друг с другом так сухо. Возможно, и следовало бы. Возможно, это спасло бы ее от неразумного увлечения, и тогда она не находилась бы в его экипаже, когда Рамсгейт решил его прикончить.
Очевидно, для нее было бы куда лучше, если бы они не встретились вообще.
— Что вы сделаете? — спросила она наконец.
— Когда найду его?
Она слегка кивнула.
— Не знаю. Если ему повезет, я не удушу его в первую же минуту. Возможно, это он стоит за тем нападением в Лондоне. Тогда мы посчитали это несчастным случаем. Парочка мелких грабителей охотилась за толстым кошельком.
— Вполне вероятно. Кто знает? В Лондоне людей грабят постоянно. Это…
— Вы защищаете его? — спросил он, не веря ушам.
— Нет! Конечно нет! Просто… ну…
Энн прикусила губу и сглотнула.
— Просто, — едва слышно объяснила она, — вы же не знаете всей правды.
На секунду он просто смотрел на нее, боясь заговорить.
— Я три года провел в Европе, скрываясь от его людей. Знаете вы это? Нет? А я скрывался. И мне до смерти это надоело. Если он хотел мне отомстить, его желание сбылось. Украдено три года моей жизни. Можете себе представить, что это такое? Когда у тебя отбирают три года жизни?
Ее губы раскрылись, и на секунду ему показалось, что она сейчас скажет «представляю». Она выглядела ошеломленной, почти загипнотизированной, и наконец прошептала:
— Мне очень жаль. Продолжайте.
— Сначала я поговорю с его сыном. Лорду Хью я могу доверять. Или, по крайней мере, я всегда думал, что могу доверять.
Дэниел на секунду закрыл глаза и стал глубоко дышать, боясь, что окончательно выйдет из себя.
— Не знаю, кому теперь можно верить.
— Вы можете…
Она осеклась. Замерла. Неужели была готова сказать, что он может доверять ей?!
Дэниел смотрел на нее в упор, но она поспешила отвернуться и уставиться в ближайшее окно. Шторы были сдвинуты, но она все-таки смотрела на них, словно там было что видеть.
— Я желаю вам безопаснейшего из путешествий, — прошептала Энн.
— Вы сердитесь на меня, — сказал он.
Она резко повернула голову:
— Нет. Нет, конечно нет! Я бы никогда…
— Вы не получили бы увечья, если бы не сидели в моем каррикле, — перебил Дэниел. Он никогда не простит себя. И она должна это знать. — Я виноват в том, что вы…
— Нет! — вскрикнула она и, спрыгнув с постели, бросилась к нему, но тут же остановилась. — Нет, это неправда! Я… я просто… нет! — воскликнула она так решительно, что ее подбородок дернулся. — Это неправда.
Дэниел смотрел на нее. Энн стояла так близко, что он почти мог до нее дотянуться. Если наклониться вперед, если протянуть руку, он сумел бы притянуть ее к себе, и вместе они бы растаяли, вплавились друг в друга, так что будет непонятно, где кончается одна и начинается другой.
— Это не ваша вина, — спокойно сказала она.
— Но именно мне хочет отомстить лорд Рамсгейт, — напомнил он.
— Мы не…
Она отвела взгляд, но не раньше, чем вытерла глаз тыльной стороной ладони.
— Мы не ответственны за действия других, — докончила она. Ее голос дрожал от накопившихся эмоций. Она старалась не встречаться с ним глазами. — Особенно за действия безумца.
— Не ответственны, — согласился Дэниел. Голос его был странно отрывистым. — Но ответственны за окружающих. Харриет, Элизабет и Френсис — не считаете, что я отвечаю за их безопасность?
— Нет, — хмурясь, покачала головой Энн. — Я не это хотела сказать. Вы знаете, что это не так…
— Я отвечаю за каждого человека, находящегося на моей земле, — перебил он. — И за вас тоже, пока вы здесь. И пока я сознаю, что кто-то желает мне зла, я просто обязан оберегать от опасности окружающих меня людей.
Энн смотрела на него широко раскрытыми, немигающими глазами, и Дэниел неожиданно задался вопросом, что она видит. Кого видит? Слова, которые он произносил, были непривычными. Он говорил как его отец, а до него и дед. Означало ли это, что вместе с древним титулом ему доверили жизни и благоденствие всех местных жителей? Он так рано стал графом, а потом, всего год спустя, был вынужден покинуть Англию.
«Так вот, что это значит, — понял он наконец. — Вот, что все это значит».
— Я не позволю, чтобы вам причинили боль, — сказал он так тихо, что голос почти дрожал.
Энн закрыла глаза, но кожа на висках сморщилась и напряглась. Словно ее вдруг ударили.
— Энн, — сказал он, шагнув вперед.
Но она яростно затрясла головой, и из ее горла вырвался ужасный сдавленный звук.
И это едва не разбило ему сердце.
— Что?! — спросил он, перекрыв расстояние между ними. Сжал ее предплечья, может, для того чтобы поддержать ее… Может, для того чтобы удержаться самому. А потом остановился, чтобы просто вдохнуть. Желание прижать ее к себе было всепоглощающим. Входя в ее комнату сегодня утром, Дэниел пообещал себе, что не коснется Энн. Не подойдет достаточно близко, чтобы ощутить запах ее кожи. Но это… он не мог такого вынести.
— Нет, — сказала Энн, уклоняясь, но недостаточно энергично, чтобы заставить его подумать, будто она это всерьез. — Пожалуйста. Уходите. Только уходите.
— Не уйду, пока не скажете…
— Не могу! — вскрикнула она и на этот раз с силой оттолкнула его и одновременно отступила, так что они снова были разделены ледяным утренним воздухом. — Не могу сказать то, что вы хотите слышать. Не могу быть с вами и даже не могу больше вас видеть. Это понятно?
Он не ответил. Потому что прекрасно понимал, что она имеет в виду. Но не соглашался.
Энн закрыла лицо руками, растирая его с такой силой, что Дэниел едва не бросился остановить ее.
— Я не могу быть с вами, — повторила Энн так свирепо, что он невольно спросил себя, кого она пытается убедить. — Я не… такой человек…
Она отвела глаза.
— Я не подхожу вам, — обратилась она к окну. — У меня положение куда ниже, титула нет и я не…
Он ждал. У нее едва не вырвалось что-то тщательно скрываемое. Он был в этом уверен.
Но когда Энн заговорила, интонации изменились, и в тоне звучала решимость.
— Вы погубите меня. Пусть даже этого не хотите, но погубите, и я потеряю должность и все, что для меня дорого.
Говоря это, она смотрела ему в глаза, и он едва не съежился при виде пустоты, которую прочел в ее лице.
— Энн, — пообещал Дэниел, — я защищу вас.
— Не нужна мне ваша защита! — вскричала она. — Неужели не понимаете? Я научилась сама заботиться о себе, обороняться… — Она замолчала, прежде чем договорить: — Не могу я отвечать еще и за вас.
— Вам это необязательно, — ответил Дэниел, пытаясь найти смысл в ее словах.
Энн отвернулась:
— Вы не понимаете.
— Нет, — бросил он резко. — Не понимаю.
Да и как он может понять! Она хранила тайны, хранила в сердце, как крохотные сокровища, заставляя Дэниела, как чертову собаку, молить о подачках-воспоминаниях.
— Дэниел, — мягко начала Энн, и снова все так, словно раньше он никогда не слышал своего имени. Потому что чувствовал каждый звук, как ласку. Каждый слог падал на кожу поцелуем.
— Энн, — произнес он, даже не узнав своего голоса, хриплого и грубого от желания, и…
И прежде чем он успел сообразить, что делает, рывком притянул ее к себе и стал целовать так, словно она была водой, воздухом, самим его спасением. Он нуждался в ней с отчаянием, которое потрясло бы его до глубины души, если бы он позволил себе думать об этом.
Но он не думал. Не сейчас. Он устал от мыслей, устал от тревог. И хотел только чувствовать. Позволить страсти управлять этими чувствами, а чувствам управлять телом.
Хотел, чтобы она хотела его точно так же, как он — ее.
— Энн, Энн, — выдохнул Дэниел, лихорадочно дергая за жуткую шерсть ее ночной сорочки. — То, что ты со мной делаешь…
Она заткнула ему рот, не словами, а телом, прижавшись к нему с поспешностью, равной его собственной. Ее руки рвали его рубашку, расстегивая, разводя планки в стороны, пока он не ощутил их на своей коже.
Такого он вынести не мог. И с гортанным стоном то ли поднял, то ли повернул ее, пока оба не повалились на кровать. Теперь Энн была точно там, где он хотел ее видеть. Хотел целую вечность. Под собой, чтобы ее ноги мягко обхватили его бедра.
— Я хочу тебя, — вырвалось у него, хотя вряд ли она в этом сомневалась. — Хочу всю, как только может мужчина хотеть женщину.
Его слова были грубыми, но ему они нравились. Это не романтика. Это чистая потребность. Энн едва не погибла. Он может погибнуть завтра. И если это случится, если придет конец, и он не успеет отведать рая…
Дэниел едва не сорвал с нее сорочку.
И тут… остановился.
Он остановился передохнуть, просто посмотреть на нее, насладиться поразительным совершенством ее тела. Ее груди вздымались и опадали с каждым вздохом, и он дрожащей рукой сжал одну, едва не содрогаясь от блаженства, испытанного при одном лишь простом прикосновении.
— Ты так прекрасна, — прошептал он.
Энн, должно быть, слышала эти слова раньше, тысячу раз, но он хотел, чтобы она услышала их от него.
— Ты так…
Но он не закончил, потому что красота — это далеко не все. Но он не мог выразить словами то, что ощущал, объяснить все причины, по которым его дыхание учащалось каждый раз, когда он видел ее.
Ее руки поднялись, чтобы прикрыть наготу. Энн вспыхнула, и это напомнило ему, что подобные вещи для нее внове. Он и раньше занимался любовью с женщиной, возможно, чаще, чем был готов признать, но подобное было в первый раз… она была первой…
Он не мог объяснить разницу, но у него никогда не было ничего подобного.
— Поцелуй меня, — прошептала Энн. — Пожалуйста.
Он повиновался и сдернул рубашку через голову перед тем, как лечь на нее. Голая кожа к голой коже.
И стал целовать ее, крепко, глубоко, губы и шею, ложбинку между ключицами, и наконец, с наслаждением, напрягшим каждую мышцу в его теле, поцеловал грудь. Энн тихо вскрикнула и выгнулась под ним, что Дэниел принял за приглашение поцеловать и другую грудь. Целовать, сосать и прикусывать, пока не побоялся, что потеряет над собой контроль.
Господи боже! А ведь она даже не прикоснулась к нему! Панталоны были полностью застегнуты, и все же он едва не излился. Такого не случалось с тех пор, как он был зеленым мальчишкой.
Он должен войти в нее. Оказаться в ней. Сейчас. Это уже было за границей любого желания. Любой потребности.
Первобытный порыв родился в душе, словно сама его жизнь зависела от того, сделает ли он эту женщину своей. Если это безумие, значит, он безумен.
Из-за нее. Он безумно хочет ее, и отчетливо сознавал, что это никогда не кончится.
— Энн, — простонал Дэниел, помедлив секунду, чтобы перевести дыхание. Лицом он уткнулся в нежную кожу ее живота и вдыхал ее запах, борясь за контроль над своим телом. — Энн. Ты нужна мне. — Он поднял голову: — Сейчас. Ты понимаешь?
Он встал на колени и уже принялся расстегивать панталоны, и тут она сказала:
— Нет.
Его руки замерли.
«Нет» — это значит, она не поняла? «Нет» — это значит, не сейчас? Или «нет, не…»
— Не могу, — прошептала Энн и потянулась за простыней в отчаянной попытке прикрыться.
Господи, только не это «нет»!
— Прости, — продолжала она с мучительной тоской. — Мне так жаль. О боже! Мне так жаль.
Она в панике вскочила с постели и принялась обертываться простыней. Но Дэниел прижал край, и Энн вновь отбросило на кровать спиной вперед. Но все же она продолжала дергать простыню, повторяя:
— Мне так жаль…
Дэниел все еще пытался отдышаться, хватая губами воздух и молясь, чтобы хоть это облегчило боль в паху. Он зашел так далеко, что не мог даже думать связно, не говоря уже о том, чтобы произнести целое предложение.
— Мне не следует этого делать, — пробормотала Энн, все еще стараясь прикрыться чертовой простыней. Но в этом случае она не могла отойти от края кровати. Он вполне способен дотянуться до нее: его руки были достаточно длинными. Мог обнять ее за плечи и оттащить назад, заманить в свои объятия. Мог заставить ее извиваться и метаться от наслаждения, так что она не вспомнит даже своего имени. Это он умел.
И все же он не двигался, превратившись в чертовски глупую статую, возвышавшуюся на кровати. Он стоял на коленях, сжимая застежки панталон.
— Мне очень жаль, — сказала Энн, должно быть, в пятидесятый раз. — Мне очень жаль. Я просто… не могу. Это единственное, что у меня есть. Понимаете? Это единственное, что у меня есть.
Ее девственность.
А Дэниел даже не подумал об этом. Что он за человек?
— Мне очень жаль, — сказал он и едва не рассмеялся абсурдности происходящего. Настоящая симфония извинений, неловких и совершенно диссонирующих.
— Нет-нет, — выдохнула она, все еще покачивая головой. — Я не должна была. Не должна была позволять вам, не должна была позволять себе. Уж я-то знаю. Я знаю.
И он тоже знает.
Он с тихим проклятьем встал, совершенно забыв, что придавил простыню и из-за этого Энн никак не может отойти. Она немедленно побрела прочь, спотыкаясь, неуклюже раскачиваясь, путаясь в собственных ногах, пока не рухнула в ближайшее мягкое кресло, похожая на неуклюжего римлянина со сбившейся тогой.
Все это было бы забавно, если бы Дэниел не был так чертовски близок к тому, чтобы взорваться.
— Мне очень жаль, — повторила Энн.
— Перестань это повторять, — взмолился он. В голосе звучало раздражение… нет, скорее отчаяние, и она, должно быть, тоже это услышала, потому что сжала губы и нервно сглотнула, наблюдая, как он натягивает рубашку. — Мне так или иначе нужно ехать в Лондон, — сказал Дэниел, хотя вряд ли это остановило бы его, если бы не остановила она.
Энн кивнула.
— Мы обсудим это позже, — решительно заявил он. Он понятия не имел, что скажет ей, но они обязательно поговорят об этом. Просто не сейчас, когда весь дом вот-вот проснется.
Весь дом. Господи боже, он действительно потерял голову. В своей решимости оказать Энн честь, он приказал горничным поместить ее в лучшую гостевую спальню, в том же коридоре, где были комнаты членов семьи. Всякий мог в любую минуту войти в дверь. Его мать могла их увидеть! Или хуже того, кто-то из молодых кузин. Он даже представить не мог, что они подумали бы, увидев такое! По крайней мере, мать не посчитала бы, что он убивает гувернантку.
Энн снова кивнула, но при этом старательно избегала его взгляда. Какой-то частью сознания он подумал, что это любопытно, но другая, бóльшая часть сознания быстро забыла об этом. Дэниел был слишком занят болезненными результатами неудовлетворенного желания, чтобы думать о том, что Энн не смотрит ему в глаза.
— Я нанесу визит, когда вы вернетесь в город, — сказал он.
Она что-то ответила, но так тихо, что он не различил слов.
— О чем вы?
— Я сказала… — Энн откашлялась. Раз. Другой. — Не думаю, что это мудрое решение.
Он смерил ее строгим взглядом.
— Хотите, чтобы я снова притворился, будто навещаю кузин?
— Нет. Я… я…
Энн отвернулась. Но он успел увидеть, как в ее глазах плещется тоска, а может, гнев и, наконец, обреченность. Но когда она снова повернулась, то встретила его взгляд спокойно и прямо. Вот только… искорка, которая так часто притягивала его к ней…
Она погасла.
— Я бы предпочла, — добавила Энн старательно ровным, почти монотонным голосом, — чтобы вы вообще не приезжали.
Дэниел скрестил руки на груди:
— Это действительно так?
— Да.
Несколько мгновений он боролся. С собой. И наконец спросил, не скрывая злости:
— Из-за этого?
Его взгляд упал на ее плечо, с которого соскользнула простыня, обнажив крошечный островок кожи, упругий и розовый в утреннем свете. Всего-навсего квадратный дюйм, не больше, но в этот момент Дэниел хотел припасть к нему губами с такой силой, что едва мог говорить.
Энн посмотрела на него, увидела прикованный к островку взгляд, перевела взгляд на свое голое плечо и, ахнув, подтянула простыню.
— Я… — Она сглотнула, возможно, собираясь с духом, прежде чем продолжить: — Я не стану лгать и не скажу, что не хочу этого.
— Меня, — перебил Дэниел брюзгливо. — Ты хотела меня.
Она прикрыла глаза.
— Да, — выдавила она наконец. — Я хотела вас.
Ему хотелось снова перебить ее, напомнить, что она по-прежнему его хочет, что это никогда не останется в прошлом.
— Но я не могу получить вас, — заключила Энн спокойно, — и из-за этого вы никогда не получите меня.
И тут, к своему полнейшему изумлению, Дэниел спросил:
— А что, если я женюсь на вас?
Энн уставилась на него. Сначала потрясенно. Потом в ужасе, поскольку сам он выглядел безмерно удивленным, и она была совершенно уверена, что если бы можно было взять назад эти слова, то он так бы и сделал. Причем со всей поспешностью.
Правда, и она не знала, что сказать от удивления.
Но его вопрос — Энн не могла думать об этом как о предложении — повис в воздухе. Оба смотрели друг на друга, не двигаясь, пока наконец она поняла, что это не шутки. Энн подскочила и стала пятиться, пока между ними не оказалось то кресло, в котором она только что сидела.
— Вы не можете! — выпалила она.
— Почему нет? — вскинулся Дэниел с видом, будто ему только что бросили вызов.
— Просто не можете! — отпарировала она, дергая за простыню, застрявшую в щелке кресла. — И следует это знать. Ради всего святого, вы граф! Вы не можете жениться на ничтожестве.
Особенно на ничтожестве с фальшивым именем.
— Я могу жениться на ком хочу, черт побери!
О ради бога! Теперь он выглядел трехлетним мальчишкой, у которого отняли игрушку. Неужели он не понимает, что она не может выйти за него? Пусть он тешит себя иллюзиями, но Энн никогда не будет столь же наивна. Особенно после разговора с леди Плейнсуорт вчерашним вечером.
— Вы глупы, — сказала она, снова дергая за проклятую простыню. Боже милостивый, неужели это так много — всего лишь хотеть освободиться? — И непрактичны. И более того, вы даже не хотите жениться. Вы просто хотите затащить меня в постель!
Дэниел отпрянул, явно рассерженный таким заявлением. Но ничего не возразил.
Энн нетерпеливо вздохнула. Она вовсе не хотела оскорбить его, и ему следовало бы это понять.
— Не думаю, что вы намерены соблазнить и бросить меня, — добавила Энн, потому что, как бы он ни бесил ее, не могла, чтобы он поверил, будто она считает его негодяем. — Я знаю людей подобного сорта, и вы не из таких. Но вряд ли вы собирались предлагать мне руку, и уж, конечно, я не стану ловить вас на слове.
Он прищурился, но не прежде, чем она увидела опасный блеск в его глазах:
— Вообразили, будто лучше меня знаете, о чем я думаю?
— По-моему, вы вообще перестали думать.
Она снова дернула за простыню, на этот раз с такой силой, что едва не опрокинула кресло. А сама Энн едва не оказалась голой.
— Ой, — раздраженно вскрикнула она, желая в эту минуту побить кого-то. При виде Дэниела, молча наблюдавшего за ней, она едва не завопила от ярости. На него, на Джорджа Кервеля, на чертову простыню, которая постоянно путалась в ногах!
— Может, вы уйдете наконец?! — рявкнула она. — Пока кто-нибудь не вошел!
Дэниел улыбнулся, но совершенно незнакомой улыбкой. Холодной, издевательской, увидев которую, Энн почувствовала, как разрывается ее сердце.
— И что тогда будет? Вы одеты в одну простыню. А у меня вид помятый.
— Никто не будет настаивать на женитьбе, — отрезала она. — Это я вам гарантирую. Вы вернетесь к своей веселой жизни, а меня выбросят на улицу без рекомендаций!
Дэниел с кислым видом уставился на нее:
— Полагаю, вы хотите сказать, что таков был мой план с самого начала. Опозорить вас, пока не останется иного выхода, кроме как стать моей любовницей.
— Нет, — коротко сказала она, потому что не станет лгать ему. Особенно в таком разговоре. И уже мягче добавила: — Я бы никогда так о вас не подумала.
Он замолчал, сверля ее глазами. Энн видела, как ему больно. Он не сделал предложения, не сделал по-настоящему, и все-таки она каким-то образом ухитрилась отвергнуть его. И она ненавидела мысль о том, что он страдает. Ненавидела выражение его лица, ненавидела туго сжатые кулаки, и больше всего ненавидела, что больше уже ничего не будет как прежде. Они не будут разговаривать. Не будут смеяться. Не будут целоваться.
Почему она остановила его? Она была в его объятиях, кожа к коже, и хотела его. Хотела его со страстью, на которую, как раньше считала, не была способна. Хотела вобрать его в себя, хотела любить телом, как уже любила сердцем.
Она любила его.
Господи милостивый!
— Энн?
Она не ответила.
Брови Дэниела тревожно сошлись на переносице.
— Энн, с вами все в порядке? Вы побледнели.
С ней не все в порядке. Она даже не была уверена, что с ней когда-нибудь будет все в порядке.
— Все хорошо, — ответила она.
— Энн…
Теперь он выглядел обеспокоенным. Шагнул к ней. Если коснется ее, если хотя бы протянет руку, Энн потеряет решимость.
— Нет! — практически прорычала она, морщась от отвращения при звуках собственного голоса. Ей было больно. Слово причиняло боль. Болело горло, шея, уши. Этот звук ранил и его.
Но она должна сделать это.
— Пожалуйста, не надо. Вам следует оставить меня одну. Это… это…
Она пыталась найти слово.
— Это чувство между нами, — наконец выговорила Энн. — Из него ничего не выйдет. Вы должны это понять. И если я хоть сколько-нибудь вам не безразлична, вы уйдете.
Но Дэниел не двинулся с места.
— Вы уйдете немедленно! — почти вскрикнула она, как раненое животное.
Еще несколько секунд он стоял, словно оцепенев, и, наконец, ответил тихо, но очень решительно:
— Я ухожу, но не по тем причинам, которые вы привели. Я еду в Лондон решить проблему с Рамсгейтом, а потом… а потом… мы поговорим.
Энн молча покачала головой. Второй раз ей этого просто не вынести. Слишком больно слушать, как он рассказывает истории со счастливым концом, в которых ей не будет места.
Он направился к двери и еще раз повторил:
— Мы поговорим.
Но только после того, как он ушел, Энн прошептала:
— Нет. Не поговорим.

Глава 16

Лондон
Неделю спустя

Она вернулась.
Дэниел услышал это от сестры, которая услышала новость от матери, которая услышала ее прямо от его тетки.
Более эффективной цепочки связи он и представить не мог.
Он и не ожидал, что Плейнсуорты надолго останутся в Уиппл-Хилле после его отъезда. Вернее сказать, он об этом вовсе не думал, особенно потому, что прошло несколько дней, а они все еще оставались в деревне.
Но, как оказалось, было к лучшему, что они не держались подальше от города (под словом «они» он подразумевал Энн). Неделя выдалась очень хлопотной, и ощущение присутствия мисс Уинтер где-то совсем близко от его дома сильно отвлекало бы. Чего Дэниел не мог себе позволить.
Он говорил с Хью. Снова. А Хью говорил с отцом. Снова. Когда, вернувшись, он сообщил Дэниелу, что по-прежнему не считает, будто его отец стал причиной последних нападений, тот взорвался. И тогда Хью сделал то, на чем следовало настоять Дэниелу несколько недель назад. Повез его к лорду Рамсгейту. Поговорить.
Теперь Дэниел окончательно растерялся, поскольку тоже не думал, что лорд Рамсгейт пытался убить его. Может, он глупец, может, просто хотел поверить, что эта кошмарная глава его жизни наконец завершена, но в глазах Рамсгейта не было ярости. Не как при их последней встрече.
Кроме того, он своими глазами увидел воздействие угрозы Хью покончить с собой. Он не знал, гений его друг или безумец, но так или иначе, когда он повторил клятву убить себя, если что-то случится с Дэниелом, зрелище леденило кровь. Лорд Рамсгейт был потрясен, хотя не впервые слышал от сына нечто подобное. Даже Дэниелу, ставшему свидетелем этого жуткого обета, стало нехорошо.
И он поверил Хью. Выражение его глаз… ледяное, почти бесстрастное… в тот момент, когда он подтверждал свою клятву, ужасало.
Так что когда лорд Рамсгейт практически отрекся от мести Дэниелу, поклявшись, что не причинит ему зла, тот ему поверил.
Это было два дня назад, два дня, в течение которых Дэниел почти ничего не делал. Только думал. О том, кто еще хочет его смерти. О том, что имела в виду Энн, когда сказала, что не может отвечать за него. О тайнах, которые скрывала, о том, почему утверждала, что он не знает всей правды. Какого черта она хотела этим сказать?
Неужели это ее хотят убить? Вполне вероятно, кто-то понял, что она вернется домой в его каррикле. Они пробыли в гостинице достаточно долго, чтобы кто-то успел перерезать упряжь.
Он подумал о том дне, когда она вбежала в магазин Хоуби, перепуганная, с дикими глазами. Сказала, что увидела человека, которого не хотела видеть.
Кого?
И разве она не понимала, что он в силах ей помочь? Пусть Дэниел совсем недавно вернулся из изгнания, но у него высокое положение, титул и власть, достаточная для того, чтобы защитить ее и обеспечить безопасность. Да, он был в бегах три года, но при этом мерился силами с маркизом Рамсгейтом.
Дэниел — граф. Очень многие члены общества стояли выше его по статусу. Герцоги, маркизы, члены королевской семьи. Оставалось надеяться, что Энн не нажила врага среди столь благородных аристократов.
Но когда он поднялся по ступенькам Плейнсуорт-Хауса, чтобы потребовать разговора, дворецкий сообщил, что ее нет дома.
Когда же он повторил просьбу на следующее утро, ответ был таким же.
Теперь, несколько часов спустя, он вернулся, и на этот раз тетка лично вышла в холл, чтобы повторить отказ.
— Ты должен оставить бедняжку в покое, — резко сказала она.
Дэниел был не в том настроении, чтобы слушать лекции от тети Шарлотты, так что прямо перешел к делу:
— Мне нужно поговорить с ней.
— Но ее здесь нет.
— О ради бога, тетя, я знаю, что она…
— Честно признаюсь, что она была наверху, когда ты приходил утром, — перебила леди Плейнсуорт. — К счастью, в отличие от тебя, у мисс Уинтер хватило здравого смысла оборвать этот флирт. Но сейчас ее действительно нет.
— Тетя Шарлотта, — предупредил он.
— Ее нет! — Она слегка подняла подбородок. — Сегодня у нее выходной. В выходные она всегда уходит.
— Всегда?
— Насколько я знаю. — Тетка нетерпеливо взмахнула рукой. — У нее свои дела, и… вообще…
«Вообще? Вот это заявление!»
— Прекрасно, — резко бросил Дэниел. — Я подожду ее.
— Вот уж нет!
— Вы прогоните меня из гостиной? — спросил он, не веря ушам.
Она скрестила руки на груди:
— Если придется.
Дэниел повторил ее жест:
— Я ваш племянник!
— И, как это ни странно, наше родство отнюдь не способствует появлению в твоей голове здравого смысла.
Он уставился на нее.
— Это оскорбление, — уточнила она, — на случай если ты еще не понял.
«Господи боже!»
— Если мисс Уинтер хоть сколько-нибудь тебе небезразлична, — надменно продолжала леди Плейнсуорт, — оставь ее в покое. Она благоразумная леди, и я не уволю ее, поскольку полностью уверена, что именно ты преследовал ее, а вовсе не наоборот.
— Ты говорила с ней обо мне? — вскинулся Дэниел. — Угрожала?
— Конечно нет, — отрезала тетка. Но на секунду отвела глаза, и Дэниел понял, что она лжет. — Можно подумать, я бы стала ей угрожать! — фыркнула она. — Кроме того, она не из тех, с кем необходимо вести разъяснительные беседы. Она знает жизнь, законы света, хотя ты, похоже, понятия об этом не имеешь. На то, что случилось в Уиппл-Хилле, нельзя не обратить внимания, и…
— Что случилось? — поинтересовался Дэниел в полной панике. «О чем толкует тетушка? Неужели кто-то узнал о его посещении спальни Энн? Нет, это невозможно. Будь это так, Энн выбросили бы из дома».
— Ты проводил время наедине с ней, — пояснила леди Плейнсуорт. — И не думай, что я об этом не знала. Как бы я ни хотела верить, что ты внезапно заинтересовался Харриет, Элизабет и Френсис, любой глупец сразу увидел бы, что ты гоняешься за мисс Уинтер, как щенок.
— Еще одно оскорбление, полагаю, — процедил он.
Тетка поджала губы, но проигнорировала заявление.
— Я не хочу увольнять ее, но если ты будешь стоять на своем, у меня просто не останется выбора. И можешь быть уверен, что ни одна приличная семья не наймет гувернантку, которая якшается с графом.
— Якшается? — повторил Дэниел с чем-то вроде недоверия, смешанного с отвращением. — Не смей унижать ее подобными словами!
Тетка отступила и стала рассматривать его с легкой жалостью.
— Это не я унижаю ее. Мало того, считаю, что мисс Уинтер весьма рассудительна, в отличие, повторяю, от тебя. Меня предупреждали, чтобы я не нанимала такую привлекательную молодую женщину, но, несмотря на внешность, она чрезвычайно умна. И девочки ее обожают. Не могу же я прогнать ее за красоту.
— Не можешь, — буркнул он, готовый полезть на стену от раздражения. — И какого дьявола это имеет общего с тем, что я хочу с ней поговорить?
Он уже почти кричал, мало того, крик весьма напоминал рев обозленного хищника.
Леди Плейнсуорт долго смотрела на него, прежде чем ответить:
— Нет.
Дэниел буквально прикусил язык, чтобы не закричать на нее. Единственный способ увидеть Энн — сказать тетке о своих подозрениях в том, что покушались именно на нее. Но все содержащее намек на скандальное прошлое стало бы причиной немедленного увольнения. А он не позволит, чтобы ее выгнали из дома.
Наконец поняв, что терпение вот-вот истощится, Дэниел выдохнул сквозь зубы и сказал:
— Мне нужно поговорить с ней. Один раз. Всего один раз. Мы можем говорить в гостиной, с открытой дверью, но я бы хотел потолковать с нею с глазу на глаз.
Тетка с подозрением воззрилась на него:
— Один раз?
— Один.
Это было не совсем правдой. Он хотел гораздо большего, но это все, что он был намерен потребовать.
— Я подумаю, — фыркнула она.
— Тетя Шарлотта!
— О, хорошо, только один раз и только потому, что верю: твоя мать воспитала сына, который способен отличить хорошее от плохого.
— Ради всего…
— Не богохульствуй в моем присутствии, — остерегла она, — иначе я могу передумать.
Дэниел закрыл рот, стиснув зубы так сильно, что, казалось, они вот-вот раскрошатся.
— Приезжай завтра утром, — разрешила леди Плейнсуорт. — В одиннадцать. Девочки вместе с Сарой и Хонорией собираются за покупками. Предпочла бы, чтобы их не было дома, пока ты…
Она остановилась, казалось, не зная, как описать его поступки, и вместо этого брезгливо повертела в воздухе рукой.
Дэниел кивнул, поклонился и ушел.
Но, как и тетка, он не увидел Энн, наблюдавшую за ними в дверную щель. Слышавшую каждое произнесенное слово.
Энн подождала, пока разъяренный Дэниел вылетит из дома, прежде чем опустить глаза на письмо в руке. Леди Плейнсуорт не лгала: она действительно уходила по делам. Но вернулась черным ходом, как обычно, когда с ней не было девочек. И уже поднималась к себе, когда поняла, что в холле стоит Дэниел. Ей не следовало подслушивать, но она ничего не могла с собой поделать. Дело не столько в том, что именно он скажет. Она просто хотела слышать его голос.
В последний раз.
Письмо было от ее сестры Шарлотты, и оно немного запоздало, поскольку лежало на почте, в том здании, откуда Энн предпочитала забирать почту задолго до того, как уехала в Уиппл-Хилл. Но она не заходила туда с тех пор, как в панике вбежала в магазин обувщика. Прочитай она это письмо до того, как, кажется, встретила Джорджа Кервеля, не просто испугалась бы. Испугалась бы до смерти.
Судя по словам Шарлотты, он снова приходил к ним, на этот раз когда мистера и миссис Шоукросс не было дома. Пытался уговорить ее сказать, где живет Энн. Потом взбесился и орал, пока не вбежали слуги, боявшиеся за безопасность Шарлотты.
Потом ушел, но не раньше, чем узнал, что Энн служит гувернанткой в аристократической семье, и поскольку сейчас весна, вполне возможно, находится в Лондоне. Шарлотта не думала, что он знает, в какой именно семье служит сестра, иначе вряд ли потратил бы столько усилий, пытаясь вытянуть из нее ответы. Все же Шарлотта беспокоилась и умоляла Энн быть осторожнее.
Энн смяла письмо и повернулась к жаровне, где горел крошечный огонек. Она всегда сжигала письма Шарлотты после прочтения, хотя это было очень больно. Эти тонкие листочки бумаги были единственной связью с прошлой жизнью. Очень часто она сидела за маленьким письменным столом, смаргивая слезы и обводя указательным пальцем буквы, написанные Шарлоттой. Но Энн не питала иллюзий относительно того, что ее частная переписка будет в полной безопасности, и понятия не имела, как объяснить содержание этих писем, если их вдруг обнаружат. На этот раз, однако, она с радостью бросила письмо в огонь.
Не с радостью, конечно. Очевидно, больше ей не доведется испытать радостей в этой жизни. Но она наслаждалась, уничтожая письмо, каким бы мрачным и яростным ни было это наслаждение.
Энн зажмурилась, пытаясь сдержать слезы. Ей почти наверняка придется покинуть Плейнсуортов. И она чертовски злилась из-за этого. Лучшей семьи она не знала. Сейчас она не заключена на острове, как в тюрьме, в обществе старой леди, не умирает от скуки. Не запирает дверей, боясь вторжения грубого старика, считающего, что должен обучать ее, пока спят его дети. Ей нравилось жить с Плейнсуортами. Здесь она чувствовала себя почти как в своем родном доме, чего не бывало с тех пор… как…
С тех пор как у нее был родной дом.
Она заставила себя дышать, с размаха вытерла слезы тыльной стороной ладони. Но когда уже была готова войти в холл и подняться по лестнице, в дверь постучали. Скорее всего, это Дэниел. Должно быть, что-то забыл.
Она снова метнулась в гостиную и прикрыла дверь. Нужно было захлопнуть ее, но, вполне вероятно, это ее последняя возможность увидеть его.
Припав глазом к щели, она наблюдала, как дворецкий Грэнби идет открывать дверь. Но на пороге появился человек, которого она никогда раньше не видела.
Обычный, ничем не выделяющийся мужчина, одетый как бедняк, которому приходится зарабатывать себе на жизнь. Не рабочий: для этого он слишком чист и аккуратен. Но в нем было что-то нескладное, а в разговоре слышался резкий акцент жителя Восточного Лондона.
— Все доставки — с черного хода, — немедленно заявил Грэнби.
— Я здесь не для этого, — возразил мужчина. Пусть у него выговор простолюдина, но манеры учтивые, и дворецкий не закрыл дверь перед его носом.
— Тогда чего вы хотите?
— Я ищу женщину, которая может здесь жить. Мисс Аннелизу Шоукросс.
У Энн перехватило горло.
— Здесь нет никого с этим именем, — сухо ответил Грэнби. — Прошу простить…
— Она может называться как-то иначе, — перебил незнакомец. — Не уверен, каким именем она пользуется. Но у нее темные волосы, синие глаза, и мне сказали, она очень красива. — Он пожал плечами. — Сам я никогда ее не видел. Она, вероятно, служит здесь горничной. Но она из дворян, можете не сомневаться.
Энн напряглась, готовая бежать. Грэнби не может не узнать ее по такому описанию.
— В этом доме нет никого похожего, — заверил Грэнби. — Доброго вам дня, сэр.
Лицо мужчины стало решительным. Он успел поставить ногу в проем, прежде чем дворецкий успел захлопнуть дверь.
— Если передумаете, сэр, — сказал он, протягивая что-то, — вот моя карточка.
Но Грэнби даже руки не поднял.
— Вряд ли дело в том, передумаю я или нет.
— Если вы так говорите…
Мужчина сунул карточку в нагрудный карман и выждал еще секунду, прежде чем уйти.
Энн прижала руку к сердцу и попыталась дышать как можно глубже. Если у нее и оставались сомнения относительно того, что покушение было делом рук Джорджа Кервеля, теперь они исчезли. И если он готов рискнуть жизнью графа Уинстеда ради мести, не задумается расправиться и с одной из младших дочерей Плейнсуортов.
Энн погубила свою жизнь в шестнадцать лет, когда позволила ему соблазнить себя, но будь она проклята, если допустит, чтобы он уничтожил еще кого-то. Она должна исчезнуть. Немедленно. Джордж знал, где она, и знал, кто она.
Но она не могла выйти из комнаты, пока Грэнби остается в холле. А он все еще стоял там оцепенев, с рукой на дверной ручке. Потом он повернулся, а Энн… Энн стоило бы помнить, что он ничего не упускал. Будь в холле Дэниел, он не заметил бы, что дверь гостиной слегка приоткрыта, но Грэнби?! Все равно, что размахивать красным флагом перед быком! Дверь должна быть либо открыта, либо закрыта. Но ее никогда не оставляли приоткрытой, со щелью шириной в дюйм.
И конечно, он ее увидел.
Энн не дала себе труда притвориться, будто прячется. Она обязана ему всем после того, что он для нее сделал. Она открыла дверь и вышла в холл.
Их взгляды встретились.
Она ждала, затаив дыхание, но он только кивнул и сказал:
— Мисс Уинтер.
Она кивнула в ответ и слегка присела в знак уважения.
— Мистер Грэнби.
— Прекрасный день, не так ли?
Она сглотнула:
— Очень.
— Насколько я понял, у вас выходной?
— Совершенно верно, сэр.
Он еще раз кивнул, словно ничего необычного не случилось.
— Продолжайте, — велел он.
«Продолжайте».
Разве не это она всегда и делала? Три года на острове Мэн, не видя ни одного своего ровесника, кроме племянника миссис Саммерлин, считавшего, что имеет право гоняться за ней вокруг обеденного стола. Потом девять месяцев в местечке неподалеку от Бирмингема, только чтобы оказаться на улице без рекомендаций после того, как миссис Барракло поймала мистера Барракло, когда тот ломился в дверь комнаты гувернантки. Потом три года в Шропшире, что было не так уж плохо. Хозяйкой была вдова, а сыновья уехали в университет. Но потом у дочерей хватило дерзости вырасти, и Энн уведомили, что ее услуги больше не требуются.
Но она продолжала бороться. Получила второе рекомендательное письмо, необходимое, чтобы занять должность в доме Плейнсуортов. И теперь она уходит, чтобы все начать сначала.
Хотя понятия не имела, где теперь ей придется начинать.

Глава 17

На следующий день Дэниел появился в доме Плейнсуортов ровно без пяти одиннадцать, приготовив устный список вопросов, которые должен задать Энн. Но когда дворецкий впустил его в дом, там царил настоящий хаос. Харриет и Элизабет орали друг на друга, стоя в глубине холла, мать орала на обеих, и на скамье, у двери гостиной, сидели три рыдающие горничные.
— Что тут творится? — спросил он Сару, которая пыталась затолкать в гостиную явно расстроенную Френсис.
Сара нетерпеливо глянула на него:
— Мисс Уинтер. Она исчезла.
У Дэниела остановилось сердце.
— Что? Когда? Что случилось?
— Не знаю, — отрезала Сара. — Я не осведомлена о ее намерениях.
Бросив на него раздраженный взгляд, она повернулась к Френсис, которая все еще плакала так сильно, что едва могла дышать.
— Она ушла сегодня еще до уроков, — всхлипывала Френсис.
Дэниел глянул на юную кузину. Глаза Френсис покраснели и налились кровью, щеки были мокры от слез, а маленькое тельце судорожно тряслось.
Она выглядела ужасно. В точности, как он себя чувствовал.
Стараясь подавить ужас, который испытывал, он встал перед Френсис и посмотрел ей в глаза.
— Когда у вас начинаются уроки? — спросил он.
Френсис задохнулась и потому ответила не сразу:
— В половине девятого.
Дэниел бешено прошипел, развернувшись к Саре:
— Ее нет почти два часа, и никто не сообщил мне?!
— Френсис, пожалуйста, — взмолилась Сара, — ты должна попытаться перестать плакать. И нет, — сердито прошипела она, — никто тебе не сообщил. И с чего, спрашивается, мы должны тебе сообщать?
— Не играй со мной в игры, Сара, — остерег он.
— А что, похоже, будто я играю с тобой? — рявкнула она, прежде чем смягчить голос. — Френсис, пожалуйста, дорогая, дыши глубже.
— Нужно было сказать мне, — резко бросил Дэниел. Он терял терпение. Они не подозревают, что враг Энн — а теперь он уверен, что у нее есть враг, — похитил ее прямо из постели. Ему нужны ответы, а не ханжеские увещевания Сары. — Ее нет по меньшей мере девяносто минут. Тебе следовало… — начал он.
— Что?! — перебила Сара. — Что нам следовало сделать? Тратить драгоценное время, чтобы уведомить тебя? Тебя, не имеющего на нее никаких прав и никак с ней не связанного? Тебя, чьи намерения…
— Я собираюсь жениться на ней, — вставил он.
Френсис перестала плакать, подняла к нему лицо. Глаза сияли надеждой. Даже горничные, все еще сидевшие на скамье, замолчали.
— Что ты сказал? — прошептала Сара.
— Я люблю ее, — продолжал Дэниел, только сейчас осознав, что говорит правду. — И хочу на ней жениться.
— О Дэниел! — вскрикнула Френсис и, подбежав к нему, обняла. — Ты должен найти ее! Должен!
— Что случилось? — снова спросил он у Сары, которая все еще смотрела на него с открытым ртом. — Расскажи мне все. Она оставила записку?
Сара кивнула.
— Записка у мамы. Очень короткая. Только, что она очень сожалеет, но вынуждена уехать.
— И что она обнимает меня на прощание, — вмешалась Френсис, уткнувшись лицом в пальто кузена.
Дэниел погладил ее по спине, хотя при этом не сводил взгляда с Сары.
— Там не сказано, что она ушла по собственной воле?
Сара тихо ахнула:
— Думаешь, кто-то ее похитил?
— Не знаю, что думать, — признался он.
— В комнате был полный порядок. Все вещи тоже исчезли. Но ничего не пропало. Постель аккуратно застелена.
— Она всегда сама застилает постель, — шмыгнула носом Френсис.
— Кто-то знает, когда она ушла? — допытывался Дэниел.
Сара покачала головой.
— Она не завтракала. Так что, должно быть, совсем рано утром.
Дэниел едва слышно выругался и осторожно освободился из рук Френсис. Он не представлял, где искать Энн, и даже не знал, откуда начать. Она почти не говорила о прошлом. Это было бы смешно, не будь он так перепуган. Он знал… что? Цвет глаз ее родителей? Что ж, возможно, именно это поможет ее найти.
У него ничего не было. Абсолютно ничего.
— Милорд?
Он поднял глаза. Это был Грэнби, дворецкий Плейнсуортов, служивший в их доме с незапамятных времен. И выглядел он необычайно расстроенным.
— Могу я поговорить с вами, сэр? — спросил он.
— Конечно.
Дэниел отступил от Сары, с недоумением и любопытством наблюдавшей за мужчинами, и знаком велел Грэнби следовать за ним в гостиную.
— Я слышал, как вы разговаривали с леди Сарой, — неловко пробормотал тот. — Я не собирался подслушивать.
— Конечно, — коротко ответил Дэниел. — Продолжайте.
— Вам… небезразлична мисс Уинтер?
Дэниел пристально посмотрел на дворецкого, после чего кивнул.
— Вчера приходил незнакомый мужчина, — начал Грэнби. — Мне нужно было все рассказать леди Плейнсуорт, но я не был уверен и не хотел сплетничать о мисс Уинтер на случай, если окажется, что все это ничего не значит. Но теперь, когда она, похоже, ушла…
— Что произошло? — немедленно спросил Дэниел.
Дворецкий нервно огляделся:
— Какой-то человек спрашивал мисс Аннелизу Шоукросс. Я тут же прогнал его, сказав, что тут нет никого с таким именем. Но он оказался настойчив и заявил, что мисс Шоукросс может назваться другим именем. Он не понравился мне, милорд, должен вам сказать. Он был…
Грэнби тряхнул головой, словно пытаясь прогнать скверные воспоминания.
— Мне он не понравился, — повторил дворецкий.
— Что он говорил?
— Описал ее. Эту мисс Шоукросс. Сказал, что у нее темные волосы, синие глаза и что она очень красива.
— Мисс Уинтер, — спокойно ответил Дэниел.
Вернее Аннелиза Шоукросс. Интересно, это ее настоящее имя? Почему она его изменила?
Грэнби кивнул.
— Именно так ее описал бы и я.
— Что вы ему ответили? — спросил Дэниел, стараясь скрыть нетерпение. Грэнби и так чувствовал себя виноватым из-за того, что не сказал ему раньше.
— Я ответил, что в доме нет никого, соответствующего этому описанию. Он был настолько мне неприятен, что я не стал бы подвергать мисс Уинтер опасности. — Он помолчал. — Мне нравится мисс Уинтер.
— Мне тоже, — тихо признался Дэниел.
— Поэтому я и говорю вам все это, — продолжал Грэнби. Голос его постепенно обретал привычную энергичность. — Вы должны ее найти.
Дэниел прерывисто вздохнул и взглянул на свои руки. Они тряслись. Такое случалось и раньше, несколько раз, когда он был в Италии, а люди Рамсгейта подбирались особенно близко.
Что-то бурлило в крови, скорее всего, ужас, и он часами приходил в себя. Но это было хуже. В животе все переворачивалось, легкие сжало, как обручем, и тошнило так, что, казалось, его вот-вот вывернет наизнанку.
Дэниел знал страх. Но это было за гранью страха.
Дэниел глянул на Грэнби:
— Думаете, этот человек ее похитил?
— Не знаю. Но видел мисс Уинтер после его ухода.
Грэнби повернулся. Глянул направо. «Может, мысленно воссоздает сцену?»
— Она была в гостиной. Прямо здесь, у двери. Слышала все.
— Уверены? — уточнил Дэниел.
— Это отражалось в ее глазах, — тихо ответил Грэнби. — Она — та женщина, которую он искал. И она знала, что я это понял.
— Что вы ей сказали?
— Что-то насчет погоды. Или что-то столь же неважное. А потом посоветовал продолжать дальше. — Грэнби откашлялся: — Думаю, она поняла, что я не собираюсь ее выдавать.
— Уверен, так и есть, — мрачно буркнул Дэниел. — Но она, должно быть, решила, что все равно должна уйти.
Он понятия не имел, сколько знал Грэнби об аварии с карриклом в Уиппл-Хилле. Как все остальные, он, скорее всего, считал, что это работа Рамсгейта. Но Энн, очевидно, думала по-другому, и стало ясно, что тому, кто пытался убить ее, все равно, если при этом погибнет посторонний человек. Энн никогда не позволит себе подвергнуть опасности одну из девочек Плейнсуорт. Или…
Или его.
Дэниел на секунду прикрыл глаза. Она, возможно, решила, что защищает его. Но если с ней что-то случится…
Тогда погибнет и он. Ему не жить без нее.
— Я найду ее, — сказал он Грэнби. — Можете быть в этом уверены.

Энн бывала одинокой и раньше. Собственно говоря, она провела бóльшую часть последних восьми лет в одиночестве. Но, сидя на жесткой кровати пансиона, в пальто поверх ночной рубашки, чтобы хоть немного согреться, она поняла, что никогда не знала такой безысходности.
Такой ужасной безысходности.
Может, ей стоило уехать в деревню. Там чище. Возможно, не так опасно. Но в Лондоне можно затеряться. Людные улицы могут поглотить ее. Сделать невидимкой.
А также могут разжевать и проглотить.
В Лондоне нет работы для женщины вроде нее. Леди с ее выговором не работают швеями и продавщицами. Она обошла все улицы в соседних кварталах, довольно респектабельном месте, втиснутом между магазинами для людей среднего класса и жуткими трущобами. Она входила в каждое заведение, на котором висели таблички «Требуется персонал», да и туда, где табличек не было. Ей говорили, что она долго не продержится, что руки у нее слишком мягкие, а зубы — слишком чистые. Мужчины часто смеялись и похотливо смотрели на нее, предлагая совершенно другой вид занятий.
Она не могла искать должность гувернантки или компаньонки без рекомендаций, но две драгоценные рекомендации, бывшие у нее на руках, написаны на имя Энн Уинтер. А она больше не могла быть Энн Уинтер.
Энн согнула ноги, прижалась лицом к коленям и зажмурилась. Не хотела видеть эту комнату, не хотела видеть, какими жалкими выглядят ее вещи даже в таком крошечном пространстве. Не хотела видеть сырую ночь в окне и больше всего не хотела видеть себя.
У нее снова нет имени. И это так больно!
Словно в сердце сидит зазубренный острый осколок. Ужасная, тяжелая тоска, которая охватывала ее каждое утро. И все, что она могла сделать, — свесить ноги с кровати и поставить на пол.
Это не то что раньше, когда семья выкинула ее из дома. По крайней мере, тогда ей было куда идти. У нее был план. Не тот, который выбрала бы Энн, но она знала, что должна делать и когда. Теперь же у нее было два платья, одно пальто, одиннадцать фунтов и никаких перспектив, кроме проституции.
А на это она не способна. Боже милостивый, на это она не способна! Однажды она слишком опрометчиво отдалась мужчине и не сделает той же ошибки дважды. И будет слишком жестоко отдаться незнакомому мужчине, когда перед этим она остановила Дэниела и они так и не стали единым целым.
Она сказала «нет», потому что… сама не знала, почему. Возможно, по привычке. Из страха. Она не хочет носить незаконного ребенка и не хочет заставлять жениться человека, который иначе никогда бы не выбрал такую женщину, как она.
Но больше всего она хотела сохранить… нет, не гордость. Это было чем-то еще, чем-то гораздо более важным.
Она хотела сохранить свое сердце.
Это единственное, что принадлежало ей и только ей. Она отдала тело Джорджу. Но, несмотря на то что когда-то думала иначе, он никогда не обладал ее сердцем. И когда рука Дэниела легла на застежку панталон, когда он готовился взять ее, Энн знала, что, если позволит ему, позволит себе, он навсегда получит ее сердце.
Но она сыграла с собой злую шутку. Сердце уже принадлежало ему. Она сотворила величайшую в мире глупость. Влюбилась в человека, которого никогда не получит.
Дэниел Смайт-Смит, лорд Уинстед, виконт Стритермор, барон Тачтон-оф-Стоук. Энн не хотела думать о нем, но думала каждый раз, стоило закрыть глаза. Его улыбка, смех, огонь в глазах, когда он смотрел на нее…
Она не воображала, будто он любит ее, но то, что чувствовал, было весьма близким к любви. По крайней мере, она ему не безразлична. А может, будь она кем-то еще, кем-то с именем и положением, кем-то, за кем не гоняется безумец, пытающийся ее убить… Может, в этом случае, когда он так глупо сказал: «Что, если я женюсь на вас?» — она бы бросилась ему на шею и завопила: «Да! Да! Да!!!»
Но у нее другая жизнь. При такой не соглашаются на предложение графа. Ее жизнь — сплошное «нет!» И судьба привела Энн сюда, где она одинока телом так же, как много лет была одинока душой.
В желудке громко заурчало, и Энн вздохнула. Она забыла купить что-нибудь на ужин перед тем, как вернуться в пансион, и теперь умирала от голода. Но, возможно, это к лучшему. Нужно как можно дольше растянуть те жалкие пенни, которые у нее еще оставались.
В желудке снова забурчало, на этот раз гневно, и Энн резко свесила ноги с края кровати.
— Нет, — сказала она вслух. Хотя на самом деле хотела сказать «да». Она голодна, черт возьми, и сейчас раздобудет еды. Хотя бы раз в жизни она собирается сказать «да», пусть даже ужинать будет пирожком с мясом и полупинтой сидра.
Она глянула в сторону стула, на спинке которого висело аккуратно сложенное платье. Ей не слишком хотелось переодеваться, тем более что длинное пальто спускалось ниже щиколоток. Если надеть туфли и чулки и забрать волосы наверх, никто не догадается, что под пальто она в ночной сорочке.
Энн рассмеялась, впервые за несколько дней. Какой странный способ стать порочной…
Через несколько минут она уже была на улице, направляясь к маленькой лавочке, мимо которой проходила каждый день. Здесь продавали еду, и хотя она никогда не была внутри, запахи, вырывавшиеся каждый раз, когда открывалась дверь… казались просто божественными. Корнуоллские пирожки, мясные пироги, горячие булочки и бог знает что еще…
Она почувствовала себя почти счастливой, как только взяла в руки вкусный ужин. Хозяин завернул пирожок в бумагу, и Энн собиралась отнести его в свою комнату. Некоторые привычки остаются с тобой навсегда. Она все еще достаточно хорошо воспитанна, чтобы есть на улице. Хотя все остальное человечество, похоже, презрело подобное правило. Она может остановиться и купить сидр на другой стороне улицы, напротив пансиона. А когда вернется к себе…
— Ты!
Энн продолжала идти. На улице стоял такой шум, дети кричали так громко, что ей в голову не пришло отнести возглас на свой счет. Но потом она услышала тот же голос. Уже ближе.
— Аннелиза Шоукросс!
Она даже не обернулась. Потому что узнала этот голос, и более того, этот голос назвал ее настоящее имя.
Она пустилась бежать.
Драгоценный ужин выскользнул из пальцев, а она все бежала. До этого она никогда не считала себя способной на такую скорость. Энн сворачивала за углы, проталкивалась сквозь толпы, даже не трудясь извиняться. Бежала, пока легкие не начали гореть. Ночная сорочка липла к коже. Но разве она могла ускользнуть от Джорджа, закричавшего:
— Ловите ее! Пожалуйста! Это моя жена!
Кто-то и поймал ее, возможно, потому что надеялся на благодарность кричавшего. Подбежав, Джордж сказал человеку, державшему ее мясистыми лапищами, как в тисках:
— Она не в себе.
— Я не твоя жена! — завопила Энн, пытаясь вырваться. Она извивалась, изворачивалась, то и дело ударяя его бедром по ноге, но дюжий мужчина словно не замечал ее попыток. — Я не его жена, — сказала она мужчине, стараясь говорить спокойно и рассудительно. — Он безумен. Преследует меня много лет. Клянусь, я не его жена.
— Брось, Аннелиза, — уговаривал Джордж. — Ты знаешь, что это неправда.
— Нет! — взвыла она, сражаясь уже с обоими мужчинами. — Я не его жена! Он убьет меня!
Наконец человек, поймавший ее, нахмурился и неуверенно сказал:
— Она говорит, что не ваша жена.
— Знаю, — вздохнул Джордж. — Она в таком состоянии уже несколько лет. У нас был ребенок…
— Что?! — ахнула Энн.
— Родился мертвым. Она так и не оправилась.
— Он лжет! — заорала Энн.
Но Джордж снова вздохнул. Глаза негодяя наполнились слезами.
— Мне приходится мириться с тем, что она больше никогда не станет женщиной, на которой я женился.
Мужчина перевел взгляд с печального благородного лица Джорджа на искаженное яростью лицо Энн и, должно быть, решил, что из этих двоих именно Джордж нормален, потому что толкнул Энн к нему:
— С богом, — напутствовал он.
Джордж пространно поблагодарил его, попросил помощи и носовой платок, вытащил свой, и связал ими руки Энн, после чего злобно дернул ее к себе. Она едва не упала на него, содрогаясь от омерзения, когда пришлось прижаться к нему всем телом.
— О, Анни, как приятно снова тебя видеть.
— Ты перерезал упряжь, — тихо сказала она.
— Разумеется я, — заявил он с гордой улыбкой. И тут же, нахмурившись, добавил: — Я думал, ты серьезно покалечишься!
— Ты мог убить лорда Уинстеда!
Джордж только пожал плечами, подтвердив в этот момент самые мрачные подозрения Энн. Он безумен. Полностью, абсолютно, окончательно безумен. Другого объяснения просто нет. Никто в здравом уме не рискнет убить пэра королевства, чтобы добраться до нее.
— Как насчет нападения? — допытывалась она. — А мы думали, что это всего лишь уличные грабители!
Джордж уставился на нее, словно она говорила на чужом языке:
— О чем ты?
— Когда на лорда Уинстеда напали! — вскрикнула она. — Зачем тебе это понадобилось?
Джордж отстранился, презрительно скривив губы.
— Не пойму, о чем ты, — прошипел он, — но у твоего драгоценного лорда Уинстеда полно врагов. Или ты не знаешь всю эту гнусную историю?
— Ты недостоин произносить его имя! — процедила Энн.
Но он опять засмеялся и проворковал:
— Представляешь ли ты, как долго я ждал этого момента?
Так же долго, сколько она прожила в качестве отброса общества.
— Представляешь? — прорычал он, хватая связанные платки и яростно их скручивая.
Энн плюнула ему в лицо, которое мгновенно пошло пятнами ярости, такими красными, что его светлые брови ярко выделялись на общем фоне.
— Ты сделала ошибку, — прошипел Джордж и потащил ее за собой в темный переулок. — Как удобно, что ты выбрала такой убогий квартал, — прокаркал он. — Никто и не оглянется, когда я…
Энн стала кричать. Но никто не обращал на нее внимания. Да и кричала она недолго. Джордж ударил ее в живот, и она привалилась к стене, ловя губами воздух.
— Восемь лет я воображал себе этот момент, — продолжал он жутким шепотом. — Восемь лет вспоминал тебя каждый раз, когда смотрел в зеркало.
Он приблизил к ее лицу свое. Глаза были полны безумной ярости.
— Хорошенько взгляни на меня, Аннелиза. У меня было восемь лет, чтобы исцелиться, но гляди! Гляди!
Энн пыталась увернуться, но ее спина была прижата к кирпичной стене, а Джордж стиснул ее подбородок и вынудил смотреть на его изуродованную щеку. Рана зажила лучше, чем она думала, и теперь шрам побелел, но все равно щека была странно стянута и выглядела неприятно.
— Я думал, что сначала позабавлюсь с тобой, поскольку в тот день так и не удалось, но очень не хочется заниматься этим в грязном переулке. — Его губы растянулись в чудовищной ухмылке. — Даже я не думаю, что тебя стоит унижать до такой степени.
— То есть как «сначала»? — прошептала Энн.
Но она сама не знала, почему спрашивает. Она понимала. Понимала с самого начала. И когда он вытащил нож, точно знала, что он хочет сделать.
Энн не вскрикнула. Даже не успела подумать. Не могла сказать, что сделала, но ровно через десять секунд Джордж лежал на булыжниках, скорчившись, как зародыш во чреве матери, не в силах издать ни звука. Энн постояла над ним еще мгновение, пытаясь отдышаться, после чего пнула его, сильно, прямо туда, куда раньше ударила коленом, и, по-прежнему со связанными руками, пустилась бежать.
Только на этот раз ей было известно, куда именно.

Глава 18

В десять вечера, после очередного дня бесплодных поисков, Дэниел направился домой. При этом он смотрел вниз, считая шаги и устало волоча ноги.
Он нанял частных сыщиков. Прочесывал улицы сам, останавливаясь в каждом почтовом доме, показывал описание Энн, называл оба имени. Он нашел двоих, утверждавших, что помнят женщину, подходящую под это описание. Она вроде бы посылала письма, но они не помнили, куда именно. Наконец один сказал, что девушка подходит под описание некоей Мэри Филпотт. Прелестная леди, заверил владелец. Никогда не отсылала письма, но приходила точно раз в неделю, как часы, чтобы справиться, не пришли ли письма на ее имя, если не считать того раза… кажется, две недели назад? Он удивился, не увидев ее, поскольку она не получила письма неделю назад, а обычно письма никогда не задерживались более двух недель.
Две недели. Это совпадает с тем днем, когда Энн вбежала в магазин Хоуби с таким видом, словно узрела призрак. Может, она шла забрать почту, когда столкнулась с таинственной особой, которую не хотела видеть?
— В любом случае, — продолжал владелец почтового дома, — она вернулась обратно несколькими неделями позже. В четверг. Она всегда приходит по четвергам.
Дэниел нахмурился. Энн исчезла в среду.
Дэниел оставил свое имя в трех почтовых домах и везде пообещал награду, если его уведомят о ее появлении. Но, кроме этого, он не знал, что еще делать. Как можно найти женщину в Лондоне?
Поэтому он шел, шел и шел, постоянно рассматривая лица в толпе. Но это все равно что искать иголку в стоге сена. Только все было еще хуже. Иголка, по крайней мере, была в сене. А Энн могла вообще покинуть город.
Но уже стемнело, ему нужно поспать, поэтому он потащился к Мейфэру, молясь, чтобы матери и сестры не было дома, когда он вернется. Они не спрашивали, что Дэниел делает каждый день с рассвета до позднего вечера, а сам он ничего не говорил. Но они знали. И ему было легче не видеть жалости на их лицах.
Наконец Дэниел добрел до своей улицы. Стояла благословенная тишина, и единственным звуком был его собственный стон, когда он поднял ногу на первую ступеньку крыльца Уинстед-Хауса. Вернее, было единственным звуком до тех пор, пока кто-то не прошептал его имени.
Он замер:
— Энн?
Из тени выступила трепещущая фигурка.
— Дэниел, — повторила она снова, и если она и сказала что-то еще, он уже не слышал. Мгновенно слетел со ступенек, и она оказалась в его объятиях. Впервые за неделю мир снова, казалось, утвердился на своей оси.
— Энн, — пробормотал он, гладя ее спину, ее руки, ее волосы. — Энн, Энн, Энн…
Похоже, он больше не мог сказать ничего. Только повторял ее имя.
И стал осыпать поцелуями.
— Где ты…
Дэниел осекся, неожиданно поняв, что у нее связаны руки, и осторожно, очень осторожно, чтобы не испугать ее накалом своей ярости, стал распутывать узлы у нее на запястьях.
— Кто это сделал с тобой? — прошипел он.
Она сглотнула, нервно облизнула губы и протянула ему руки.
— Энн…
— Человек, которого я когда-то знала, — выговорила она наконец. — Он… я… я расскажу тебе потом. Не сейчас. Не могу… мне нужно…
— Все хорошо, — успокоил ее он. Сжал ее руку и продолжал трудиться над узлами. Они были завязаны слишком туго, и Энн, возможно, еще ухудшила положение, когда пыталась освободиться. — Еще минуту, — попросил Дэниел.
— Я не знала, куда еще идти, — дрожащим голосом пояснила она.
— Ты правильно сделала, — уверил он, срывая платки с ее запястий и отбрасывая прочь. Ее начало трясти, и даже само дыхание было неровным.
— Не могу остановиться, — охнула она, глядя на свои подрагивавшие руки так, словно не узнавала их.
— Все будет хорошо, — кивнул Дэниел, накрывая ее руки своими и крепко сжимая, пытаясь унять дрожь. — Это всего лишь нервы. То же самое случалось и со мной.
Она подняла на него огромные вопрошающие глаза.
— Когда люди Рамсгейта гонялись за мной по всей Европе, — добавил Дэниел. — После того как я в очередной раз ускользал и знал, что пока нахожусь в безопасности. Что-то во мне словно отпускало натянутую тетиву, и меня начинало колотить.
— Значит, это пройдет?
Он ободряюще улыбнулся.
— Обещаю.
Энн кивнула, и в этот момент выглядела такой ужасающе хрупкой, что он с трудом удержался, чтобы не обнять ее, не попытаться защитить от всего мира. Вместо этого он позволил себе обхватить ее плечи и повести к дому.
— Давай лучше войдем внутрь.
Дэниела с такой силой одолели облегчение, страх и ярость, что он едва держался на ногах. Но, как бы там ни было, нужно увести ее. Она нуждается в его заботе. Возможно, нуждается в еде. А все остальное можно выяснить позже.
— Может, войдем черным ходом? — нерешительно спросила Энн. — Я не… не могу…
— Ты всегда пользовалась парадной дверью, — свирепо бросил он.
— Нет, дело не в этом, пожалуйста… — взмолилась она. — Я в таком состоянии. Не хочу, чтобы меня кто-то видел.
Он взял ее руку.
— Я тебя вижу, — тихо напомнил он.
Их глаза встретились. И он мог бы поклясться, что уныние и тоска в этих глазах стали таять.
— Знаю, — прошептала она.
Дэниел поднес ее руку к губам.
— Я так испугался, — признался он, обнажая душу. — Не знал, где тебя найти.
— Прости. Больше так не сделаю, — пообещала Энн.
Но что-то в ее извинении вызывало неловкость. Что-то чересчур покорное. Чересчур нервное.
— Я должна спросить у тебя кое-что, — сказала она.
— Скоро, — пообещал он, ведя ее по ступенькам и поднимая руку. — Подожди секунду.
Дэниел заглянул в холл, уверился, что все спокойно, и знаком велел ей войти.
— Сюда, — шепотом велел он, и вместе они бесшумно взлетели по лестнице в его комнату.
Но как только за ними закрылась дверь, Дэниел растерялся. Он хотел знать все. Кто сделал это с ней? Почему она бежала? И кто она на самом деле? Он жаждал ответов. Жаждал немедленно.
Больше никто не посмеет так с ней обращаться. Никто. Пока он жив и дышит.
Но сначала ее нужно согреть, дать ей отдышаться. Пусть позволит себе осознать, что она в безопасности. Он бывал на ее месте. Раньше. И знал, что это такое — быть в бегах.
Дэниел зажег лампу. Потом еще одну. Им нужен свет. Обоим.
Энн неуклюже жалась у окна, растирая запястья, и Дэниел, впервые за этот вечер, стал ее рассматривать. Он знал, что она растрепана и в ужасном состоянии, но облегчение от того, что он наконец ее нашел, помешало понять, до какой степени. Волосы с одного бока были заколоты, но с другого выбились из узла и повисли прядями, щеку залил синяк, отчего его кровь похолодела.
— Энн, — выдавил Дэниел, пытаясь найти слова, чтобы задать вопрос. Тяжелый, но необходимый вопрос. — Сегодня вечером… Тот человек… он…
Он не мог выговорить это слово. Оно застряло на языке и имело вкус кислоты и бешенства.
— Нет, — ответила она со спокойным достоинством. — Он бы сделал это, но нашел меня на улице и…
Она отвела взгляд и зажмурилась, словно старалась отсечь воспоминания.
— Он сказал мне, что… сказал, что собирается…
— Тебе не нужно ничего говорить, — поспешно перебил он.
По крайней мере не сейчас, когда она так расстроена.
Но она покачала головой. В глазах стыла решимость, которой он не мог противоречить.
— Я хочу рассказать тебе все.
— Позже, — мягко сказал он. — После того как ты примешь ванну.
— Нет, — выдавила Энн едва слышно. — Ты должен позволить мне говорить. Я несколько часов простояла у дома, и мое мужество на исходе…
— Энн, тебе не нужно мужество рядом со…
— Меня зовут Аннелиза Шоукросс, — выпалила она. — И я хотела бы стать твоей любовницей. — И пока он ошеломленно смотрел на нее, не веря ушам, она добавила: — Если ты захочешь взять меня.

Почти час спустя Дэниел стоял у окна, пока Энн принимала ванну. Энн не хотела, чтобы кто-то знал, что она в доме. Поэтому он спрятал ее в гардеробной, а несколько лакеев тем временем наполняли ванну. Она все еще лежала в воде, ожидая, пока холод страха покинет ее тело.
Она пыталась поговорить с ним о своем предложении, настаивая, что это единственный выход, но Дэниел не мог это слушать. Она предлагает себя таким образом… Энн могла сделать это только в одном случае: если у нее не осталось надежды.
А такое он боялся себе представить.
Он услышал, как дверь ванной открылась, и, повернувшись, увидел ее, умытую, с мокрыми волосами, зачесанными назад и висевшими над правым плечом. Она не заплела косу, а свернула их во что-то вроде тугой спирали.
— Дэниел? — окликнула она тихо, заглядывая в комнату. Босые ноги осторожно ступали по мягкому ковру. На ней был его халат, темно-синий, почти такого же цвета, как ее глаза. Халат был ей так велик, что доходил почти до щиколоток. Она придерживала его на талии, чтобы не свалился.
Энн еще никогда не казалась ему такой прекрасной.
— Я здесь, — ответил Дэниел, сообразив, что она не видит его у окна. Он снял пальто, галстук и сапоги, сказав камердинеру, что не нуждается в его помощи. Тот очень расстроился, так что Дэниел выставил сапоги за дверь, в надежде что камердинер сообразит отнести их к себе и вычистить.
Сегодня он никого не хотел видеть. Кроме Энн, конечно.
— Надеюсь, ты не возражаешь, что я взяла твой халат, — заметила Энн, прижимая руки к груди. — Больше ничего не…
— Конечно нет, — заверил он с неопределенным жестом. — Бери все, что пожелаешь.
Энн кивнула, и даже с расстояния в десять футов он увидел, как она нервно сглотнула.
— Я только сейчас сообразила, — сказала она прерывающимся голосом, — что ты, возможно, уже знал мое имя.
Он глянул на нее.
— От Грэнби, — уточнила она.
— Да. Он рассказал мне о человеке, искавшем тебя. Это все, с чем мне пришлось начать поиски.
— Полагаю, это не слишком помогло.
— Нет.
Он грустно усмехнулся:
— Зато я нашел Мэри Филпотт.
Энн удивленно приоткрыла губы.
— Под этим именем я писала своей сестре Шарлотте, чтобы мои родители не поняли, что она переписывается со мной. Именно по ее письмам я узнала, что Джордж все еще…
Она осеклась:
— Я забегаю вперед.
Руки Дэниела сжались в кулаки при звуках чужого имени. Кем бы ни был этот Джордж, он пытался причинить ей боль. Убить ее.
И потребность размахнуться и ударить кулаком в стену была ошеломляющей. Он хотел найти этого человека, изувечить, заставить понять, что если что-то, что-нибудь снова произойдет с Энн, Дэниел разорвет его голыми руками.
А он никогда не считал себя жестоким.
Дэниел поднял глаза на Энн. Та все еще стояла посреди комнаты, обхватив себя руками.
— Меня зовут… звали Аннелиза Шоукросс. В шестнадцать лет я совершила ужасную ошибку, за которую плачу до сих пор.
— Что бы ты ни сделала… — начал Дэниел, но она подняла руку.
— Я не девственна, — прошептала она. Слова повисли в воздухе.
— Мне все равно, — заверил он и понял, что это действительно так.
— А должно быть не все равно.
— Но мне все равно.
Энн улыбнулась ему… несчастной, тоскливой улыбкой, словно была готова простить, если он передумает.
— Его зовут Джордж Кервель. Теперь сэр Джордж Кервель, поскольку его отец умер. Я выросла в Нортумберленде, в довольно большой деревне, в западной части графства. Мой отец — сельский джентльмен. Мы всегда жили неплохо и хотя не были особенно богаты, все же пользовались уважением. Нас повсюду приглашали, и считалось, что я и мои сестры удачно выйдем замуж.
Дэниел кивнул. Все это вполне можно представить.
— Кервели были очень богаты, по крайней мере в сравнении с остальными. Когда я смотрю на это…
Она оглядела элегантно обставленную спальню, всю роскошь, которую он принимал как должное. В Европе у него не было такого комфорта, и теперь он не упустит возможности оценить подобные вещи.
— Конечно, статус Кервелей был ниже твоего, — продолжала Энн. — Но для нас… для всех в округе они бесспорно были самой знатной семьей из всех, кого мы знали. Джордж был единственным ребенком. Он был очень красив, умел ухаживать, и я посчитала, что влюблена.
Она беспомощно пожала плечами и посмотрела в потолок, словно прося прощения за себя, только очень молодую.
— Он сказал, что любит меня, — прошептала она.
Дэниел сглотнул, испытывая странное ощущение, почти предчувствие того, каково это — быть родителем. Когда-нибудь, если позволит господь, у него родится дочь, и эта дочь будет похожа на стоящую перед ним женщину, и если она с недоумением посмотрит на него, шепча «он сказал, что любит меня»…
Приемлемым ответом будет только убийство негодяя, посмевшего обидеть его дочь.
— Я думала, он собирается жениться на мне, — продолжала Энн, возвращая его к реальности. Похоже, она обрела некое равновесие, потому что голос был резким, почти деловым. — Но дело в том, что он никогда ничего подобного не обещал. Даже не упоминал о женитьбе. Поэтому, полагаю, каким-то образом часть вины лежит на мне…
— Нет, — свирепо перебил Дэниел. «Что бы ни случилось, она ни в чем не виновата. Слишком легко было догадаться, что было дальше. Богатый, красивый мужчина, впечатлительная молодая девушка… Ужасная картина. Ужасная в своей обыденности».
Энн благодарно улыбнулась.
— Не хочу сказать, что виню себя, потому что этого нет. Больше нет. Но мне следовало сознавать, что я делаю.
— Энн…
— Нет, — решительно сказала она, останавливая все протесты. — Мне следовало сознавать, что я делаю. И быть благоразумнее. Он не упоминал о женитьбе. Ни разу. Я сама предположила, что он сделает мне предложение. Потому что… не знаю. Просто предположила. Я девушка из хорошей семьи. Мне в голову не приходило, что он не захочет жениться на мне. И… о, сейчас это звучит кошмарно, но, по правде говоря, я была молодой и хорошенькой и знала это. Боже, каким глупым это сейчас кажется!
— Вовсе нет, — мягко ответил Дэниел. — Мы все были молоды.
— Я позволила ему целовать меня, — продолжала она и тихо добавила: — А потом позволила еще очень многое.
Дэниел застыл, ожидая волны ревности, которая так и не нахлынула. Он ненавидел человека, который воспользовался ее невинностью, но совсем не ревновал. Он вдруг понял, что вовсе и не хотел быть ее первым. Ему просто нужно стать ее последним и единственным.
— Тебе необязательно рассказывать дальше, — сказал он.
— Нет. Я все расскажу, — вздохнула Энн. Не из-за этого. Из-за того, что случилось дальше.
В порыве нервной энергии она пересекла комнату и схватилась за спинку стула. Пальцы вцепились в обивку, и это дало ей возможность смотреть на что-то во время монолога.
— Нужно быть честной, до какого-то момента мне нравилось то, что он делал. Да и потом… это не было так ужасно. Просто немного неловко и чуточку неудобно.
Она подняла голову. Ее глаза смотрели на него с ошеломляющей искренностью.
— Но мне понравилось то, что именно я вызывала в нем подобные чувства. Я ощущала себя всемогущей, и когда увидела его в следующий раз, была готова позволить ему сделать это снова.
Она закрыла глаза, и Дэниел практически увидел промелькнувшие на ее лице воспоминания.
— Это была ночь Иванова дня, такая ясная, что можно было целую вечность считать звезды.
— Что случилось? — спокойно спросил он.
Энн моргнула, словно очнувшись ото сна, и заговорила с почти выводившей из себя небрежностью:
— Я узнала, что он предложил руку другой. Назавтра после того дня, как я отдалась ему.
Ярость, растущая в нем, разгоралась все ярче. Дэниел в жизни не ощущал такого гнева и желания убить ради другого. «Неужели это и означает любовь? Когда боль любимой ранит сильнее собственной?»
— Он все равно попытался взять меня, — продолжала она. — Сказал, что я… не помню точных слов, но он заставил меня почувствовать себя шлюхой. Может, я именно такой и была, но…
— Нет! — взорвался Дэниел. Он мог согласиться с тем, что ей следовало быть осмотрительнее, что нужно было быть более благоразумной. Но никогда не позволит Энн думать так о себе.
Он подошел к ней. Опустил руки на ее плечи. Она подняла на него глаза… эти бездонные синие глаза… Он хотел утонуть в них. Навсегда.
— Он воспользовался твоей наивностью. Четвертовать его — самое легкое наказание.
Из горла Энн вырвался испуганный смех.
— О боже, подожди, вот узнаешь конец истории…
Дэниел вскинул брови.
— Я ранила его, — призналась Энн, и он не сразу понял смысл ее слов. — Он подошел ко мне, я попыталась ускользнуть и, кажется, схватила первое, чего коснулась рука. Это оказался нож для разрезания бумаги.
О господи!
— Я пыталась защититься и хотела только замахнуться на него, но он набросился на меня и тогда…
Она содрогнулась, кровь отлила от ее лица.
— Отсюда досюда, — прошептала она. Палец скользнул от виска к подбородку. — Зрелище было жутким. И, конечно, скрыть это было невозможно. Я была погублена, — сказала она, слегка пожав плечами. — И моя репутация тоже. Меня отослали. Велели сменить имя и порвать все связи с семьей.
— И твои родители допустили такое? — недоверчиво уточнил Дэниел.
— Это было единственным способом защитить моих сестер. Никто бы не женился на них, если бы стало известно, что я спала с Джорджем Кервелем. Можешь себе представить? Спала с ним, а потом ранила его ножом!
— Чего я не могу себе представить, так это семью, способную выгнать на улицу дочь.
— Все в порядке, — заверила Энн, хотя оба знали, что это не так. — Мы с сестрой тайно переписывались все это время, так что я не была совсем уж одинока.
— Почтовые дома, — пробормотал он.
Она грустно улыбнулась:
— Я всегда старалась узнать, где они находятся. Казалось более безопасным получать и посылать почту в более анонимном месте.
— Что случилось сегодня вечером? Почему ты ушла на прошлой неделе?
— Когда я ушла из дома…
Она конвульсивно сглотнула, отвернула голову и уставилась в какое-то неопределенное место на полу.
— Он был в ярости. Хотел потащить меня к магистрату и добиться, чтобы меня повесили, или сослали, или бросили в тюрьму, но его отец был очень суров. И напомнил, что, если Джордж устроит этот спектакль, невеста расторгнет с ним помолвку. А она была дочерью виконта. Партия была завидной.
— И свадьба состоялась?
Энн кивнула.
— Но он не отрекся от обета мести. Шрам зажил лучше, чем я ожидала, но все же стянул щеку, и Джордж остался изуродованным навсегда. А раньше он был так красив. Я думала, что он задумал убить меня, но теперь…
— Что? — вскинулся Дэниел, видя, что она не собирается договорить.
— Он хотел порезать мне лицо, — очень тихо объяснила она.
Дэниел злобно выругался. Не важно, что он в обществе леди. Невозможно было сдержать грязное проклятье, слетевшее с его губ.
— Я убью его, — прошипел он.
— Нет! Ни за что! После того что случилось с Хью Прентисом…
— Никто не станет печалиться, если я сотру Кервеля с лица земли! — перебил он. — На этот счет у меня нет причин волноваться.
— Ты не убьешь его, — настоятельно заявила Энн. — Я уже страшно искалечила Джорджа…
— Ты ищешь для него извинений?
— Нет, — ответила Энн с достаточной силой, чтобы ему стало легче. — Но я думаю, он заплатил за то, что сделал со мной той ночью. От этого ему никуда не уйти.
— Он получил по заслугам, — отрезал Дэниел.
— Я хочу, чтобы это кончилось, — твердо сказала она. — Хочу жить, не оглядываясь каждую минуту. Но не желаю мести. Мне она не нужна.
Дэниел подумал, что месть нужна ему, но знал, что решения должна принимать Энн. Он не сразу унял свой гнев, но когда это ему удалось, он наконец спросил:
— Как же он объяснил увечье?
Энн облегченно вздохнула, поняв, что он сменил тему.
— Якобы упал с лошади. Шарлотта писала, что никто этому не поверил, но семья Кервелей в один голос твердила, что он свалился с седла и поранил щеку острым сучком. Вряд ли кто-то заподозрил правду, но уверена, что люди подумали обо мне худшее, когда я исчезла так внезапно. Однако никому в голову не пришло, что это я поранила его.
Дэниел, к собственному удивлению, почувствовал, что улыбается.
— Я рад, что ты это сделала. — Она пораженно уставилась на него. — Но тебе следовало ранить его в другом месте.
Глаза ее расширились. Из горла вырвался невольный смешок.
— Назови меня кровожадным, — пробормотал он.
Энн лукаво улыбнулась.
— Ты будешь счастлив узнать, что сегодня ночью, когда я убегала…
— О, скажи мне, что ударила его коленом в яйца, — взмолился Дэниел. — Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, скажи это!
Она сжала губы, пытаясь снова не рассмеяться.
— Похоже, что так.
Он прижал ее к себе.
— Сильно?
— Не так сильно, как пнула его, когда он лежал на земле.
Дэниел поцеловал ее руку. Потом другую.
— Можно сказать, что я очень горд знакомством с тобой? — Энн вспыхнула от удовольствия. — И я очень горд назвать тебя своей.
Он легонько коснулся губами ее губ.
— Но ты никогда не будешь моей любовницей.
Она отстранилась.
— Дэниел…
Он прижал палец к ее губам.
— Я уже объявил, что собираюсь жениться на тебе. Неужели ты выставишь меня лжецом?
— Дэниел, ты не можешь!
— Могу.
— Нет, ты…
— Могу, — решительно сказал он. — И женюсь.
Она лихорадочно обегала его лицо взглядом.
— Но Джордж все еще где-то в Лондоне. И если он набросится на тебя…
— Я позабочусь о всех Джорджах Кервелях этого мира, пока ты согласна заботиться обо мне.
— Но…
— Я люблю тебя, — сказал Дэниел, и при этих словах, казалось, весь мир вернулся на место и в комнате взошло солнце. — Я люблю тебя и не вынесу ни секунды без тебя. Хочу, чтобы ты была рядом в моей постели. Хочу, чтобы ты вынашивала моих детей, и хочу, чтобы каждый чертов человек в этом мире знал, что ты моя.
— Дэниел, — выдохнула Энн, и он не смог понять, протестует она или сдается. Но ее глаза наполнились слезами. Похоже, он почти победил.
— Я буду удовлетворен, только если получу все, — прошептал Дэниел. — Боюсь, тебе придется выйти за меня.
У нее задрожал подбородок. Вполне возможно, что это кивок.
— Я люблю тебя, — прошептала она. — Я тоже люблю тебя.
— И? — допытывался Дэниел. Потому что он собирался заставить ее сказать это.
— Да. Если ты достаточно храбр, чтобы хотеть меня в жены, я выйду за тебя.
Он притянул ее к себе, стал целовать со всей страстью, и страхом, и эмоциями, которые держал в себе целую неделю.
— Храбрость не имеет с этим ничего общего, — заверил он, едва не смеясь от счастья. — Это инстинкт самосохранения.
Энн нахмурилась.
Он снова поцеловал ее. И не смог остановиться.
— Думаю, я умру без тебя.
— А я думаю, — пробормотала она, но не закончила, по крайней мере не сразу. — Вернее, думала раньше, с Джорджем. Но теперь поняла, что это не считается.
Она подняла лицо. Глаза сияли любовью и обещанием.
— Сегодня — мой первый раз. С тобой.

Глава 19

А потом Энн добавила одно слово. Всего одно:
— Пожалуйста.
Она не знала, почему так сказала. Здравый смысл тут уж точно ни при чем. Просто последние пять лет своей жизни она твердила людям, что никогда не вредно вспомнить о хороших манерах и говорить «пожалуйста», если хочешь что-то получить.
А она хотела этого. Сильно.
— В таком случае, — пробормотал Дэниел, учтиво склонив голову, — я могу только ответить «спасибо».
И тут она улыбнулась. Улыбка была ни веселой, ни озорной. Это была совершенно иная улыбка, та, которая застает человека врасплох и дрожит на губах, пока не расцветет. Улыбка истинного счастья, идущая из самой глубины души, так что Энн забыла о необходимости дышать.
По ее щеке покатилась слеза. Энн подняла руку, чтобы вытереть ее, но пальцы Дэниела нашли слезу раньше.
— Надеюсь, это слеза счастья, — прошептал он.
Он погладил ее по щеке. Подушечка большого пальца легонько прошлась по едва заметному синяку рядом с виском.
— Он покалечил тебя.
Энн видела синяк, когда смотрела на свое отражение в зеркале ванной. Особенно больно не было, и она даже не помнила, откуда взялся синяк. Драка с Джорджем расплывалась в памяти, и она решила, что так даже лучше.
Все же Энн застенчиво улыбнулась и прошептала:
— Мне почти не больно.
Дэниел не сразу ответил. Но его глаза тут же весело блеснули.
— Правда?
— О да.
Он нежно поцеловал ее за ушком. Горячее дыхание обжигало кожу.
— Что ж, это очень важно.
— Ммм.
Она выгнула шею, когда его губы скользнули к ее ключице:
— Мне однажды сказали, что важнейшая часть борьбы — убедиться, что в самом конце твой противник выглядит хуже, чем ты.
— У тебя очень мудрые советники, — заметил Дэниел.
Энн снова затаила дыхание. Его руки легли на шелковый поясок халата, и она ощутила, как пояс ослабел, когда Дэниел развязал узел.
— Только один, — прошептала она, пытаясь сохранить ясность мысли, когда его большие руки стали гладить нежную кожу ее живота и спину.
— Только один? — спросил он, сжимая ее ягодицы.
— Один советник, но он… о господи!
Дэниел снова стиснул ее упругие бедра.
— И что это было?
Она не успела ответить. На этот раз он сделал нечто совершенно иное, шевельнув указательным пальцем.
— А как тебе это?
— О, Дэниел…
Его губы вновь нашли ее ушко, а голос сделался жарким и хриплым:
— Прежде чем пройдет эта ночь, я заставлю тебя кричать.
У нее осталось достаточно здравого смысла, чтобы сказать:
— Нет. Не сможешь.
Дэниел поднял ее, прижал к себе так, что ей пришлось обвить его ногами.
— Уверяю, что могу.
— Нет… нет… я не…
Его палец, описывающий ленивые круги на ее венерином холмике, проник чуть глубже.
— Никто же не знает, что я здесь, — ахнула Энн, отчаянно цепляясь за его плечи. Дэниел двигался в ней, медленно и вальяжно, но каждое прикосновение посылало дрожь желания в самый центр ее тела. — Если мы кого-то разбудим…
— Верно, — кивнул он, но на губах играла хитрая улыбка. — Полагаю, я должен быть благоразумным и приберечь некоторые вещи для той ночи, когда мы поженимся.
Энн даже представить не могла, о чем он, но его слова действовали так, как руки, увлекавшие ее в раскаленную спираль страсти.
— А сегодняшней ночью, — продолжал он, унося ее на кровать, — я сделаю все, дабы убедиться, что ты хорошая девочка.
— Хорошая девочка? — откликнулась Энн. Ее прижали к краю греховно большой кровати, на ней только мужской халат, распахнутый и открывавший изгиб грудей, а его палец ласкал ее, заставляя тяжело дышать от наслаждения.
Сейчас в ней не было ничего хорошего.
Ничего хорошего. Но это было чудесно.
— Как, по-твоему, ты сможешь молчать? — подшучивал Дэниел, целуя ее шею.
— Не знаю.
Он проник в нее вторым пальцем.
— А если я сделаю так?
Энн взвизгнула, и он дьявольски улыбнулся.
— Как насчет этого? — хрипло спросил Дэниел, носом отводя в сторону полы халата. Обнажая груди. И через какую-то долю секунды его губы сомкнулись на соске.
— О!
На этот раз Энн вскрикнула немного громче и скорее почувствовала, чем услышала, как он усмехнулся.
— Ты ужасно порочен! — упрекнула она.
Он лизнул ее грудь и тут же хищно посмотрел на Энн:
— Я никогда и не отрицал этого!
И перешел к другой груди, как ни странно, оказавшейся еще более чувствительной, чем первая, и Энн едва заметила, что халат распахнулся полностью.
— Подожди, пока увидишь, что еще я могу делать.
— Мой бог!
Она и вообразить не могла что-то порочнее этого!
Но когда его рот прижался к ложбинке между ее грудями и он стал двигаться вниз, вниз, по ее животу, пупку, и ниже…
Энн снова ахнула:
— Не посмеешь!
— Неужели?
— Дэниел?
Она не знала, о чем просит его, но не успела понять, как он поднял ее так, что теперь она сидела на самом краю кровати, и его губы были там, где только что хозяйничали пальцы, и то, что он делал языком и губами, и его дыхание…
Господи милостивый, она сейчас растает. Или взорвется.
Энн вцепилась ему в волосы так сильно, что ему пришлось разжать ей пальцы. Не найдя опоры, она упала на спину, приземлившись на мягкий матрац. Ноги по-прежнему свисали с кровати.
Голова Дэниела вынырнула из плена ее бедер. Он выглядел очень довольным собой.
Дождавшись, пока он поднимется, Энн выдохнула:
— Что ты со мной делаешь?
Потому что он еще не закончил. Она страстно хотела его, чего-то такого…
— Когда ты достигнешь этого, — сказал он, срывая с себя рубашку, — я должен быть в тебе.
— Достигнешь этого?
«Что он хотел этим сказать?»
Он взялся за панталоны, и уже через секунду был обнажен, а Энн могла только смотреть на него, как на чудо.
Он ступил между ее ног. И показался ей великолепным, но конечно, конечно, не думал, что будет…
Он коснулся ее снова. Пальцы сжали ее бедра, разводя в стороны, открывая…
— О мой бог, — прошептала Энн. Сколько раз она повторила эти слова за последние несколько минут? Но если и существует время прославления создания господня, вот оно. Настало сейчас.
Кончик его плоти толкнулся в ее отверстие, но он не проник внутрь. Вместо этого, казалось, довольствовался тем, что просто касался ее, терся о самое чувствительное место, обводя его по часовой стрелке и против… И с каждым касанием Энн открывалась немного шире, пока кончик без видимого давления скользнул внутрь.
Она вцепилась в край кровати, не совсем понимая, что с ней происходит. Она боялась, что при первом же выпаде он разорвет ее. И в то же время хотела большего. Она понятия не имела, как это может быть, но не могла не прижиматься к нему бедрами.
— Я хочу всего тебя, — прошептала Энн, шокируя себя собственными словами. — Сейчас!
Она услышала, как он резко втянул в себя воздух, и когда подняла голову, увидела, что его глаза затуманены желанием. Дэниел простонал ее имя и рванулся вперед, не до конца, но достаточно для того, чтобы она снова испытала это странное, прекрасное ощущение того, что она открывается ему. Что он открывает ее.
— Больше, — сказала она и не просила. Приказывала.
— Рано.
Он вышел из нее и снова вошел.
— Ты не готова.
— Мне все равно.
Она сказала правду. В ней накапливалось давление, делавшее ее жадной. Она хотела его всего, хотела, чтобы он пульсировал в ней. Хотела чувствовать, как он скользит в нее, входит до конца.
Дэниел снова стал двигаться, и на этот раз она сжала его бедра, пытаясь притянуть ближе.
— Ты мне нужен, — простонала она, однако он сопротивлялся, полный решимости не торопиться. Но его лицо было искажено едва сдерживаемым желанием, и Энн понимала, что он хочет этого так же сильно, как и она. Он не спешил, считая, что именно этого она хочет.
Но ей лучше знать!
Должно быть, он пробудил в ней что-то порочное, распутное, какую-то женскую часть ее души. Энн понятия не имела, откуда знает, что делать. Даже не знала, что собирается сделать это, пока все не случилось. Но ее руки сами собой поднялись, легли на груди и прижали одну к другой, стискивая… При этом она видела, как он наблюдает за ней.
Дэниел смотрел на нее с желанием столь ощутимым, что оно обжигало ей кожу.
— Еще раз, — прохрипел он, и она сделала это, словно подпирая себя невидимым корсетом, пока груди не стали казаться огромными, пухлыми и восхитительно набухшими.
— Тебе нравится? — прошептала она, только чтобы поиздеваться над ним.
Дэниел кивнул, дыша так часто, что его движения были порывистыми и грубыми. Он все еще так сильно пытался не торопиться, что Энн поняла: нужно послать его через край этого желания. Он жадно смотрел, как она играет своими грудями, и чистая, примитивная потребность, горевшая в его глазах, позволяла ей чувствовать себя богиней, могущественной и сильной.
Она облизнула губы и сжала розовые соски большим и указательным пальцами. Ощущение было поразительным. Таким, словно Дэниел снова сосет ее груди. Ее пронзила новая молния наслаждения, ударившая между ног, и Энн с удивлением поняла, что сама вызвала это. Своими неловкими пальцами.
Откинув голову, она застонала.
Дэниел тоже был захвачен волной желания и сделал выпад, жесткий и быстрый, так что их тела, наконец, соединились.
— Ты сделаешь это снова, — прорычал он. — Будешь делать каждую ночь. А я стану наблюдать…
Трепеща от блаженства, он двигался в ней.
— Я стану наблюдать. Ночь за ночью.
Она улыбнулась, наслаждаясь своей вновь обретенной силой, и гадала, что может еще сделать, чтобы он окончательно ослабел от желания.
— Никогда не видел ничего прекраснее, чем ты сейчас. Прямо сейчас. В этот момент. Но это… это…
Он снова стал двигаться, застонав, как от боли, и опираясь ладонями о подушку по обе стороны от ее головы.
Энн вдруг поняла, что он пытается не шевелиться. Держаться неподвижно.
— Я не это хотел сказать, — пропыхтел он, тяжело дыша.
Она посмотрела на него, посмотрела в глаза и почувствовала, как он взял ее руку и их пальцы переплелись.
— Я люблю тебя. Я люблю тебя, — повторял он снова и снова, и в его голосе звучала любовь. Она ощущала эту любовь с каждым движением его тела, и это было ошеломляюще, удивительно, особенно еще и потому, что она в этот момент словно стала частью другого человека.
Она стиснула его пальцы.
— Я тоже тебя люблю. Ты первый мужчина. Первый мужчина, которого я… — шептала Энн.
Она не знала, как высказать все, что у нее на сердце. Хотела, чтобы ему стало известно о каждом моменте ее жизни, каждом триумфе и разочаровании. Но больше всего хотелось, чтобы Дэниел понял: он первый мужчина, которому она доверяла беззаветно, единственный, кто завоевал ее сердце.
Он взял ее руку и поднес к губам. Сейчас, посреди самого плотского, самого эротического соития, которое она только могла представить, он поцеловал костяшки ее пальцев так нежно и почтительно, как древний рыцарь.
— Не плачь, — попросил он.
Она и не сознавала, что плачет.
Он поцелуями убрал слезы, навис над ней и стал двигаться, вновь воскрешая к жизни огонь в самом ее естестве. Она гладила его икры пятками, извивалась, приподнимала бедра, и они вместе нашли общий ритм. Что-то в ней менялось, расширялось и сжималось, пока она не поняла, что больше не вынесет, и тогда…
— Ооооо! — вскрикнула Энн, когда окружающий мир взорвался. Она вцепилась в его плечи, стиснула с такой силой, что приподнялась с кровати.
— О господи! — выдохнул Дэниел. — О господи, о…
С последним выпадом он вскрикнул, дернулся вперед и наконец обмяк, изливаясь в нее.
«Вот и все», — дремотно думала Энн.
Вот и все, но ее жизнь только начинается…
Уже поздней ночью Дэниел лежал на боку, облокотившись на локоть, подпирая ладонью голову и лениво играя с прядями волос Энн. Она спала. По крайней мере, ему так казалось. Если же нет, она просто удивительно добра, позволяя ему гладить свои мягкие локоны. Восхищаться отблесками света, играющими на каждой пряди.
Он не думал, что у нее такие длинные волосы. Когда она забирала их наверх гребнями и шпильками или чем еще там пользовались женщины, они выглядели одним строгим узлом. Впрочем, и при виде этого узла на головке столь прекрасной женщины у него останавливалось сердце.
Но распущенные волосы были роскошны. Они раскинулись по ее плечам, как соболье одеяло, мягкими, густыми волнами, доходившими до груди.
Дэниел позволил себе довольную ухмылку. Хорошо, что волосы не закрывали ее грудей!
— Чему ты улыбаешься? — пробормотала Энн хриплым со сна голосом.
— Ты проснулась!
Энн, потянувшись, тихо мурлыкнула. Дэниел вне себя от счастья наблюдал, как простыня соскользнула с ее тела. Она ойкнула и подтянула простыню.
Дэниел накрыл ее руку своей, потянул простыню вниз.
— Так ты мне больше нравишься, — хрипло пробормотал он.
Энн вспыхнула. Было слишком темно, чтобы он увидел, как она покраснела. Но она на миг опустила глаза, как делала всегда, когда смущалась. И он улыбнулся снова, потому что даже не сознавал, что помнил о ней такое.
Ему нравилось знать о ней все.
— Ты еще не сказал, чему улыбался, — сказала она, осторожно подтягивая простыню снова и заправляя под руку.
— Я думал о том, как мне нравится, что твои волосы недостаточно длинны и не закрывают груди.
На этот раз он увидел, как она вспыхнула. Даже в темноте.
— Ты же спрашивала, — напомнил он.
Они долго, мирно молчали, но тут Дэниел увидел, как Энн встревоженно хмурится. Он не удивился, когда она спросила:
— Что теперь будет?
Дэниел понял, о чем она спрашивает, но не хотел отвечать. Когда они лежат вот так, в его огромной постели со сдвинутым пологом, легко делать вид, будто окружающий мир не существует. Но утро обязательно придет и довольно скоро, а с ним вернутся все опасности, которые привели ее сюда.
— Я нанесу визит сэру Джорджу Кервелю, — пообещал он наконец. — Думаю, будет нетрудно узнать его адрес.
— Куда я пойду? — прошептала она.
— Останешься здесь, — твердо ответил Дэниел. Неужели она вообразила, что он позволит ей куда-то уйти?
— Но что ты скажешь родным?
— Правду.
Заметив, что Энн потрясенно раскрыла глаза, он быстро добавил:
— Не всю, конечно. Им нет никакой необходимости знать, где ты сегодня спала, но я должен буду рассказать матери и сестре, как ты пришла сюда даже без смены одежды. Разве что ты сумеешь придумать другую вполне правдоподобную историю.
— Не сумею, — согласилась она.
— Хонория может ссудить тебе гардероб, мать выступит в качестве дуэньи, и поэтому вполне возможно поселить тебя в одной из наших гостевых спален.
На какую-то долю секунды Дэниелу показалось, что она хочет возразить или, возможно, предложить другой план. Но потом она кивнула.
— Поговорив с Кервелем, я отправлюсь получать специальное разрешение на брак, — продолжил Дэниел.
— Специальное разрешение? — откликнулась Энн. — Но ведь они ужасно дороги!
Он подвинулся ближе.
— Ты в самом деле думаешь, что я собираюсь выжидать обычный срок помолвки?
Лицо Энн расплылось в улыбке.
— Ты в самом деле думаешь, что можешь ждать? — добавил он хрипло.
— Ты превратил меня в распутницу, — вздохнула Энн.
Он потянул ее на себя.
— Не могу на это пожаловаться, — улыбнулся он и, уже целуя ее, услышал шепот:
— Я тоже не могу.
С этой ночи все в его жизни будет правильно. И как может быть иначе, когда он держит в объятиях такую женщину!

Глава 20

На следующий день, устроив Энн в лучшей комнате для гостей, Дэниел отправился нанести визит сэру Джорджу Кервелю.
Как и ожидалось, найти его адрес оказалось совсем нетрудно. Он жил в Мэрилебоне, недалеко от дома своего тестя, на Портман-сквер. Дэниел знал, кто такой виконт Ханли: мало того, учился в Итоне вместе с двумя его сыновьями. Отношения были не слишком близкими, но семья знает, кто он. Если Кервель как можно скорее не откажется от своих планов, Дэниел был совершенно уверен, что визит к его тестю, который, вне всякого сомнения, держит завязки кошелька в своих руках, включая купчую на чистенький маленький дом в Мэрилебоне, по ступенькам которого Дэниел сейчас поднимался, совершит чудо.
Он постучал, и его немедленно провели в гостиную, декорированную в приглушенных тонах зеленого и золота. Через несколько минут к нему вышла женщина. Судя по возрасту и одежде, он мог только предположить, что перед ним леди Кервель, дочь виконта, которую Кервель предпочел Энн.
— Милорд, — сказала леди Кервель с изящным реверансом. Она была довольно хорошенькой, со светло-каштановыми локонами, белой кожей и персиковым румянцем. Конечно, ее внешность не могла сравниться с яркой красотой Энн, но у той вообще соперниц было немного. Впрочем, может, Дэниел просто был пристрастен.
— Леди Кервель, — ответил он. Она явно удивилась его приходу, и к тому же ее разбирало любопытство. Она дочь виконта и, следовательно, привыкла принимать знатных посетителей, но в то же время, вероятно, прошло некоторое время с тех пор, как ее навещал граф, особенно еще и потому, что муж стал баронетом совсем недавно.
— Я приехал к вашему мужу, — пояснил он.
— Боюсь, его сейчас нет дома, — ответила она. — Возможно, я могу чем-то помочь. Удивительно, что он никогда не упоминал вашего имени.
— Мы не были представлены друг другу, — ответил Дэниел. У него не было причин лгать. Кервель скажет то же самое, когда вернется домой и жена упомянет о визите графа Уинстеда.
— О, мне так жаль! — воскликнула она, хотя извиняться было не за что. Но она, похоже, из тех женщин, которые говорят эту фразу, когда больше нечего сказать. — Все-таки, могу я чем-то помочь… о, простите, я уже спрашивала, не так ли?
Она показала на кресло.
— Не хотите сесть? Я прикажу тотчас же принести чай.
— Нет, спасибо, — отказался Дэниел, с трудом удерживаясь в рамках учтивости. Но, впрочем, эту женщину невозможно осуждать за то, что произошло с Энн. Скорее всего, жена баронета никогда о ней не слышала.
Он откашлялся:
— Не можете сказать, когда ожидаете возвращения мужа?
— Думаю, довольно скоро, — пообещала она. — Не хотите подождать?
Дэниел не слишком хотел, но не видел иного выхода. Так что поблагодарил ее и сел. Принесли чай, завязалась светская беседа, прерываемая долгими паузами и нескрываемыми взглядами на каминные часы. Он пытался отвлечься мыслями об Энн. Что она сейчас делает?
Пока он пил чай, она примеряла одежду, одолженную Хонорией.
Пока он нетерпеливо барабанил пальцами по колену, она сидела за ужином вместе с его матерью, которая, к великой гордости и облегчению Дэниела, и глазом не моргнула, когда он объявил, что намерен жениться на мисс Уинтер, и да, кстати, она будет жить в Уинстед-Хаусе в качестве его гостьи, поскольку больше не сможет работать гувернанткой у Плейнсуортов.
— Лорд Уинстед!
Он поднял глаза. Леди Кервель склонила голову набок и выжидающе моргала. Она явно задала вопрос, которого он не услышал. К счастью, женщины, подобные ей, в которых с детства вбивались хорошие манеры, не обращали внимания на такие промахи. Вместо этого она сказала (вполне возможно, повторила):
— Должно быть, вы ужасно взволнованы предстоящей свадьбой сестры.
Он непонимающе взглянул на нее.
— Я прочитала об этом в газете, — пояснила она, — и, конечно, посетила чудесные концерты вашей семьи, когда приехала на сезон.
Интересно, означает ли это, что она больше не получает приглашений от его семьи? Дэниел очень на это надеялся. При мысли о Джордже Кервеле, сидевшем в его доме, у него мурашки по коже ползли.
Он откашлялся, пытаясь сохранить любезное выражение лица.
— Да, я очень взволнован. Лорд Чаттерис с детства был моим лучшим другом.
— Как мило, что теперь он станет вашим братом!
Леди Кервель улыбнулась, и Дэниелу стало немного не по себе. Она была очень приятной женщиной, из тех, с кем Энн или его сестра согласились бы дружить, не будь она замужем за сэром Джорджем. И она не виновна ни в чем, кроме того, что вышла замуж за негодяя, а Дэниел собирался полностью перевернуть ее жизнь.
— Сейчас он в моем доме, — пояснил Дэниел, пытаясь сгладить внутреннюю неловкость и предложить ей немного более интересную беседу. — По-моему, его притащили, чтобы помочь спланировать свадьбу.
— О, как мило!
Он кивнул, используя возможность, чтобы сыграть в игру «Что Энн делает сейчас?».
Он надеялся, что она сейчас, в кругу его семьи, высказывает свое мнение по поводу «сиреневато-голубого» и «голубовато-сиреневатого», цветов и кружев и всего того, что имело отношение к семейному торжеству.
Она достойна иметь семью. Достойна после восьми лет чувствовать себя среди своих.
Дэниел снова глянул на каминные часы, пытаясь делать это украдкой. Он пробыл здесь уже полтора часа. Леди Кервель наверняка уже томится в ожидании его ухода. Никто не сидит в гостиной полтора часа в ожидании, пока хозяин придет домой. Оба знали, что правила приличия диктовали ему оставить свою карточку и ретироваться.
Но Дэниел не двигался с места.
Леди Кервель неловко улыбнулась.
— По правде говоря, я не думала, что сэра Джорджа так долго не будет. Не могу понять, что его задерживает.
— Куда он отправился? — спросил Дэниел. Вопрос был бестактным, но после полутора часов болтовни это было уже не так важно.
— По-моему, он поехал к доктору. Насчет своего шрама, ну вы знаете. О, вы сказали, что не знакомы с ним, — спохватилась она. — Он…
Она с грустным видом показала на свое лицо.
— У него шрам. Упал с лошади, как раз незадолго до нашей свадьбы. Думаю, шрам придает ему неотразимый вид, но он вечно пытается что-то с ним сделать.
Что-то неприятное зародилось внизу живота Дэниела.
— Сэр Джордж поехал к доктору? — уточнил он.
— Кажется, так, — ответила леди Кервель. — Уходя сегодня утром, сказал, что собирается повидаться кое с кем насчет шрама. Я предположила, что это доктор. Кого еще он хотел бы увидеть?
Энн.
Дэниел встал так быстро, что опрокинул чайник, и теплый чай разлился по столу. Не извинившись, он пошел к двери.
— Лорд Уинстед? — встревоженно спросила леди Кервель. Она тоже встала и поспешила за ним. — Что-то случилось?
— Прошу прощения, — запоздало сказал он. У него не было времени для любезностей. Он уже просидел здесь чертовы полтора часа, и одному богу известно, что задумал Кервель. Или что уже сделал.
— Могу я помочь вам? — спросила она в третий раз. — Передать что-то мужу?
Дэниел круто развернулся.
— Да, — сказал он, не узнавая собственного голоса. Он едва держался на ногах от ужаса. Но ярость сделала его чересчур откровенным. — Можете передать ему, что, если он хотя бы коснется волоса на голове моей невесты, я лично позабочусь о том, чтобы вытащить его печень через рот!
Леди Кервель смертельно побледнела.
— Вы меня поняли?
Она неуверенно кивнула.
Дэниел пристально смотрел на нее. Она была перепугана, но это ничто по сравнению с тем, что испытывает Энн, если попала в лапы Кервеля.
Он снова шагнул к двери, но помедлил:
— Еще одно. Если он вернется сегодня живым, предлагаю поговорить с ним о вашем будущем здесь, в Англии. Вы можете посчитать жизнь в другой стране более подходящей для вас. Доброго вам дня, леди Кервель.
— Доброго дня, — пролепетала она, прежде чем рухнуть на пол без чувств.
— Энн! — прогремел Дэниел, вбегая в дом. — Энн!!!
Пул, старый дворецкий Уинстед-Хауса, материализовался словно из ниоткуда.
— Где мисс Уинтер? — потребовал ответа Дэниел, стараясь отдышаться. Его ландо застряло на полпути, поскольку движение было слишком оживленным, так что пришлось пробежать всю остальную дорогу до дома. Он мчался по улицам как безумный. Чудо еще, что его не сбил экипаж.
Из гостиной вышла мать в сопровождении Хонории и Маркуса.
— Что происходит? — спросила она. — Дэниел, что, во имя всего святого…
— Где мисс Уинтер? — пропыхтел он, все еще задыхаясь.
— Она вышла, — ответила мать.
— Вышла? Она вышла? Какого черта она это сделала? Она знала, что должна оставаться в Уинстед-Хаусе до моего возвращения!
— Видишь ли, меня не было дома.
Леди Уинстед глянула на дворецкого, словно прося помощи.
— У мисс Уинтер был посетитель, — пояснил Пул. — Сэр Джордж Кервель. Она ушла с ним час назад. Возможно, два.
Дэниел с ужасом уставился на него.
— Что?!
— Похоже, ей не нравилось его общество, — начал Пул.
— В таком случае почему, спрашивается, она…
— Он был с леди Френсис.
Дэниел перестал дышать.
— Дэниел, — спросила мать с возрастающим беспокойством. — Что происходит?
— Леди Френсис? — повторил Дэниел, все еще глядя на Пула.
— Кто такой сэр Джордж Кервель? — спросила Хонория и взглянула на Маркуса. Но тот покачал головой.
— Она сидела в его экипаже, — сообщил Пул.
— Френсис?
— Да, — кивнул Пул.
— И мисс Уинтер поверила ему на слово?
— Не знаю, милорд. Она ничего мне не говорила. Но вышла с ним на тротуар, а потом села в экипаж и, похоже, сделала это по собственной воле.
— Проклятье! — выругался Дэниел.
— Дэниел! — воскликнул Маркус, и его голос стал единственной надежной опорой во вращавшейся перед взором Дэниела комнате. — Что происходит?!
Раньше Дэниел немного рассказывал матери о прошлом Энн, но теперь объяснил все остальное.
Кровь отлила от лица леди Уинстед. В панике вцепившись в руку Дэниела, словно когтями, она едва ворочала языком.
— Мы должны все рассказать Шарлотте.
Дэниел медленно кивнул, пытаясь что-то придумать. Каким образом Кервель добрался до Френсис? И куда он…
— Дэниел! — почти завопила мать. — Мы должны сказать Шарлотте сейчас! Этот безумец увез ее дочь!
Дэниел с трудом вернулся к действительности.
— Да. Да, сейчас же.
— Я тоже иду, — заявил Маркус и обернулся к Хонории. — Ты останешься? Кто-то должен остаться на случай, если мисс Уинтер вернется.
Хонория кивнула.
— Пойдем, — буркнул Дэниел. Они выбежали из дома. Леди Уинстед не позаботилась даже накинуть пальто. Экипаж, покинутый Дэниелом пять минут назад, уже подъехал к дому. Он усадил мать и Маркуса, а сам снова бросился бежать. До дома Плейнсуортов всего четверть мили, а движение по-прежнему оживленное, так что быстрее добраться до места пешком.
Он примчался за несколько секунд до появления экипажа и, тяжело дыша, взлетел на крыльцо. Трижды ударил в дверь молотком и собирался ударить в четвертый раз, когда на пороге появился Грэнби и быстро отступил, потому что Дэниел буквально ввалился в дом.
— Френсис! — выдохнул он.
— Ее здесь нет, — сообщил Грэнби.
— Знаю. Вам известно, где…
— Шарлотта! — вскрикнула леди Уинстед, поднимая юбки гораздо выше щиколоток и взбегая по ступенькам. Глаза дикие, волосы растрепались… она буквально набросилась на Грэнби.
— Где Шарлотта?
Грэнби показал в глубь дома.
— По-моему, она просматривает почту. В…
— Я здесь! — воскликнула леди Плейнсуорт, поспешно выходя из комнаты. — Боже милостивый, что происходит? Вирджиния. Ты выглядишь…
— Френсис, — мрачно перебил Дэниел. — Мы думаем, что ее похитили.
— Что?!
Леди Плейнсуорт перевела взгляд с него на леди Уинстед и, наконец, на Маркуса, безмолвно стоявшего у двери.
— Нет, этого не может быть, — сказала она скорее недоуменно, чем взволнованно. — Она только…
Леди Плейнсуорт обратилась к Грэнби.
— Разве она не на прогулке с няней Фландерз?
— Они еще не вернулись, миледи.
— Но они, конечно, не пробыли на прогулке так долго, чтобы мы начали тревожиться. Няня Фландерз последнее время передвигается не слишком быстро, и им требуется время, чтобы обойти парк.
Дэниел обменялся с Маркусом угрюмыми взглядами, прежде чем сказать Грэнби:
— Кто-то должен пойти поискать няню.
— Немедленно, — кивнул дворецкий.
— Тетя Шарлотта… — начал Дэниел, прежде чем рассказать все события дня. Коротко рассказал о семье и происхождении Энн: позже для этого еще будет время. Но уже в середине рассказа лицо ее стало серым.
— Этот человек… — дрожащим от ужаса голосом пробормотала она. — Этот безумец… Думаете, Френсис у него?
— Да, в противном случае Энн никогда бы не ушла с ним.
— О господи милостивый!
Леди Плейнсуорт покачнулась, и Дэниел поспешно помог ей сесть в кресло.
— Что нам делать? — спросила она. — Как их найти?
— Я вернусь в дом Кервелов, — решил он. — Это единственный…
— Френсис! — взвизгнула леди Плейнсуорт.
Дэниел повернулся как раз вовремя, чтобы увидеть Френсис, ворвавшуюся в вестибюль и бросившуюся на шею матери. Она была в пыли и грязи, платье порвано, но, похоже, не получила никаких повреждений или ран, кроме, может быть, случайных царапин.
— О, моя дорогая девочка, — всхлипывала леди Плейнсуорт, лихорадочно прижимая к себе Френсис. — Что случилось? О господи, ты не ранена?
Она принялась ощупывать ее руки и плечи и, наконец, осыпала маленькое личико поцелуями.
— Тетя Шарлотта, — вмешался Дэниел, пытаясь не выказать нетерпения. — Простите, но мне очень нужно поговорить с Френсис.
Леди Плейнсуорт резко повернулась и с бешенством уставилась на него, защищая дочь собственным телом.
— Не сейчас! — прорычала она. — Френсис напугана! Ей нужно вымыться, поесть и…
— Она моя единственная надежда…
— Она ребенок!
— Но Энн может погибнуть! — заревел он.
Все замолчали. Откуда-то из-за спины тетки едва слышно раздался тонкий голосок Френсис:
— Мисс Уинтер у него.
— Френсис, — попросил он, потянувшись к ее руке и подводя девочку к скамье: — Пожалуйста, ты должна рассказать мне все. Что случилось?
Френсис несколько раз глубоко вздохнула и глянула на мать, которая неохотно кивнула, позволяя дочери говорить.
— Я была в парке, — начала она, — а няня заснула на скамейке. Она почти каждый день спит в парке. — Девочка оглянулась на мать: — Прости, мама. Мне следовало сказать тебе, но она так постарела и устает уже к середине дня. Наверное, ей слишком тяжело ходить в парк.
— Все в порядке, Френсис, — заверил Дэниел, пытаясь не выказать нетерпения. — Только расскажи, что было дальше.
— Я не обращала ни на что внимания и играла в единорога, — пояснила она, глядя на Дэниела, словно зная, что он поймет. — Прогалопировала довольно далеко от того места, где сидела няня.
Она повернулась к матери с самым серьезным выражением лица.
— Однако она вполне могла меня видеть. Если бы не спала.
— И что же? — вырвалось у Дэниела.
Френсис, похоже, была совершенно сбита с толку.
— Не знаю. Я оглянулась, а ее уже не было. Не знаю, что с ней случилось. Я несколько раз позвала ее, а потом подошла к пруду, где няня любила кормить уток, но ее и там не было, и тут…
Тут ее начало трясти.
— Довольно, — заявила леди Плейнсуорт, но Дэниел послал ей умоляющий взгляд. Он знал, как тяжело Френсис вспоминать страшные минуты, но сделать это необходимо. Тетя, несомненно, должна осознать, что девочка расстроится куда больше, если Энн убьют.
— И что произошло потом? — мягко спросил Дэниел.
Френсис конвульсивно сглотнула и обхватила себя худенькими ручками:
— Кто-то схватил меня. Он сунул мне в рот что-то омерзительное на вкус, и дальше я запомнила только то, что очутилась в экипаже.
Дэниел обменялся с матерью встревоженными взглядами. Леди Плейнсуорт тихо заплакала.
— Возможно, это был опий, — сказал Дэниел Френсис. — Похититель поступил очень, очень скверно, но, уверяю, тебе это никак не повредит.
— Да, — кивнула она. — Мне было плохо, но сейчас уже все прошло.
— Когда ты впервые увидела мисс Уинтер?
— Мы поехали к тебе домой. Я хотела выйти, но этот человек…
Она взглянула на Дэниела, словно только сейчас вспомнив что-то очень важное.
— У него шрам. Очень большой. Прямо через все лицо.
— Знаю, — тихо сказал он.
Она смотрела на него огромными, полными любопытства глазами. Но не стала ничего спрашивать.
— Я не могла выйти из экипажа. Потому что он сказал, что, если я только попытаюсь, он изувечит мисс Уинтер. И заставил кучера присматривать за мной, а вид у того был очень неприятный.
Дэниел едва сдерживал ярость. В аду должно быть специальное место для таких негодяев, которые причиняют зло детям.
Но он усилием воли заставил себя оставаться спокойным.
— А потом мисс Уинтер вышла из дома?
Френсис кивнула:
— Она выглядела очень рассерженной.
— О, в этом я уверен.
— Мисс Уинтер кричала на него, а он кричал на нее, но я не понимала бóльшую часть того, о чем они говорили. Если не считать того, что она в самом деле злилась на него из-за того, что я сижу в экипаже.
— Она пыталась защитить тебя, — пояснил Дэниел.
— Знаю, — выдохнула Френсис. — Но думаю… думаю… это она его ранила много лет назад.
Она мучительно поморщилась и умоляюще взглянула на мать:
— Никогда бы не подумала, что мисс Уинтер способна на что-то подобное. Но он постоянно твердил об этом и был готов ее убить.
— Это было много лет назад. Мисс Уинтер защищалась, — ответил Дэниел.
— Почему? — прошептала Френсис.
— Это значения не имеет, — твердо сказал он. — Значение имеет то, что случилось сегодня и что именно можем мы сделать, чтобы ее спасти. Ты была очень храброй. Как ты сумела убежать?
— Мисс Уинтер вытолкнула меня из экипажа.
— Что?!! — взвизгнула леди Плейнсуорт, но леди Уинстед остановила сестру, когда та попыталась рвануться вперед.
— Экипаж ехал не слишком быстро, — утешила Френсис. — И мне было только немного больно, когда я ударилась о землю. Мисс Уинтер шепотом велела мне свернуться клубочком, прежде чем бросаться вниз.
— О господи милостивый! — всхлипнула леди Плейнсуорт. — О мое дитя!
— Все в порядке, мама, — заверила Френсис. Дэниел был поражен ее стойкостью. Ее похитили, выбросили из экипажа, а теперь она утешала свою мать. — Думаю, мисс Уинтер выбрала это место, потому что экипаж находился недалеко от нашего дома.
— Где? — настойчиво допытывался Дэниел. — Где именно вы были?
Френсис моргнула:
— Кресент-парк. Дальний конец.
Леди Плейнсуорт ахнула сквозь слезы:
— И ты сама прошла такое расстояние?
— Но это вовсе не так далеко, мама.
— Но ты шла через весь Мэрилебон! — Леди Плейнсуорт повернулась к леди Уинстед: — Она шла через весь Мэрилебон! Одна! Она совсем ребенок!
— Френсис, — не унимался Дэниел. — Я должен спросить тебя. Ты имеешь хоть какое-то представление, куда сэр Джордж мог увезти мисс Уинтер?
Френсис покачала головой. Губы ее задрожали.
— Я не обратила внимания. Была так испугана. А они почти все время орали друг на друга, и потом он ударил мисс Уинтер…
У Дэниела перехватило дыхание.
— …а потом я расстроилась еще больше, но он сказал… — Френсис резко вскинула голову. Глаза возбужденно блестели: — Я кое-что вспомнила. Он упоминал вересковую пустошь.
— Хампстед, — догадался Дэниел.
— Да, я так думаю. Он не назвал это место, но мы ехали в том направлении, верно ведь?
— Если вы были в Кресент-парк — да.
— Он также сказал что-то насчет того, что снял комнату.
— Комнату? — переспросил Дэниел.
Френсис энергично закивала.
Маркус, все это время молчавший, откашлялся:
— Должно быть, он повез ее в гостиницу.
Дэниел глянул на друга, кивнул и снова обратился к юной кузине:
— Френсис, как по-твоему, сможешь узнать экипаж?
— Да! — воскликнула она, широко раскрыв глаза, — Конечно, да!
— О нет! — прогремела леди Плейнсуорт. — Она не поедет с тобой на поиски сумасшедшего!
— Другого выбора все равно нет, — бросил Дэниел.
— Мама, я хочу помочь, — упрашивала Френсис. — Пожалуйста, я люблю мисс Уинтер!
— Я тоже, — тихо вторил Дэниел.
— Я поеду с вами, — решил Маркус, и Дэниел послал ему взгляд, исполненный глубочайшей благодарности.
— Нет! — продолжала протестовать леди Плейнсуорт. — Это безумие! И что вы собираетесь делать? Дэниел, ты понесешь ее на спине, когда ворвешься в какой-то паб? Прости, я не могу позволить…
— Он может взять с собой форейторов, — вмешалась мать Дэниела.
Потрясенная леди Плейнсуорт обернулась к ней:
— Вирджиния!
— Я тоже мать, — ответила леди Уинстед. — И если что-нибудь случится с мисс Уинтер… — Она понизила голос до шепота: — Мой сын будет безутешен.
— Ты позволишь моему ребенку стать разменной монетой в этой истории?
— Нет! — Леди Уинстед свирепо сжала руки сестры: — Я никогда бы так не поступила. Ты это знаешь, Шарлотта. Но если мы все сделаем правильно, не думаю, что Френсис грозит какая-то опасность.
— Нет, — упорствовала леди Плейнсуорт. — Нет, я не могу согласиться. Не стану рисковать жизнью моего дитя…
— Она не покинет экипаж, — поклялся Дэниел. — Вы тоже можете поехать.
И тут… он увидел это по ее лицу. Она была готова смягчиться…
Он взял ее за руку:
— Пожалуйста, тетя Шарлотта!
Она дернулась и громко всхлипнула. И наконец кивнула.
У Дэниела подогнулись ноги от облегчения. Он еще не нашел Энн, но Френсис действительно была его единственной надеждой. И если бы тетка запретила дочери сопровождать его в Хампстед, все пропало бы.
— Нельзя терять время, — сказал он. — В моем ландо место только для четверых. Как быстро вы можете приготовить экипаж, чтобы последовать за нами? На обратном пути нам понадобятся места для пятерых.
— Нет, — покачала головой тетка. — Мы возьмем наш экипаж. В нем усядутся шестеро, и что всего важнее — там есть места для форейторов. Кроме того, нас будут сопровождать вооруженные люди. Я не позволю тебе и близко подпустить мою дочь к этому безумцу без вооруженных охранников на запятках и козлах экипажа!
— Как хотите, — согласился Дэниел. Он не мог спорить. Будь у него самого дочь, он защищал бы ее так же свирепо.
Тетка повернулась к одному из лакеев, бывшему свидетелем всей сцены:
— Немедленно велите приготовить экипаж.
— Да, мэм, — ответил он, прежде чем броситься бежать.
— Теперь и мне место найдется, — объявила леди Уинстед.
Дэниел ошеломленно уставился на мать:
— Ты тоже едешь?
— Моя будущая невестка в опасности! Неужели я буду отсиживаться и ждать, пока вы ее спасаете?
— Хорошо, — сдался Дэниел, потому что особого смысла спорить не было. Если для Френсис все это довольно безопасно, мать он тем более сумеет защитить. — Но ты в гостиницу не войдешь, — строго добавил он.
— Мне бы это и в голову не пришло. У меня есть свои таланты, но в их число не входит умение сражаться с безумцами. Я уверена, что буду только мешать.
Все поспешили выйти на улицу и дожидаться экипажа там. Но тут из-за угла площади выехал фаэтон, мчавшийся с большой скоростью. Дэниел потрясенно осознал, что им управляет Хью Прентис, только благодаря искусству которого фаэтон еще не перевернулся.
— Какого черта!
Дэниел устремился вперед и перехватил поводья. Хью неуклюже слез.
— Твой дворецкий сказал, что ты здесь, — сообщил Хью. — Я весь день тебя искал.
— Утром он уже заезжал в Уинстед-Хаус, — добавила мать. — До исчезновения мисс Уинтер. Она сказала, что не знает, куда ты поехал.
— Что происходит? — спросил Дэниел Хью. Его друг, лицо которого обычно было бесстрастной маской, осунулось от беспокойства.
Хью протянул ему листок бумаги.
— Я получил вот это.
Дэниел быстро пробежал глазами послание. Почерк был разборчивым, буквы аккуратно выведены, но по их угловатости видно, что писал мужчина.
«У нас есть общий враг», — было написано в записке. Автор просил также оставить ответ в одном из пабов Мэрилебона.
— Кервель? — выдохнул Дэниел.
— Значит, ты знаешь, кто это написал? — удивился Хью.
Дэниел кивнул. Джордж Кервель вряд ли знал, что они с Хью не были и не будут врагами. Должно быть, наслушался сплетен, если предположил что-то в этом роде.
Дэниел наскоро посвятил Хью в суть происходившего. Тот оглядел подкативший экипаж Плейнсуортов и заметил:
— У вас есть место еще для одного.
— Это необязательно, — отказался Дэниел.
— Я еду, — постановил Хью. — Пусть я не могу бегать, зато чертовски меткий стрелок.
При этих словах Дэниел и Маркус с недоверием на него уставились.
— Когда трезв, — прояснил Хью, имевший совесть покраснеть. Слегка. Дэниел сомневался, что друг способен краснеть по-настоящему. — А я совершенно трезв, — добавил Хью, очевидно, чувствуя необходимость уточнить этот факт.
— Садись, — согласился Дэниел, кивнув в сторону экипажа. Удивительно, что Хью не заметил… — На обратном пути мы посадим леди Френсис на колени ее матери, чтобы освободить место для мисс Уинтер, — добавил Хью.
Что ни говори, а он всегда все замечает!
— Едем, — воскликнул Маркус. Леди уже сидели в экипаже, а сам он поставил ногу на ступеньку.
Все они представляли собой самую странную компанию спасателей, но когда экипаж с вооруженными лакеями в качестве охраны покатился вперед, Дэниел не мог не подумать, что у него прекрасная семья. И единственное, что может сделать ее лучше, — это Энн, которая станет носить его имя и всегда будет рядом.
Но сейчас он мог только молиться, чтобы они успели в Хампстед вовремя.

Глава 21

За всю свою жизнь Энн не раз испытывала минуты ужаса. Когда она ударила ножом Джорджа и осознала, что наделала, страх был парализующим. Когда лошади Дэниела понесли и ее выбросило из экипажа, она оцепенела от страха. Но ничто, ничто не сможет сравниться с тем моментом, когда она, сообразив, что экипаж Джорджа Кервеля замедлил ход, наклонилась к Френсис и прошептала:
— Беги домой!
И прежде чем успела передумать, распахнула дверь экипажа и вытолкнула Френсис, крикнув, чтобы та свернулась клубком, прежде чем ударится о землю.
У нее была всего секунда убедиться, что девочка пошевелилась и встала, прежде чем Джордж рывком оттащил ее и ударил по лицу.
— Не воображай, будто можешь безнаказанно меня сердить, — прошипел он.
— Ты воюешь со мной, — выпалила она. — Не с этим ребенком.
Он пожал плечами:
— Я бы ничего ей не сделал.
Энн не слишком ему поверила. Сейчас Джордж был так одержим желанием уничтожить Энн, что не способен видеть дальше ближайших нескольких часов. Но рано или поздно, когда ярость в крови остынет, он сообразит, что Френсис сумеет его опознать. И хотя считал, что ему сойдет с рук увечье или даже убийство Энн, даже он должен понять, что похищение дочери графа ему никто не простит.
— Куда ты меня везешь? — спросила Энн.
Он вскинул брови:
— Разве это имеет значение?
Он судорожно сжал край сиденья экипажа.
— Ты не сможешь избежать наказания. Лорд Уинстед оторвет тебе голову, — пообещала она.
— Твой новый покровитель? — злорадно ухмыльнулся Джордж. — Он ничего не докажет.
— Но ведь…
Она вовремя осеклась, прежде чем напомнить, что Френсис легко его опознает. С таким-то шрамом!
Но Джордж, услышав, что она осеклась, мгновенно заподозрил что-то неладное:
— Что «ведь»? — вскинулся он.
— Есть еще я.
Его губы скривились в подобии издевательской улыбки:
— А ты есть?
Ее глаза наполнились ужасом.
— Пока что есть, — пробормотал он. — Но скоро не будет.
Значит, он задумал убить ее. Наверное, этому удивляться не стоит.
— Но не волнуйся, — добавил Джордж почти небрежно. — Это не произойдет так уж быстро.
— Ты сумасшедший, — прошептала Энн.
Он схватил ее, вцепился в лиф платья и дернул на себя, пока они не оказались нос к носу:
— Если я и сумасшедший, значит, виновата ты!
— Ты сам навлек беду на себя, — возразила она.
— Да неужели? — выплюнул он, прижимая ее к стенке экипажа. — Я сделал вот это? — Он ткнул пальцем в свой шрам. — Взял нож и порезал себя, превратив в чудовище…
— Да! — крикнула она. — Все так и есть. Ты был чудовищем еще до того, как я коснулась тебя! Я только пыталась защититься!
— Ты уже расставляла для меня ноги, — презрительно фыркнул он. — И если сделала это однажды, не имела права отказываться.
— И ты действительно в это веришь? — ахнула Энн.
— В первый раз тебе понравилось.
— Я думала, ты любил меня!
— Это твоя глупость. Не моя! — пожал он плечами. Но тут же резко повернулся, рассматривая ее с выражением, которое можно было назвать почти ликующим: — О боже! — воскликнул он, улыбаясь с нескрываемым злорадством. — Ты снова это сделала! Позволила Уинстеду обработать тебя! Ай-ай-ай! О Анни, неужели ты ничему не научилась?!
— Он предложил мне выйти за него замуж, — заявила она, чуть прищурясь.
Джордж разразился оглушительным смехом:
— И ты ему поверила?
— Я согласилась стать его женой.
— Уверен, что это именно так!
Энн пыталась глубоко вздохнуть, но зубы были сжаты так крепко, что ее трясло, когда она пыталась втянуть в себя воздух. Она… чертовски зла. Куда подевались страх, предчувствие самого дурного, стыд? Вместо этого в крови кипела ярость. Этот человек украл восемь лет ее жизни! Запугал ее, сделал одиноким изгоем! Похитил невинность ее тела и раздавил невинность духа! Но на этот раз ему не удастся победить!
Она наконец счастлива. Не просто чувствует себя в безопасности. Не просто довольна. Счастлива. Она любила Дэниела, и каким-то чудом получилось так, что он отвечал ей взаимностью. Будущее играло прекрасными красками рассвета в оранжево-розовых оттенках, и Энн уже видела себя рядом с Дэниелом. У них будут семья и дети. Она ни за что не расстанется с этой мечтой! Как бы ни были велики ее грехи, она уже давно за них расплатилась.
— Джордж Кервель, — сказала она со странным спокойствием, — ты чирей на лице человечества.
Он глянул на нее с легким любопытством, но тут же пожал плечами и отвернулся к окну.
— Куда мы едем? — снова спросила она.
— Недалеко.
Энн тоже выглянула в окно. Теперь, после того как она вытолкнула Френсис из экипажа, они ехали гораздо быстрее. Она не узнавала мест, но, кажется, они двигались к северу. По крайней мере по большей части к северу. Они давно оставили позади Риджентс-парк, и хотя она никогда не водила туда девочек, все же знала, что он расположен к северу от Мэрилебон.
Экипаж продолжал ехать так же быстро, замедляя ход только на перекрестках, но Энн успевала читать вывески на магазинах. На одной было написано «Кентиш-таун». Она слышала о таком. Деревня на окраине Лондона. Джордж сказал, что они не уедут далеко, и, возможно, это правда. Но все же Энн не думала, что кто-то сумеет найти ее, прежде чем Джордж попытается осуществить свой план. Он, кажется, ничего не сказал в присутствии Френсис такого, что могло бы указать на то, куда они едут. Да и в любом случае бедная девочка будет в ужасном состоянии к тому времени, как доберется до дома.
Энн придется спасаться самой.
— Пора стать своей собственной героиней, — прошептала она.
— А это еще что такое? — скучающе спросил Джордж.
— Ничего.
Но ее мысли лихорадочно метались. Как она сумеет сделать это? Есть ли смысл планировать что-то или просто остается сидеть и ждать, как развернутся события? Трудно понять, как можно сбежать, пока не увидишь, где оказалась.
Джордж с возрастающим подозрением повернулся к ней:
— Ты выглядишь весьма сосредоточенной, — заметил он.
Она проигнорировала его. Как нащупать его слабые места? Он тщеславен: как можно использовать это к своей выгоде?
— О чем ты думаешь? — не выдержал он.
Энн улыбнулась. Значит, Джорджу не нравилось, когда его игнорируют. Это тоже может быть полезно.
— Чему ты улыбаешься? — завопил он.
Она повернулась, старательно делая вид, будто только сейчас его услышала.
— Прости. Ты что-то сказал?
Его глаза злобно сузились:
— Что ты затеваешь?
— Но что я могу затевать? Я сижу в экипаже, меня похитили, куда-то везут. А что затеваешь ты?
Мышца на здоровой щеке быстро задергалась.
— Не смей говорить со мной в таком тоне!
Энн пожала плечами и выразительно закатила глаза. Ему это точно не понравится.
— Ты что-то задумала, — обвинил он.
Она снова пожала плечами, решив, что если с Джорджем что-то сработало однажды, то, значит, сработает еще лучше во второй раз.
Она оказалась права. Его лицо пошло красными пятнами ярости, отчего неестественно белый шрам резко выделялся на коже. Как ни неприятно ей было наблюдать, она все же не могла оторвать глаз.
Джордж заметил ее взгляд и еще больше вышел из себя.
— Что ты задумала? — взвизгнул он, тыча в нее трясущимся пальцем.
— Ничего, — честно ответила Энн. По крайней мере, ничего особенного. Прямо сейчас она старалась как можно сильнее его разозлить. И у нее прекрасно получалось.
Она поняла, что он не привык к женскому презрению. Тогда, восемь лет назад, девушки стелились перед ним, ловя каждое его слово. Она не знала, какого рода внимание он привлекает сейчас, но, по правде говоря, когда он не был багровым от ярости, вовсе не казался уродливым даже со шрамом. Некоторые женщины пожалели бы его, но другие, возможно, нашли бы неотразимым, даже таинственным, тем более что шрам был похож на зажившую рану героя войны.
Но презрение? Ему это вряд ли понравится, тем более ее презрение.
— Ты снова улыбаешься! — заметил Джордж тоном обвинителя.
— Вовсе нет, — солгала Энн, но тон при этом был отчетливо издевательским.
— Не пытайся мне противоречить! — взвился он, снова тыча пальцем ей в плечо. — Тебе не выиграть!
Она пожала плечами.
— Да что это с тобой? — заревел он.
— Ничего, — отмахнулась она, потому что к этому времени поняла: ничто не может взбесить его больше, чем ее полное спокойствие. Он хотел, чтобы она сжималась от ужаса. Хотел видеть, как она дрожит. Хотел слышать, как она умоляет о пощаде.
Но вместо всего этого Энн отвернулась от него и уставилась в окно.
— Смотри на меня! — приказал Джордж.
Она выждала секунду, прежде чем ответить:
— Нет!
— Смотри на меня! — прорычал он.
— Нет.
— Смотри на меня! — завопил он.
На этот раз она повиновалась. В его голосе слышались истерические нотки, и она осознала, что уже напряглась в ожидании удара. Поэтому она молча уставилась на него.
— Ты ничего не сможешь сделать. Я сильнее, — прорычал он.
— Я попытаюсь, — тихо ответила Энн. Потому что она не сдастся без борьбы. И если ему удастся уничтожить ее, тогда, господь свидетель, она заберет его с собой.

Экипаж Плейнсуортов мчался по Хампстед-роуд. Шестерка лошадей тянула его со скоростью, нечасто виданной в этих местах. Если они и выглядели неестественной — большой роскошный экипаж, несущийся с головокружительной быстротой, да еще в сопровождении вооруженных людей, — то Дэниелу было все равно. Они привлекут внимание кого угодно, но только не Кервеля. Он опередил их по крайней мере на час. Если он действительно направлялся в хампстедскую гостиницу, наверняка уже успел прибыть на место и вряд ли увидит их на улице.
Если только окна комнаты не выходят на улицу…
Дэниел прерывисто вздохнул. Если до этого дойдет дело, придется решать проблему по мере ее поступления: либо он получит Энн быстро, либо тайком, не поднимая шума. И если учесть все, что она рассказывала ему о Кервеле, он предпочтет первое.
— Мы найдем ее, — спокойно заметил Маркус.
Дэниел вскинул глаза. Маркус не излучал силы или сознания собственной значимости, да этого и не было никогда. Зато Маркус был надежен, всегда уверен в своих способностях и поступках, а прямо сейчас в его глазах сияла решимость, которую Дэниел находил утешительной.
Дэниел кивнул и снова отвернулся к окну. Сидевшая рядом тетка непрерывно и нервно болтала ни о чем, сжимая руку дочери. Та все время твердила:
— Я не вижу его. Не вижу. Не вижу его экипажа, — хотя Дэниел уже несколько раз объяснял, что они еще не добрались до Хампстеда.
— Уверена, что сумеешь узнать экипаж? — с сомнением спросила леди Плейнсуорт, сведя брови. — Мне они все кажутся одинаковыми. Разве что на дверце есть герб…
— На нем смешная полоска, — сообщила Френсис. — Я его сразу узнаю.
— То есть как это «смешная полоска»? — удивился Дэниел.
— Не знаю, — пожала она плечами. — Не думаю, что она что-то означает. Просто для украшения. Но она позолочена и закручена спиралью.
Для пущей наглядности она повертела пальцем, и он вдруг вспомнил волосы Энн, свернутые прошлым вечером в толстый жгут.
— Честно говоря, — добавила Френсис, — полоска напомнила мне рог единорога.
Дэниел неожиданно для себя улыбнулся и обратился к тетке:
— Она узнает экипаж.
Они промчались мимо нескольких селений на окраине Лондона и наконец добрались до спокойной деревушки Хампстед. Вдали виднелась зелень знаменитой пустоши: огромный участок земли, перед которым бледнели лондонские парки.
— Как хочешь вернуть девушку? — спросил Хью. — Думаю, лучше подобраться к гостинице пешком.
— Нет! — яростно прошипела леди Плейнсуорт, глядя на Хью почти с ненавистью. — Френсис не выйдет из экипажа.
— Мы пойдем по главной улице, — решил Дэниел. — Все будут высматривать гостиницы и пабы, — любые заведения, где Кервель мог снять комнату. Френсис, ищи экипаж. Если ничего не найдешь, обшарим соседние улочки.
В Хампстеде, казалось, были одни гостиницы. Они миновали гостиницу «Король Вильгельм IV» слева, и «Дом под черепицей» — справа, и «Куст остролиста» снова слева, и хотя Маркус каждый раз заглядывался на экипажи, пытаясь найти что-то напоминавшее «экипаж с рогом единорога», который описывала Френсис, ничего похожего не обнаружилось. Маркус и Дэниел заходили в каждую гостиницу и спрашивали, не селился ли здесь кто-то, соответствующий описанию Энн и Джорджа Кервеля.
Все напрасно.
Учитывая описание шрама Кервеля, данное Френсис, Дэниел считал, что его наверняка заметят. И запомнят.
Дэниел запрыгнул в экипаж, ожидавший на главной улице, чем привлек немалое внимание местных жителей. Маркус уже вернулся и о чем-то тихо говорил с Хью. Беседа, однако, велась тихо.
— Ничего? — спросил Маркус, на секунду отвлекшись.
— Ничего, — подтвердил Дэниел.
— Есть еще одна гостиница, — сообщил Хью. — На самой пустоши. На Спаниел-роуд. Я бывал там раньше.
Он немного помолчал.
— Она довольно далеко.
— Едем, — мрачно бросил Дэниел.
Может, они и пропустили какую-то гостиницу на главной улице, но сюда всегда можно вернуться. И Френсис говорила, что Кервель упоминал именно пустошь.
Экипаж умчался и через пять минут уже остановился у гостиницы «Испанец», находившейся практически на пустоши. В этой нетронутой местности побеленный кирпич и черные ставни смотрелись элегантно.
И тут Френсис вытянула руку и завизжала.

Энн вскоре поняла, почему Джордж выбрал именно эту гостиницу. Она стояла на дороге, проходившей прямо через Хампстед-Хит, и хотя не была единственной гостиницей на этой дороге, все же казалась значительно более изолированной, чем остальные заведения в центре деревни. А это означало, что, если он правильно рассчитает время (что и произошло), сможет вытащить ее из экипажа и втолкнуть в боковую дверь, а там незаметно провести наверх. Конечно, у него были помощники, тот же кучер, охранявший ее, пока Джордж ходил за ключом.
— Я тебе не доверяю. Непременно разорешься, — прорычал Джордж, засовывая ей в рот кляп. Энн подумала, что не может же он просить у хозяина ключ, будучи в компании женщины с заткнутым вонючей тряпкой ртом. Не говоря уже о связанных за спиной руках.
Джорджу не терпелось рассказать ей о всех своих планах. Поэтому он, располагая в комнате все по своему вкусу, вел хвастливый монолог.
— Я снял эту комнату неделю назад, — сообщил он, ставя стул перед дверью. — Прошлой ночью я не смог найти тебя на улице без своего экипажа.
Энн с испуганным интересом смотрела на него со своего места на полу. Неужели ему придет в голову винить ее и в этом?
— Еще один план, который ты умудрилась погубить, — пробормотал он.
Очевидно, он действительно ее винит.
— Однако это значения не имеет, — добавил Джордж. — В конце концов все получилось. Я нашел тебя в доме твоего любовника, как и ожидал.
Энн наблюдала, как он оглядывает комнату в поисках чего-нибудь потяжелее, чтобы подпереть дверь. Ничего, кроме кровати, но ее трудно сдвинуть с места.
— Сколько их у тебя было с тех пор, как я тебя узнал? — спросил Джордж, медленно повернувшись.
Энн покачала головой. О чем это он?
— О, ты скажешь мне! — рявкнул он, и шагнув вперед, вырвал кляп у нее изо рта. — Сколько любовников у тебя было?
На какую-то долю секунды Энн почти решилась закричать. Но у Джорджа был нож, он запер дверь и подпер ее стулом. Если кто-то окажется рядом и будет готов ее спасти, Джордж разрежет ее на ленты, прежде чем прибудет помощь.
— Сколько! — не отставал Джордж.
— Ни одного, — механически ответила Энн. Казалось поразительным, что она способна забыть ту ночь с Дэниелом, когда отвечала на подобный вопрос, но на ум первым делом пришли годы одиночества, когда у нее не было ни единого друга, не говоря уже о любовнике.
— О, думаю, лорд Уинстед совершенно другого мнения на этот счет, — ухмыльнулся Джордж. — Если только… — Его губы растянулись в неприятно веселой улыбке. — Хочешь сказать, что он ни на что не способен в постели?
Было очень соблазнительно перечислить Джорджу весь список тех способов, которыми Дэниел превзошел его. Но вместо этого Энн сказала только:
— Он мой жених.
Джордж язвительно рассмеялся:
— Да, в это ты поверила. Господи боже, я восхищаюсь этим человеком! Какой ловкий обман! И никто не поверит тебе! Поверят ему. — Он немного помолчал и добавил почти с завистью: — Как это прекрасно: быть графом. Мне такое бы с рук не сошло. — Но он тут же просиял: — Все же, как оказалось, мне и спрашивать не надо было. Все, что для этого потребовалось, сказать «я люблю тебя», и ты не только поверила мне, но и вообразила, что я на тебе женюсь!
Он еще раз оглядел ее и с сожалением прищелкнул языком:
— Глупая девчонка!
— В отношении этого я протестовать не стану.
Он наклонил голову набок и стал одобрительно ее рассматривать:
— Смотрю, в своем пожилом возрасте ты значительно поумнела.
К этому времени Энн сообразила, что необходимо разговорить Джорджа так, чтобы он не закрывал рта. Это оттянет его нападение и, кроме того, даст ей время составить план. Не говоря уже о том, что Джордж в основном хвастался, а когда он хвастался, забывал о ней.
— У меня было время учиться на своих ошибках, — сказала она, быстро взглянув в окно, когда он подошел к гардеробу, чтобы вынуть что-то. Интересно, очень здесь высоко? Если она прыгнет, может уцелеть?
Джордж повернулся, очевидно, не найдя того, что искал, и скрестил руки на груди:
— Что ж, приятно слышать.
Энн изумленно моргнула. Он смотрел на нее почти с отеческим выражением.
— У тебя есть дети? — выпалила она.
В глазах его застыл лед.
— Нет, — коротко ответил он.
И вдруг Энн все поняла. Ее словно молнией озарило. Он ни разу не был с женой в постели. Неужели он импотент? А если так, неужели винит в этом ее?
Она слегка качнула головой. Что за глупый вопрос! Ну конечно, винит! И, господи милостивый, она наконец оценила всю степень его ярости, отражавшейся в его лице, глазах, голосе. Из-за нее он теперь не мужчина!
— Почему ты качаешь головой? — взорвался Джордж.
— Вовсе нет, — ответила она, но тут же осознала, что снова качает головой. — Вернее, я не хотела. Я просто так делаю, когда задумаюсь.
Его глаза превратились в щелки.
— О чем ты задумалась?
— О тебе, — честно ответила она.
— В самом деле?
На секунду он принял довольный вид, но удовольствие быстро сменилось подозрительностью.
— Почему?
— Ну… кроме меня ты единственный человек в этой комнате. Вполне естественно, что я думаю о тебе.
Он шагнул к ней:
— Что именно ты подумала?
Как она могла не заметить, насколько он поглощен собой? Верно, ей в то время было шестнадцать, но нужно было иметь хоть немного разума!
— О чем ты думала? — допытывался Джордж, когда она не ответила сразу.
Энн не знала, что ответить. Нельзя же сказать, что догадалась о его импотенции!
Поэтому она ответила:
— Шрам выглядит не так уж отвратительно, как тебе кажется.
Он презрительно фыркнул и вновь вернулся к своему занятию:
— Ты так говоришь просто для того, чтобы задобрить меня.
— Да, я была готова сказать это, чтобы задобрить тебя, — призналась она, вытягивая шею, чтобы получше разглядеть, чем он занят. Похоже, он все расставлял по-другому, хотя что можно расставлять в съемном номере? — Но, как оказалось, — продолжала Энн, — это правда. Ты не так смазлив, как в молодости, но мужчине и необязательно быть смазливым, не так ли?
— Возможно, нет, но не знаю ни единой души, которая хотела бы иметь это.
Джордж саркастически ухмыльнулся и величественным жестом показал на свое лицо, проведя пальцем от уха до подбородка.
— Мне очень жаль, что я изувечила тебя, и это тоже правда, — вздохнула Энн и, к своему величайшему удивлению, поняла, что не лжет. — Но я не жалею, что защищалась. Прости, что при этом ранила тебя. Если бы ты отпустил меня, когда я просила, ничего бы этого не случилось.
— Так это я во всем виноват?
Энн сжала губы. Не стоило ей говорить это, но она не собирается отягчать свою ошибку, сказав то, что хотела сказать: «Разумеется, ты».
Он ждал ответа и, не дождавшись, пробормотал:
— Нам нужно передвинуть это!
О небо, он все-таки хочет подтолкнуть к двери кровать!
Но кровать была огромной и очень тяжелой, совершенно неподъемной для одного человека.
Несколько минут он старался, пыхтел, сыпал ругательствами. Наконец повернулся к Энн и прорычал:
— Помоги же, ради бога!
Она даже рот раскрыла от удивления, прежде чем напомнить:
— У меня руки связаны!
Джордж снова выругался и подойдя ближе, рывком поднял ее на ноги:
— Тебе не нужны руки. Встань у кровати и толкай.
Энн молча уставилась на него.
— Вот так, — буркнул он, прислонившись к кровати задом. Уперся ногами в изношенный ковер и попытался толкнуть кровать. Последняя дрогнула и сдвинулась примерно на дюйм.
— Ты действительно воображаешь, что я собираюсь тебе помогать?
— Думаю, что нож по-прежнему у меня в руке.
Энн закатила глаза и подошла к нему.
— Вряд ли что-то получится, — бросила она. — Мне связанные руки мешают.
Он словно впервые увидел, что руки связаны у нее за спиной.
— О, черт возьми! — прошипел он. — Иди сюда!
Энн уже была здесь, но посчитала, что лучше держать свое остроумие при себе.
— Попробуй только что-нибудь выкинуть, — остерег он, разрезая веревки и в процессе задев ее большой палец.
— Ой! — взвизгнула Энн, поднося руку ко рту.
— Больно тебе? — усмехнулся Джордж, в глазах которого так и пылала жажда крови.
— Уже нет, — поспешно заверила она. — Будем двигать кровать?
Хмыкнув, он занял место перед кроватью. Как раз в тот момент, когда Энн была готова сделать вид, будто очень старается, Джордж неожиданно выпрямился:
— Что мне сделать раньше: порезать тебя или немного развлечься?
Энн уставилась на перед его брюк. Ничего не смогла с собой поделать. Он действительно импотент? Пока что она не видела никаких свидетельств возбуждения.
— О, так вот чем ты хочешь заняться? — проворковал он и, схватив ее руку, потянул на себя, вынуждая ласкать его сквозь ткань. — Некоторые вещи никогда не меняются.
Энн пыталась подавить подступившую к горлу тошноту, когда он стал грубо тереть свой пах ее левой рукой. Хотя он был полностью одет, ей становилось нехорошо. Но это все же лучше, чем зажимать кровавую рану на лице.
Джордж застонал от удовольствия, и тут, к ужасу Энн, что-то стало… происходить.
— О господи, — простонал он, — о, как хорошо. Я так давно… так чертовски давно…
Энн затаила дыхание, наблюдая за ним. Его глаза были закрыты. Казалось, он впал во что-то вроде транса.
Она глянула на его руку: ту, которая сжимала нож. Это игра воображения или он уже не держит нож так крепко? Если она схватит нож… Сможет ли она схватить его?
Энн стиснула зубы, чуть шевельнула пальцами, и когда Джордж снова издал стон неподдельного наслаждения, сделала свой ход.

Глава 22

— Вот он! — взвизгнула Френсис, выбрасывая вперед тощую руку. — Тот экипаж! Я уверена!
Дэниел изогнулся, чтобы увидеть, куда показывает кузина. И верно, маленький, но красивый и крепкий экипаж стоял у гостиницы. Черный, как большинство экипажей, с золоченой декоративной полоской по верху. Дэниел никогда не видел такой, но сразу понял, что Френсис имела в виду, когда сказала, что она напоминает рог единорога. Если отрезать подходящую длину и заострить кончик, она будет прекрасным дополнением к костюму единорога.
— Мы останемся в экипаже, — подтвердила леди Уинстед, как раз когда Дэниел повернулся к дамам, чтобы дать инструкции.
Дэниел кивнул. Трое мужчин спрыгнули на землю.
— Вы будете охранять экипаж даже ценой собственной жизни, — приказал он вооруженным лакеям и быстро вошел в гостиницу.
Маркус следовал за ним, и Хью догнал их как раз в тот момент, когда Дэниел заканчивал допрашивать хозяина гостиницы. Да, он видел мужчину со шрамом. Он живет в гостинице уже неделю, однако бывает не каждую ночь. Приходил за ключом с четверть часа назад, но женщины с ним не было.
Дэниел швырнул на прилавок крону.
— В каком он номере?
Глаза хозяина, казалось, вот-вот вылезут из орбит.
— В четвертом, ваша светлость.
Он положил ладонь на крону и быстро подвинул к краю, чтобы можно было подхватить ее и спрятать.
— У меня, кажется, есть запасной ключ, — пробормотал он, откашлявшись.
— Кажется?
— Кажется.
Дэниел вынул вторую крону.
Хозяин вынул ключ.
— Погодите, — вмешался Хью. — В номере есть второй вход?
— Нет. Только через окно.
— Как высоко оно от земли?
Хозяин вскинул брови:
— Слишком высоко, чтобы взобраться, разве что залезете на дуб.
Хью немедленно повернулся к Дэниелу и Маркусу.
— Я полезу, — вызвался Маркус, направляясь к двери.
— Возможно, в этом не будет необходимости, — заметил Хью, следуя за Дэниелом вверх по лестнице, — но предпочитаю тщательно готовиться.
Дэниел не собирался спорить по этому поводу. Особенно с Хью, который замечал все. И не забывал ничего.
Увидев в конце коридора дверь с номером «4», Дэниел тут же рванулся вперед, но Хью предостерегающе положил руку ему на плечо:
— Сначала послушай, — посоветовал он.
— Ты никогда не был влюблен. Верно? — спросил Дэниел и, прежде чем Хью успел ответить, повернул ключ в замке и пинком распахнул дверь. Стул отлетел через всю комнату.
— Энн! — завопил он еще до того, как увидел ее.
Но если она и откликнулась, все заглушил удивленный визг, когда стул ударил ее по коленкам. Она упала, лихорадочно цепляясь за что-то, вылетевшее из ее пальцев.
Нож.
Дэниел метнулся к нему. То же самое сделала Энн. Джордж Кервель, исполнявший отчаянный танец с Энн, перемещая вес с ноги на ногу, протянул руки к ножу, опомнился и бросился на пол, пытаясь поднять оружие.
Собственно говоря, каждый пытался перехватить нож. Все, кроме Хью, который, незамеченный никем, стоял в дверях со скучающим видом, целясь в Джорджа из пистолета.
— На твоем месте я не делал бы этого, — посоветовал он, но Джордж все равно схватил нож и прыгнул на Энн, которая все еще ползала по полу, проиграв гонку за оружием всего на несколько дюймов.
— Выстрелишь в меня — и она умрет, — сказал Джордж, держа лезвие в опасной близости к горлу Энн.
Дэниел, который инстинктивно рванулся вперед, мгновенно замер. Отбросил пистолет и ногой загнал себе за спину.
— Отойди! — велел Джордж, сжимая нож, как молот. — Быстрее!
Дэниел кивнул, высоко поднял руки и отступил. Энн лежала лицом вниз, а Джордж оседлал ее: одна рука на рукояти ножа, вторая вцепилась в ее волосы.
— Не трогай ее, Кервель, — предостерег Дэниел. — Не смей. Тебе не захочется этого делать.
— А вот тут ты ошибаешься. Еще как захочется.
Он легонько провел лезвием по щеке Энн.
В душе Дэниела все перевернулось.
Но Джордж не поранил ее. Похоже, он наслаждался минутой власти. И сейчас сильнее дернул Энн за волосы, приподняв голову, намеренно причиняя ей боль.
— Ты умрешь, — пообещал Дэниел.
— И она тоже, — пожал плечами Джордж.
— Как насчет твоей жены?
Джордж резко вскинул голову.
— Я говорил с ней сегодня утром, — добавил Дэниел, не сводя глаз с Джорджа. Ему отчаянно хотелось посмотреть на Энн, встретиться с ней глазами. Он мог бы без всяких слов признаться ей в любви. Она все поймет: для этого достаточно просто взглянуть на нее.
Но он не смел. Пока он смотрел на Джорджа Кервеля. Джордж Кервель смотрел на него. Не на Энн. Не на нож.
— Что ты сказал моей жене? — прошипел Джордж, но выражение лица на секунду стало неловким.
— Она показалась мне прелестной женщиной, — ответил Дэниел. — Хотелось бы знать, что с ней случится, если ты умрешь здесь, от рук двух графов и сына маркиза.
Голова Джорджа судорожно дернулась. Он повернулся к Хью, только сейчас сообразив, кто перед ним.
— Но вы его ненавидите! Он вас ранил!
Хью только пожал плечами.
Джордж побледнел, попытался что-то сказать, но тут же осекся и пробормотал:
— Два графа?
— Есть еще один. На всякий случай, — заверил Дэниел.
Джордж тяжело задышал. Глаза его перебегали с Дэниела на Хью, иногда возвращаясь к Энн. Дэниел увидел, что на лбу Джорджа выступили крупные капли пота. Он дошел да края, а край — это всегда самое опасное место.
Для всякого.
— Леди Кервель будет навеки погублена, — продолжал Дэниел. — Изгнана из общества. Даже отец не сможет ее спасти.
Джорджа затрясло. Дэниел наконец позволил себе украдкой бросить на Энн взгляд. Она тяжело дышала, явно была испугана, и да, когда их глаза встретились…
«Я люблю тебя».
С таким же успехом она могла сказать это вслух.
— Этот мир не слишком добр к женщинам, которых выбрасывают из собственных домов, — мягко добавил Дэниел. — Спроси хотя бы Энн.
Джордж начинал колебаться. Дэниел видел это в его взгляде.
— Если отпустишь ее, — пообещал он, — будешь жить.
Он будет жить, но только не на Британских островах. Дэниел об этом позаботится.
— А моя жена?
— Предоставляю тебе объясняться с ней.
Голова Джорджа дернулась, словно воротничок стал слишком тесным. Он яростно заморгал, на секунду прикрыл глаза и…
— Он ранил меня! О господи, он ранил меня!
Дэниэл повернул голову, только сейчас сообразив, что это выстрелил Хью.
— Ты спятил, черт возьми?! — рявкнул он, метнувшись к Энн, чтобы схватить ее и унести подальше от Джорджа, катавшегося по полу и воющего от боли. При этом он судорожно сжимал окровавленную руку.
Хью проковылял в комнату и глянул на Джорджа.
— Это всего лишь царапина, — бесстрастно сообщил он.
— Энн, Энн, — хрипло повторял Дэниел. Все это время, пока она была в лапах Кервеля, он держал ужас в узде. Не сдавался, был готов ко всему, но теперь, когда она в безопасности… — Я думал, что потеряю тебя, — выдохнул он, до боли тесно прижимая ее к себе. Зарылся лицом в изгиб ее плеча и, к собственному унижению, понял, что ее платье промокло от его слез.
— Я не знал… не думал, что знал…
— Кстати, я бы ни за что ее не ранил, — сказал Хью, подходя к окну. Джордж завопил, когда тот «случайно» наступил ему на руку.
— Ты чертов безумец! — воскликнул Дэниел, ярость которого была так велика, что слезы мгновенно высохли.
— Или, — спокойно возразил Хью, — я просто никогда не был влюблен. — Он оглядел Энн и добавил, показывая на пистолет: — Поэтому у меня голова ясная и решения я принимаю верные. И целюсь гораздо лучше.
— О чем он? — прошептала Энн.
— Я редко понимаю смысл его слов, — признался Дэниел.
— Нужно впустить Чаттериса, — сказал Хью и, насвистывая, открыл окно.
— Он псих, — продолжал Дэниел, отстраняясь от Энн ровно настолько, чтобы сжать ее лицо в ладонях. Она выглядела такой прекрасной, такой бесценной, и, слава богу, была жива! — Он просто спятил!
Ее дрожащие губы растянулись в улыбке:
— Но умеет действовать вовремя.
Дэниел ощутил, как в животе что-то прокатилось. Смех. Господи боже, может, они все рехнулись?!
— Нужна помощь? — крикнул Хью. Дэниел и Энн повернулись к окну.
— Это лорд Чаттерис на дереве? — ахнула Энн.
— Что, во имя господа бога, тут происходит? — допрашивал Маркус, вваливаясь в комнату. — Я слышал выстрелы!
— Хью его ранил, — пояснил Дэниел, кивком показав на Кервеля, пытавшегося подползти к двери. Маркус немедленно бросился вперед и загородил ему дорогу. — Когда он удерживал Энн с ножом в руке.
— Я еще не слышал от тебя благодарности, — заметил Хью, выглядывая из окна по причине, Дэниелу неизвестной.
— Спасибо! — воскликнула Энн. Хью обернулся, и она послала ему улыбку, такую сияющую, что он явно растерялся.
— Ну что там… — неуклюже пробормотал он, и Дэниел невольно улыбнулся. Воздух действительно менялся, когда Энн была в комнате.
— Что мы будем делать с ним? — спросил Маркус, самый практичный из всех. Наклонившись, он что-то поднял с пола, хорошенько рассмотрел и присел на корточки рядом с Джорджем.
— Ой! — взвыл Джордж.
— Связываю ему руки, — объяснил Маркус и, глянув на Энн, спросил: — Полагаю, именно этим он связывал руки вам?
Она кивнула.
— Мне больно!
— Не следовало доводить до выстрелов и давать себя ранить, — назидательно заметил Маркус без всякого сочувствия и оглянулся на Дэниела: — Нужно подумать, что с ним делать.
— Вы обещали не убивать меня, — заныл Джордж.
— Я обещал не убивать, если ты ее отпустишь, — напомнил Дэниел.
— Что я и сделал.
— После того как я влепил в тебя пулю, — отпарировал Хью.
— Не стоит он того, чтобы пачкать руки в его грязной крови, — вмешался Маркус, стягивая веревку еще туже. — Начнутся вопросы.
Дэниел согласился с ним, благодарный за трезвую голову друга. И все же он еще не был готов развеять страхи Кервеля. Чмокнув Энн в макушку, Дэниел встал:
— Можно? — спросил он Хью, протягивая руку.
— Я его перезарядил, — сообщил тот, отдавая пистолет.
— Так и знал, что ты это сделаешь, — пробормотал Дэниел и подошел к Джорджу.
— Ты сказал, что не убьешь меня! — взвизгнул тот.
— Не убью, — подтвердил Дэниел. — По крайней мере сегодня. Но если хотя бы приблизишься к Уиппл-Хиллу, я тебя прикончу.
Джордж усердно закивал.
— Собственно говоря, — продолжал Дэниел, нагибаясь и хватая нож, который Хью пинком подогнал к нему, — если ты приблизишься даже к Лондону, я сделаю из тебя решето.
— Но я живу в Лондоне!
— Больше не живешь.
Маркус откашлялся:
— Должен сказать, что не слишком хочу видеть его в Кембриджшире.
Дэниел оглянулся на друга, кивнул и вновь обратился к Кервелю:
— Если близко подойдешь к Кембриджширу, он тебя убьет.
— Могу и я внести дельное предложение? — спросил Хью вкрадчиво. — Для всех заинтересованных лиц было бы проще, если мы распространим запрет на проживание на всю территорию Британских островов.
— Что?! — закричал Джордж. — Вы не смеете!
— Или мы убьем тебя, — перебил Хью, глядя на Дэниела. — Дэниел, ты можешь по собственному опыту посоветовать ему относительно жизни в Италии, не так ли?
— Но я не знаю итальянского, — захныкал Джордж.
— Выучишь, — отрезал Хью.
Дэниел посмотрел на нож в своей руке. Острый как бритва. И Джордж держал его в дюйме от горла Энн!
— Австралия.
— Верно, — поддакнул Маркус, рывком поднимая Джорджа. — Позаботиться о нем?
— Пожалуйста, ради меня.
— Мы сядем в его экипаж, — решил Хью, улыбаясь одной из своих редких улыбок. — Тот, что с рогом единорога.
— Единорог… — повторила Энн недоуменно, но тут же обернулась к Дэниелу: — Френсис!
— Она принесла нам удачу.
— Так с ней ничего не случилось? Мне пришлось вытолкнуть ее из экипажа, и я…
— С ней все в порядке, — заверил Дэниел, немного помедлив, чтобы проводить взглядом Маркуса и Хью, тащивших Кервеля прочь. — Правда, вся в пыли, и думаю, тетя потеряла пять лет жизни, но Френсис здорова. И как только увидит тебя…
Но он не успел договорить: Энн расплакалась.
Дэниел немедленно встал перед ней на колени и притянул к себе:
— Все хорошо, — пробормотал он. — Все будет прекрасно.
Энн покачала головой:
— Нет!
Она подняла на него сиявшие любовью глаза:
— Все будет гораздо лучше.
— Я люблю тебя, — прошептал он. У него возникло такое чувство, что он будет повторять это часто. До конца жизни.
— Я тоже тебя люблю.
Он взял ее руку и поднес к губам.
— Ты выйдешь за меня?
— Я уже сказала «да», — с любопытством улыбнулась Энн.
— Знаю. Но хотел спросить еще раз.
— В таком случае я снова говорю «да».
Дэниел прижал Энн к груди, чувствуя потребность вечно держать ее в объятиях.
— Нам, пожалуй, следует спуститься вниз. Все очень тревожатся.
Она кивнула и припала щекой к его груди.
— Моя мать в экипаже и тетя тоже…
— Твоя мать? — вскрикнула Энн, отстраняясь. — О боже, что она обо мне подумает?
— Что ты прелестна и удивительна и что, если она будет очень мила с тобой, родишь ей целый бушель внуков!
Энн застенчиво улыбнулась:
— Если она будет очень мила со мной?
— Ну, и упоминать не стоит, что я буду очень мил с тобой.
— Как думаешь, сколько внуков ожидает твоя мать?
— Полагаю, немало, — едва слышно выдохнул Дэниел.
— Придется много потрудиться.
К своему удивлению, он сумел сохранить серьезное выражение лица:
— Я очень трудолюбив.
— Это одна из причин, по которой я тебя люблю. — Она коснулась его щеки. — Одна из многих, многих причин.
— Так много? — улыбнулся он. Нет, он уже улыбался. Но, может, теперь улыбался еще шире. — Сотни?
— Тысячи, — подтвердила Энн.
— Мне хочется потребовать подробного перечисления.
— Сейчас?
Кто сказал, что только женщины обожают комплименты? Дэниел был более чем счастлив сидеть здесь и слушать, как она восхваляет его.
— Хотя бы основные пять, — сдался он.
— Ну…
Она помедлила.
Потом еще помедлила.
Он мрачно посмотрел на нее:
— Неужели так трудно найти пять причин?
Ее глаза были так широко раскрыты и невинны, что он почти верил ей, когда она сказала:
— О нет, просто так сложно выбрать основные.
— Ну, любые, — предложил он.
— Так и быть.
Энн задумчиво прикусила губу:
— Твоя улыбка. Обожаю твою улыбку.
— Я тоже обожаю твою улыбку!
— У тебя изумительное чувство юмора.
— И у тебя тоже!
Она строго посмотрела на него.
— Ну что делать, если ты захватила все лучшие причины, — пожаловался он.
— Ты не играешь на музыкальных инструментах.
Дэниел непонимающе уставился на нее.
— Как все твои родные, — пояснила Энн. — Не знаю, смогла бы я слушать изо дня в день твои упражнения.
Он залихватски подмигнул и подался вперед:
— Почему ты вообразила, будто я не играю?
— Не играешь! — выдохнула она, и он почти решил, что она передумала выходить за него замуж.
— Не играю, — подтвердил он. — Но нельзя сказать, что я не брал уроков.
Она вопросительно уставилась на него.
— Мальчикам в нашей семье позволено не посещать уроки музыки, как только они уезжают в школу. Если только не выказывают исключительного таланта.
— А кто-то выказывал исключительный талант?
— Ни один, — жизнерадостно ответил Дэниел и, встав, протянул ей руку. — Пора ехать домой.
— Разве я не должна была привести еще две причины? — спросила она, поднимаясь.
— О, назовешь позже. У нас впереди много времени.
— Но я только что придумала еще одну.
Он насмешливо вскинул брови.
— Говоришь так, будто для этого потребовалось огромное усилие.
— Не столько причина, сколько момент, — улыбнулась она.
— Момент?
Энн кивнула. Оба направились к выходу.
— В ту ночь, когда мы впервые встретились, я была готова оставить тебя в пустом коридоре.
— В крови и синяках?
Он попытался изобразить ярость, но, похоже, широкая улыбка испортила весь эффект.
— Если бы меня поймали наедине с тобой, я потеряла бы должность, и кроме того, я просидела в том чулане бог знает сколько времени. У меня в самом деле не было времени помогать лечить твои раны.
— Но ты осталась.
— Осталась, — кивнула Энн.
— Из-за моей чарующей улыбки и прекрасного чувства юмора.
— Нет, — прямо ответила она. — Из-за твоей сестры.
— Хонории? — изумился Дэниел.
— Ты защищал ее, — беспомощно пожала она плечами. — Как я могла бросить человека, защищавшего сестру?
К полному смущению Дэниела, щеки его стали горячими.
— Но это сделал бы каждый, — промямлил он.
Они успели спуститься до половины лестницы, когда Энн воскликнула:
— О, я придумала пятую причину! Когда мы читали пьесу Харриет! Попроси она, и ты взял бы роль дикого кабана.
— Ни за что!
Она погладила его руку, и они вместе вышли из дома.
— Обязательно взял бы!
— Хорошо, ты права, — солгал он.
Энн проницательно посмотрела на него:
— Воображаешь, будто говоришь это только для того, чтобы успокоить меня, но я знаю, что ты не подвел бы Харриет.
Господи, да они уже похожи на почтенную супружескую пару!
— О, я придумала еще одну!
Он смотрел на Энн, в ее сияющие глаза, полные любви, надежды и обещания.
— Собственно говоря, две, — поправилась она.
Дэниел улыбнулся. Сам он мог придумать тысячи причин.

Эпилог

Еще один год,
еще один концерт Смайт-Смитов…

— Думаю, Дейзи лучше отойти вправо, — прошептал Дэниел на ухо жене. — Сара выглядит так, словно готова откусить ей голову.
Энн бросила нервный взгляд на Сару, которая, использовав единственный возможный способ уклониться от прошлогоднего концерта, снова была на сцене, за фортепьяно…
И терзала клавиши.
Энн могла только заключить, что для Сары ярость была предпочтительнее унижения. Одному богу известно, выживет ли инструмент после этой встречи…
Еще хуже была Харриет, которой выпало в этом году заменить Хонорию, поскольку та, как новая леди Чаттерис, больше не была обязана выступать.
— Замужество или смерть — иного средства избежать концерта не было, — мрачно объяснила Сара Энн за день до того, когда та заехала узнать, как идут репетиции.
Энн не была уверена, чью смерть Сара имеет в виду. Когда Энн появилась в музыкальном салоне, Сара каким-то образом завладела смычком Харриет и размахивала им как мечом. Дейзи визжала, Айрис стонала, а Харриет ахала от восторга, записывая все происходящее, чтобы потом вставить в пьесу.
— Почему Харриет бормочет что-то себе под нос? — спросил Дэниел, чей едва слышный голос время от времени возвращал Энн к реальности.
— Она не умеет читать ноты.
— Что?!!
Кое-кто оглянулся на них, в том числе и Дейзи, чей злобный взгляд мог быть описан только как убийственный.
— Что? — повторил Дэниел уже спокойнее.
— Она не умеет читать ноты, — прошептала в ответ Энн, из вежливости глядя на сцену. — Сказала мне, что никак не смогла научиться. Попросила Хонорию выписать для нее ноты отдельно и запомнила наизусть.
Она посмотрела на Харриет, которая повторяла названия нот так громко, что даже гости в заднем ряду наверняка поймут, что она только сейчас сыграла, вернее, пыталась сыграть ноту «си».
— Почему она не может читать про себя, ведь Хонория все ей написала?
— Не знаю, — пожала плечами Энн и ободряюще улыбнулась Харриет. Та ответила широкой улыбкой.
Ах, Харриет! Ее нельзя не любить. И Энн любила, тем более теперь, когда стала членом их семьи. Ей нравилось носить фамилию Смайт-Смит, она обожала шум и постоянную толпу кузин в своей гостиной и то, как они были милы и добры к ее сестре Шарлотте, когда та весной приехала погостить.
Но больше всего она любила быть той Смайт-Смит, которой не приходилось участвовать в концерте. Потому что, в отличие от остальной публики, чье ворчание и стоны были слышны во всем зале, она знала правду.
Быть на сцене во много-много раз хуже, чем в зале.
Хотя…
— Я не могу не испытывать некоторой симпатии к концерту, — шепнула она Дэниелу.
— В самом деле?
Он поморщился, когда Харриет проделала своей скрипкой нечто неописуемое.
— Потому что я не могу не испытывать некоторой симпатии к собственному слуху, — вздохнул он.
— Но не будь концерта, мы бы не встретились!
— О, думаю, что и без этого нашел бы тебя.
— Но, не в такую ночь, как эта.
— Нет.
Он с улыбкой взял ее за руку. Это выглядело крайне вызывающе, и женатые пары не должны так вести себя на людях, но Энн было все равно. Они переплелись пальцами, и Энн блаженно вздохнула. После этого больше не имело значения, что Сара барабанила по клавишам, а Харриет выпаливала названия нот так громко, что в первом ряду было слышно каждое.
У нее есть Дэниел, и она держит его за руку…
Вот это — самое главное на свете.

Примечания

1 Фамилия Энн созвучна английскому слову «winter» — зима.

2 Франкирование — форма оплаты почтовых услуг, когда письмо отправляется за счет франкирующего.
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